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DE Produktname

OZONGENERATOR

EN Product name

OZONE GENERATOR

PL Nazwa produktu

GENERATOR OZONU

cz Nazev vyrobku

OZONGENERATOR

FR Nom du produit

GENERATEUR D’OZONE

IT Nome del prodotto GENERATORE DI OZONO
ES Nombre del producto GENERADOR DE OZONO
HU | Termék neve OZONGENERATOR

DA Produktnavn OZONGENERATOR

Fl Tuotteen nimi OTSONIGENERAATTORI
NL Productnaam OZONGENERATOR

NO Produktnavn OZONGENERATOR

SE Produktnamn OZONGENERATOR

PT Nome do produto GENERATOR OZONU

SK Nazov produktu

GENERATOR 0ZONU

BG Mme Ha npoaykTa

FEHEPATOP HA O30H

EL ‘Ovopa mpoidvtog FENNHTPIA OZONTOZX
HR Naziv proizvoda GENERATOR OZONA

LT Produkto pavadinimas OZONO GENERATORIUS
RO Numele produsului GENERATOR DE OZON
SL Ime izdelka GENERATOR OZONA

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha NpoayKT |
EL Movtélo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

AIRCLEAN 40G

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termeld |

DA Producent | FI Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MpoussoguTen |
EL Kataokeuaoti¢ | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npousBoauTens |
EL: AleUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Goéra | Poland, EU




Wir haben uns nach Kriften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu
gewihrleisten. Bitte beachten Sie jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht
perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht ersetzen kénnen. Die offizielle Version
des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige Unterschiede zwischen der
Ubersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht bindend. Sollten
Sie Fragen zur Genauigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die
englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf
Anfrage Uber info@expondo.com erhaltlich.

Technische Daten

c Dieses Benutzerhandbuch wurde mit Hilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt.

Beschreibung des Parameters Parameterwert
Produktname Ozongenerator
Modell AIRCLEAN 40G
Versorgungsspannung [V~] / 230/ 50
Frequenz [Hz]

Nennleistung [W] 350
Schutzklasse I
IP-Klasse IPX0
A?messungen [Breite x Tiefe x 460 x 400 x 840
Hohe; mm]

Gewicht [kg] 18,1
Ozonierungseffizienz [g/h] bis 40
Gebliseleistung [m 3] 289 x 2
Bereich

Anwendungen [™?] 75-1200
Keramisches Stiick 90 x 110 mm (x4)
Batterie der Fernbedienung CR 2032
Sicherung F3AL 3A 250V

1. Allgemeine Beschreibung

Dieses Handbuch soll Sie bei der sicheren und zuverldssigen Nutzung unterstiitzen. Das
Produkt wird streng nach den technischen Spezifikationen unter Verwendung der
neuesten Technologien und Komponenten und unter Einhaltung der hochsten
Qualitatsstandards entwickelt und hergestellt.

VOR BEGINN DER ARBEITEN IST DIESE
BETRIEBSANLEITUNG SORGFALTIG ZU LESEN UND ZU
VERSTEHEN.




Um einen langen und zuverlassigen Betrieb des Geréts zu gewdhrleisten, soll das Gerét
gemal den Anweisungen in dieser Anleitung korrekt bedient und gewartet werden. Die
technischen Daten und Spezifikationen in dieser Anleitung sind auf dem neuesten Stand.
Der Hersteller behilt sich das Recht vor, Anderungen vorzunehmen, um die Qualitit zu

verbessern.

Unter Berlicksichtigung des technischen Fortschritts und der Moglichkeiten

zur Larmminderung wurde das Gerat so entwickelt und gebaut, dass das Risiko durch
Ladrmemissionen auf ein Minimum reduziert wird.

Symbolerkldrung

e

Das Produkt entspricht den Anforderungen der einschlagigen
Sicherheitsnormen.

Vor dem Gebrauch die Gebrauchsanweisung sorgfaltig lesen.

Recycelbares Produkt.

VORSICHT! oder WARNUNG! oder HINWEIS! zur Beschreibung einer
Situation (allgemeines Warnzeichen).

ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag!

Warnung vor der Gefahr einer Vergiftung mit giftigen Substanzen!

B

Nur fir internen Gebrauch.

>

ACHTUNG! Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung dienen nur der
Veranschaulichung und kénnen in einigen Details vom tatsachlichen
Aussehen des Produkts abweichen.




2. Anwendungssicherheit

A ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kann zu Stromschlag, Brand
und/oder schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Der Begriff "Gerat" oder "Produkt" in den Warnhinweisen und in der Beschreibung des
Handbuchs bezieht sich auf:
Ozongenerator

2.1. Elektrische Sicherheit

a)

e)

f)

g)

Der Netzstecker des Gerats muss fur die benutzte Netzsteckdose ausgelegt
sein. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen vor. Originalstecker und
passende Steckdosen vermindern das Risiko eines Stromschlags.

Der Kontakt zu geerdeten oder massefiihrenden Elemente, wie Rohre,
Heizkorper, Herde und Kiihlschrianke, muss vermieden werden. Es besteht ein
erhohtes Risiko eines elektrischen Schlages, wenn lhr Kérper geerdet ist und
das Gerat bei direktem Regen, auf nassem Pflaster oder bei Arbeiten in
feuchter Umgebung berihrt wird. Das Eindringen von Wasser in das Gerat
erhoht das Risiko einer Beschadigung des Gerdts und eines Stromschlags.
Berihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet verwendet werden. Benutzen Sie
das Kabel nicht, um das Gerdt zu transportieren oder den Stecker
herauszuziehen. Halten Sie das Kabel von Hitze, Ol, scharfen Kanten und
beweglichen Teilen fern. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das
Risiko eines Stromschlags.

Lasst sich der Einsatz des Gerdtes in feuchter Umgebung nicht vermeiden,
muss eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) verwendet werden. Die
Verwendung von RCD verringert das Risiko eines Stromschlags.

Es ist verboten, das Gerat zu benutzen, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder
sichtbare Verbrauchsspuren aufweist. Ein beschddigtes Netzkabel sollte von
einem qualifizierten Elektriker oder vom Kundendienst des Herstellers ersetzt
werden.

Tauchen Sie Kabel, Stecker bzw. das Gerdt nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten, um einen Stromschlag zu vermeiden. Verwenden Sie das Gerat
nicht auf nassen Oberflachen.

Verwenden Sie das Gerat nicht in Raumen mit sehr hoher Luftfeuchtigkeit / in
unmittelbarer Nahe von Wassertanks!

Lassen Sie das Gerat nicht nass werden. Warnung vor Stromschlag!



2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

a)

e)

f)

g)

Den Arbeitsbereich aufgerdumt und gut beleuchtet halten. Unordnung oder
schlechte Beleuchtung kann zu Unfdllen fihren. Seien Sie vorausschauend,
passen Sie auf, was Sie tun, und nutzen Sie lhren gesunden Menschenverstand,
wenn Sie das Gerdt benutzen.

Wenn Sie Schaden oder UnregelmaRigkeiten beim Betrieb des Produkts
feststellen, schalten Sie es sofort aus und melden Sie dies einer autorisierten
Person.

Bei Zweifeln an der Funktionstiichtigkeit des Produkts oder bei Beschddigung
des Produkts wenden Sie sich bitte an den Kundendienst des Herstellers.
Reparaturen am Gerat dirfen nur vom Kundendienst des Herstellers
durchgefiihrt werden. Keine Reparaturen in Eigenregie durchfiihren!

Im Falle eines Brandes oder einer Brandentziindung diirfen nur Pulver- oder
Schaumléscher (CO2) verwendet werden, um die unter Spannung stehenden
Gerate zu |8schen.

Kinder und unbefugte Personen dirfen sich nicht im Arbeitsbereich aufhalten.
(Unachtsamkeit kann zum Verlust der Kontrolle Uber das Gerat fuhren.)
Uberpriifen Sie regelmiRig den Zustand der Sicherheitshinweisaufkleber. Falls
die Aufkleber unleserlich sind, mussen sie ersetzt werden.

Bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachschlagen auf. Soll das Gerat
an Dritte weitergegeben werden, muss auch die Gebrauchsanweisung mit
Ubergeben werden.

Halten Sie das Geréat von Kindern und Tieren fern.

Der zu ozonisierende Raum sollte abgedichtet werden (SchlieRen der
AuBentiren, Beseitigung von undichten Stellen an Fenstern, Tiiren usw.),
wobei die mechanische Beliiftung ausgeschaltet und die Liftungsoffnungen
abgedeckt werden sollten. Wenn maoglich, wird empfohlen, die interne
Belliftung einzuschalten, um die Luftzirkulation in dem ozonisierten Raum zu
erleichtern. Offnen Sie die Innentiir (z. B. Badezimmer, Schrank usw.) in dem
ozonisierten Raum.

Der Aufenthalt von Menschen oder Tieren in dem Raum, in dem die
Ozonbehandlung durchgefiihrt wird, ist verboten. Falls ein solcher Raum
betreten werden muss, ist darauf zu achten, dass die darin verbrachte Zeit auf
ein  Minimum reduziert wird und Schutzkleidung und Masken mit
entsprechender Einlage verwendet werden.

In dem Raum, in dem die Ozonbehandlung durchgefiihrt wird, ist es verboten,
zu rauchen, mit offenem Feuer zu arbeiten, mit brennenden oder funkenden
Werkzeugen zu arbeiten, mit Olen und Fetten zu arbeiten oder mit Ol oder Fett
verschmutzte Gegenstadnde liegen zu lassen.

Verlassen Sie nach dem Einschalten des Ozonisierungsgerats sofort den Raum.



f Immer beachten! Achten Sie auf die Sicherheit von Kindern und anderen

Unbeteiligten, wahrend Sie das Gerét bedienen.

2.3. Eigenschutz

a)

c)

e)

f)

Bedienen Sie das Gerat nicht, wenn Sie miide oder krank sind oder unter dem
Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen, die Ihre Fahigkeit zur
Bedienung des Gerats beeintrachtigen konnten.

Das Gerat ist nicht dafir bestimmt, durch Personen (einschlieRlich Kinder) mit
eingeschrankten geistigen, sensorischen oder intellektuellen Fahigkeiten oder
durch Personen mit mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wissen
benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fur ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das
Gerat zu benutzen ist.

Das Gerat darf nur von korperlich geeigneten Personen bedient werden, die zu
ihrem Benutzen fdhig und entsprechend geschult sind und die diese
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben und im Rahmen der
Sicherheit und des Gesundheitsschutzes am Arbeitsplatz geschult wurden.
Seien Sie vorsichtig und benutzen Sie Ihren gesunden Menschenverstand,
wenn Sie mit dem Gerat arbeiten. Eine kurze Unachtsamkeit bei der Arbeit
kann zu schweren Verletzungen fihren.

Um ein versehentliches Einschalten des Gerates zu vermeiden, achten Sie
darauf, dass sich der Betriebsschalter in der Position ,, Aus” befindet, bevor Sie
den Netzstecker an die Stromquelle anschalten

Bei dem Gerat handelt es sich nicht um ein Spielzeug. Kinder missen
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

2.4. Sichere Verwendung des Gerats

a)

c)

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn der EIN/AUS-Schalter nicht korrekt
funktioniert (sich nicht ein- und ausschalten lasst). Gerate, die nicht tiber einen
Schalter gesteuert werden konnen, sind unsicher, diirfen nicht betrieben
werden und missen repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Einstellungen, Reinigungs-
und Wartungsarbeiten vornehmen. Eine solche VorbeugungsmalRnahme
verringert das Risiko eines versehentlichen Einschaltens.

Bewahren Sie das unbenutzte Produkt auBerhalb der Reichweite von Kindern
und Personen auf, die mit dem Gerat oder dieser Anleitung nicht vertraut sind.
Die Gerate sind in den Handen unerfahrener Benutzer gefahrlich.



f)

g)

Halten Sie das Gerat in einem guten technischen Zustand. Priifen Sie vor jedem
Einsatz, ob allgemeine Schaden oder Schaden an beweglichen Teilen vorliegen
(Risse in Bauteilen und Komponenten oder andere Zustdnde, die den sicheren
Betrieb des Gerats beeintrachtigen kénnen). Im Falle einer Beschadigung
lassen Sie das Gerat vor der Benutzung reparieren.

Halten Sie das Geréat von Kindern fern.

Die Reparatur und Wartung der Gerate ist von qualifiziertem Personal unter
ausschlieflicher Verwendung von Originalersatzteilen durchzufiihren. Dies
gewahrleistet eine sichere Verwendung.

Um die Funktionstiichtigkeit des Gerdts zu gewahrleisten, dirfen die
werksseitig installierten Abdeckungen nicht entfernt und die Schrauben nicht
gelost werden.

Beim Transport und dem Tragen des Gerats vom Lagerort zum Einsatzort sind
die Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften fiir die manuelle Handhabung zu
bericksichtigen, die in dem Land gelten, in dem das Gerét eingesetzt wird.
Das Verschieben, Verstellen und Drehen des Geréts bei laufendem Betrieb ist
untersagt.

Das Gerat sollte regelmaRig gereinigt werden, um die dauerhafte Ablagerung
von Schmutz zu verhindern.

Der Luftein- und -auslass darf nicht blockiert werden.

Bei dem Gerdt handelt es sich nicht um ein Spielzeug. Die Reinigung und
Wartung darf ohne Aufsicht von Erwachsenen nicht von Kindern durchgefihrt
werden.

Es ist untersagt die Konstruktion des Gerats zu verandern, um die Parameter
oder Bauweise des Gerdts zu modifizieren.

Das Gerdt muss von Feuer- und Warmequellen ferngehalten werden.

Stellen Sie sicher, dass das Rad fest sitzt.

Personen mit eingeschranktem Geruchssinn dirfen das Gerat nicht bedienen.
Vergewissern Sie sich, dass um das Gerat herum geniligend Platz ist, bevor Sie
es einschalten.

ES IST STRENGSTENS VERBOTEN, den aus den Abluftéffnungen des Gerats
austretenden Ozon direkt einzuatmen. Das kurzzeitige Einatmen von Ozon in
hohen Konzentrationen und das langfristige Einatmen von Ozon in niedrigen
Konzentrationen kann eine ernsthafte Gefahr fir die Gesundheit und sogar das
Leben darstellen!

ACHTUNG! Obwohl das Produkt so konstruiert wurde, dass es sicher
ist und iiber angemessene Sicherheitsvorkehrungen verfiigt, besteht
trotz der zusatzlichen Sicherheitsvorkehrungen fiir den Benutzer ein
geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko bei der Handhabung des
Produkts. Es wird empfohlen, bei der Verwendung Vorsicht und
gesunden Menschenverstand walten zu lassen.



3. Anweisungen fiir den Gebrauch

Das Gerat dient der Erzeugung von Ozon aus der Umgebungsluft und wird zur
Desinfektion von Rdumen eingesetzt.

Fiir allerlei Schaden, die durch unsachgemiBen Gebrauch entstehen, haftet der
Anwender.

3.1. Produktlbersicht
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A. Transportgriff
B. Querstange, die den Griff mit dem Gehé&use verbindet
C. Gehause
D. Steckdosen
E. FuR
F. Steuerfeld mit Display
G. Einlassoffnung
H. Rad

I.  Tasche flir Netzkabel + Sicherungshalter (innen)
J.  Fernbedienung (Foto unten)
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3.2. Arbeitsvorbereitung

AUFSTELLUNG DES GERATS:

Die Umgebungstemperatur darf 40°C und die relative Luftfeuchtigkeit darf 85 %
nicht Gibersteigen. Stellen Sie das Gerat so in der Mitte des Raumes auf, dass eine
gute Luftzirkulation gewahrleistet ist. Ein Mindestabstand von 10 cm muss von allen
Seiten des Gerats eingehalten werden. Das Gerat muss von heiRen Oberflachen
ferngehalten werden. Das Gerat immer auf einer ebenen, stabilen, sauberen,
feuerbestandigen und trockenen Oberflache sowie aulRerhalb der Reichweite von
Kindern und Personen mit eingeschrinkten geistigen, sensorischen oder
intellektuellen Fahigkeiten verwendet werden. Das Gerat sollte so aufgestellt
werden, dass der Netzstecker jederzeit erreicht werden kann. Vergewissern Sie sich,
dass die Stromversorgung des Gerdts mit den Angaben auf dem Typenschild
Gbereinstimmt!

ZUSAMMENBAU DES GERATS

Befestigen Sie den Trnsportgriff (a) mit den beiden uerstangen (b) mit Hilfe der 6
Schrauben und dem Inbusschlissel (Bild oben) am Gehause des Gerétes (c) wie in
der Abbildung unten dargestellt:



3.3.

Arbeiten mit dem Gerat.
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Schalttafel der Maschine/Fernbedienung:
Nr. in der Name der . .
Abbildung | Schaltfliche Funktionsbeschreibung




POWER

Bedienungsfeld
der Maschine

1.1 Driicken Sie im
ausgeschalteten  Zustand 2

Sekunden lang die Taste "

POWER ", um das Gerat

einzuschalten. Der Bildschirm
blinkt dreimal, und das Gerat
wechselt in den Standby-Modus.
Nach einem  60-sekiindigen
Countdown schaltet das Gerat
automatisch auf die maximale
Ozonkonzentration um, wenn Sie
die Taste erneut kurz driicken.

1.2 Driicken Sie im Standby- oder
Betriebszustand 2 Sekunden lang

die Taste " POWER " um das
Gerat auszuschalten. Das
Gebldse arbeitet nach dem
Abschalten noch 60 Sekunden
lang selbststandig weiter.

1.3 Stellen Sie im Standby-
Modus die Arbeitsparameter mit
den Tasten TIMER , OZONE )

oder INTERVAL gin. Driicken Sie

dann kurz die Taste " POWER "

um das Gerat zu starten, das
daraufhin in den Betriebszustand

Fernsteuerung

Ubergeht.

1.1 Dricken Sie im
ausgeschalteten Zustand die
Taste " POWER v quf der

Fernbedienung, um das Gerat
einzuschalten. Der Bildschirm
blinkt dreimal, und das Gerat
wechselt in den Standby-Modus.
Dricken Sie dann erneut die
Taste. Nach einem 60-
sekiindigen Countdown schaltet
das Gerat auf die maximale
Ozonkonzentration um. Driicken
Sie im Betriebszustand die Taste

" POWER " auf der

Fernbedienung, um das Gerat




auszuschalten. Das Geblase
arbeitet nach dem Abschalten

noch 60 Sekunden lang
selbststandig weiter.
1.2 Stellen Sie im Standby-

Modus die Arbeitsparameter mit
den Tasten TIMER , OZONE
oder INTERVAL  suf  der

Fernbedienung ein. Driicken Sie

dann die Taste " POWER " quf der

Fernbedienung, um das Gerat zu
starten, das daraufhin in den
Betriebszustand lGbergeht.

OZONE / ) , . .
OZONEA Wahl'er'1 Sie .el.ne der vier Stufen der
2 Ozonisierungseffizienz pro Stunde: 25% (10g), 50%
oder (20g), 75% (30g), 100% (40g).
OZONE Vv
Einstellung der Betriebszeit zwischen 15 Minuten
3 TIMER (MIN) - 240 Minuten (MAX). Jeder Tastendruck
erhoht die Betriebszeit um 15 Minuten.
Auswahl des Arbeitszyklus, der in gleichen
Abstanden, alle 12 oder 24 Stunden, gestartet
4 INTERVAL | werden soll (der gewahlte Arbeitszyklus wird auf

dem Bildschirm angezeigt - sieche Nummer 10 in der
Abbildung oben).

Auf dem Display:

,!Avl;'b:lr:iﬂirg Name Funktionsbeschreibung
. . Einstellung der Flache des Raums fiur die
> Arbeitsbereich Ozonisierugng: 75-1200m2,
6 Arbeitszeiten 15-240 min.
2 Prozentsatz der | 25% (10g/h), 50% (20g/h), 75% (30g/h), 100%
Ozonproduktion | (40g/h).
Eine
Kontrollleuchte, | Reinigen Sie die Keramikplatten, wenn die
8 die Sie andie | Meldung " CLEAN OZONE PLATE " auf dem
Reinigung der | Display erscheint. Nach der Reinigung l6schen
Keramikplatten | Sje die Nachricht mit der Taste " OZONE ",
erinnert
9 Ein Licht, das Tauschen Sie die Keramikplatten aus, wenn die
Sie daran Meldung " REPLACE OZONE PLATE " auf dem




erinnert, die Display erscheint. Nach der Reinigung l6schen

Keramikplatten | Sie die Nachricht mit der Taste " OZONE ",
auszutauschen

BEGINN DER ARBEITEN

ACHTUNG: Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme des Gerates, dass sich
keine Menschen, Tiere und Pflanzen im ozonisierten Raum befinden.

WICHTIG: Bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen, dichten Sie den ozonisierten
Raum gut ab, um zu verhindern, dass wahrend des Betriebs Ozon in angrenzende
Raume gelangt.

. Stellen Sie das Geréat an seinen Platz und schliefen Sie den Stecker an eine
Steckdose an. Der Bildschirm auf der Schalttafel leuchtet auf.

. Driicken Sie die Taste " POWER™® (am Geréat oder auf der Fernbedienung)

gemall den obigen Anweisungen im Abschnitt "Schalttafel des Gerats /
Fernbedienung". Das Gerat schaltet sich mit den Standardeinstellungen ein,
d. h. 15 Minuten und 100 % Ozonproduktion.

e  Dricken Sie die Taste " OZONE " yum den gewiinschten Ozonanteil pro
Stunde einzustellen (siehe unten).

e  Dricken Sie die Taste " TIMER " um die Betriebszeit des Gerits in
Abhangigkeit von der Flache des Raums einzustellen (siehe Tabelle unten).
Jeder Tastendruck erhdht die Betriebszeit um 15 Minuten.

. Driicken Sie die Taste "INTERVAL" ;m gin 12- oder 24-Stunden-Intervall zu
wiébhlen.

. 40-60 Minuten nach Ende der Operation kénnen Sie den Raum betreten und
die Tliren und Fenster 6ffnen, um ihn zu liften.

Belastbarkeit 10g/h 20g/h 30g/h 40 g/h
Raumflache Arbeitszeit Arbeitszeit Arbeitszeit Arbeitszeit
[™2] [min] [min] [min] [min]
75 60 30 20 15

150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

3.4. Reinigung und Wartung



Ziehen Sie den Netzstecker des Geréates ab, bevor Sie es reinigen, einstellen,
Zubehorteile austauschen oder wenn es nicht gebraucht wird. Man sollte auch
bis zum vollstandigen Stillstand der rotierenden Bauteile warten.

Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflache nur nicht-korrosive Mittel.
Lagern Sie das Gerdt an einem trockenen und kihlen Ort, geschiitzt vor
Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung.

Es ist verboten, das Gerat mit einem Wasserstrahl abzuspritzen oder es in
Wasser zu tauchen.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Offnungen des Geh&uses
eindringt.

Die Beliiftungslocher und die Keramikplatte (der Heizkérper) sollten mit einer
Burste und Druckluft mit geringerem Druck gereinigt werden.

Fir die Reinigung muss ein weiches Tuch verwendet werden.

Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen und/oder metallischen
Gegenstande (z. B. Drahtbiirste oder Metallspachtel), da diese die Oberflache
des Geratematerials beschadigen kénnen.

Das Gerdat darf nicht mit saurehaltigen Substanzen, medizinischen
Reinigungsmitteln, Verdiinnern, Benzin, Olen oder anderen chemischen
Substanzen gereinigt werden, da dies zu einer Beschadigung des Gerats fihren
kann.

3.4.1 AUSTAUSCH DER KERAMIKPLATTE

WICHTIG: Die Lebensdauer einer einzelnen Keramikplatte betragt Gber 6000
Betriebsstunden. Nach dieser Zeit wird empfohlen, sie auszutauschen, um
die beste Leistung des Gerats zu erhalten. Der Zugang zur Keramikplatte, falls
sie gereinigt werden muss, wird ebenfalls unten beschrieben.

a) Stecken Sie das Gerat waagerecht an der Rickwand des Geh&uses aus,
z.B. wenn es auf einem Schreibtisch steht, und l6sen Sie dann die 8
Schrauben (von A1 bis A4), die die Querstreben des Transportgriffs und
die Rader halten - 4 auf jeder Seite - wie in der Abbildung unten markiert:

" A
Al A2 A3
H -
G : [T A
I \
\ J

b) Losen Sie die Schrauben B1, B2 und B3 (siehe Abbildung unten) - 3 Stlick
auf jeder Seite, also insgesamt 6 Stick.



.

Losen Sie die Schrauben C1 und C2 an der Unterseite des Gerats,
schieben Sie die Frontplatte des Gehauses nach unten und l6sen Sie die
Schnalle, um sie vollstandig zu entfernen.

-~

c)

-

p. vy

d) Nachdem Sie die Gehduseplatte entfernt haben, suchen Sie die

Keramikplatte im Inneren.
o

.

e) Bewegen Sie die feste Keramikplatte vorsichtig nach rechts und links,
damit sie sich aus der Halterung |16st. Ziehen Sie sie nach oben und setzen
Sie eine neue Platte an ihrer Stelle ein, indem Sie sie in die Fassung
driicken und leicht nach rechts und links bewegen, bis sie vollstdndig in

der Halterung einrastet.



f)
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X - Heizkérper
Y - Keramikplatte
Z - Einbaubuchse
Der Rest der Montage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

3.4.2 AUSWECHSELN DER SICHERUNG

3.4.2

Die Sicherung befindet sich auf der Riickseite des Geradtegehauses in der
Tasche. Um die Sicherung auszutauschen, drehen Sie den
Sicherungshalter ("FUSE") gegen den Uhrzeigersinn und nehmen Sie ihn
mit der Sicherung heraus. Setzen Sie dann eine neue ein und schrauben
Sie das Ganze wieder an seinen urspringlichen Platz im Gehause (durch
Drehen im Uhrzeigersinn).

FEHLERBEHEBUNG

Fehler Abhilfe

Uberpriifen Sie den
Anschluss des
Netzkabels und, falls

erforderlich, den

Mogliche Ursache

Das Netzkabel ist
falsch
angeschlossen oder

Das Gerat lasst sich es ist kein Strom in

nicht einschalten der Steckdose. Strom in der
Steckdose.
Durchgebrannte E.rsetzen Sie die .
. Sicherung durch eine
Sicherung

gute Sicherung.

Das Gerat lauft an,
produziert aber nur
wenig Ozon

Kontaminierte
Keramikplatte(n).

Reinigen oder
ersetzen Sie die
Keramikplatte(n).




Das Gerét lauft an,
produziert aber kein
Ozon.

Abgenutzte Tauschen Sie die
Keramikplatte(n). Keramikplatte(n) aus.

ANWEISUNGEN ZUR SICHEREN ENTSORGUNG VON BATTERIEN:

In der Fernbedienung ist eine CR2032 3V-Batterie installiert. Nehmen Sie die
verbrauchte Batterie auf die gleiche Weise aus dem Gerét, wie Sie sie eingelegt
haben.

Verbrauchte Batterien missen an eine fiir die Entsorgung zustdndige
Sammelstelle abgegeben werden.

ENTSORGUNG VON ALTGERATEN.

Altgerate dirfen nicht im Hausabfall entsorgt werden, sondern muss an einer
Recycling-Sammelstelle fur Elektro- und Elektronikgerédte abgegeben werden. Dies
wird durch das Symbol, das auf dem Produkt, der Anleitung oder der Verpackung
angezeigt ist, kenntlich gemacht. Die im Gerat verwendeten Materialien kénnen
entsprechend ihrer Kennzeichnung wiederverwendet werden. Durch die
Wiederverwendung, die Verwendung von Materialien oder andere Formen der
Nutzung gebrauchter Gerate leisten Sie einen wesentlichen Beitrag zum Schutz
unserer Umwelt.

Bei lhrer 6rtlichen Verwaltung erhalten Sie entsprechende Informationen uber
geeignete Stelle fur die Entsorgung von Altgeraten.



effort to ensure the translation is accurate, but please note that automated translations
are not perfect and are not meant to replace human translators. The official version of
the User Manual is in English. Any differences between the translated version and the
original English are not legally binding. If you have any questions about the accuracy of
the translation, please refer to the English version, which is the official reference. More
language versions are available upon request via info@expondo.com.

Technical data

c This User Manual has been translated using machine translation. We have made every

Parameter description Parameter value
Product name Ozone generator
Model AIRCLEAN 40G
Supply voltage [V~] /

230/50
Frequency [Hz] /
Rated power [W]. 350
Safety class I
IP class IPX0
D|n.1en5|ons [Width x Depth x 460 x 400 x 840
Height; mm]
Weight [kg] 18.1
Ozonation efficiency [g/h] Up to 40
Fan capacity [m 3/h] 289 x 2
Area

75-12
applications [m?] >-1200
Ceramic piece 90 x 110 mm (x4)
Remote control battery CR 2032
Fuse F3AL 3A 250V

1. General Description

This manual is intended to assist you for safe and reliable use. The product is designed
and manufactured strictly according to technical specifications using the latest
technology and components and maintaining the highest quality standards.

CAREFULLY READ AND UNDERSTAND THIS MANUAL
BEFORE STARTING THE WORK.

To ensure long and reliable operation of the device, make sure to operate and maintain
it properly in accordance with the guidelines in this instruction manual. The technical
data and specifications in this manual are up-to-date. The manufacturer reserves the
right to make changes in order to improve the quality. Taking the technical progress



and the possibility of reducing noise into account, the unit is designed and built in such
a way so that risks resulting from noise emissions are reduced to the lowest possible
level.

Explanation of symbols

C € The product complies with applicable safety standards.

Read the manual before use.

Recyclable product.

CAUTION! or WARNING! or REMEMBER! describing a situation (general
warning sign).

CAUTION! Risk of electric shock!

Warning against poisoning by toxic substances!

For indoor use only.

B

CAUTION! The figures in this manual are illustrative only and may vary in
some details from the actual appearance of the product.

>

2. Safety of use

&CAUTION! Read all safety warnings and instructions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury or death.



The term "device" or "product" in the warnings and in the description of the manual

refers to

Ozone generator

2.1. Electrical safety

e)

f)

The plug of this device must fit into the outlet. Do not modify the plug in any
way. Original plugs and matching outlets reduce the risk of electric shock.
Avoid touching grounded parts, such as pipes, heaters, ovens, and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
grounded and touches the device while exposed to direct rain, wet pavement,
or while working in a damp environment. If water enters the device, there is
an increased risk of damage to the unit and electric shock.

Do not touch the device with wet or damp hands.

Do not use the cord in an unintended manner. Never use it to carry the device
or to pull the plug out of the socket. Keep the cord away from heat sources, oil,
sharp edges or moving parts. Damaged or tangled cords increase the risk of
electric shock.

If you cannot avoid using the product in a wet environment, use a residual
current device (RCD) to connect it to electrical mains. Using an RCD reduces
the risk of electric shock.

Do not use the device if the power cord is damaged or shows signs of wear. A
damaged power cord should be replaced by a qualified electrician or the
manufacturer's service department.

To avoid electric shock, do not immerse the cable, plug, or the device itself in
water or other liquid. Do not use the product on wet surfaces.

Do not use the device in rooms with very high humidity / in the immediate
vicinity of water tanks!

Do not allow the machine to get wet. Risk of electric shock!

2.2. Safety in the workplace

a)

Keep the work area tidy and well lit. Disorder or poor lighting can lead to
accidents. Be foresighted, watch what you are doing and use common sense
when using the device.

If you find any damage or irregularities in the operation of the product,
immediately turn it off and report it to an authorized person.

If you have any doubts as to whether the product is working properly or if it is
damaged, contact the manufacturer's service department.

Repairs to the device may only be carried out by the manufacturer's service.
Do not attempt to repair the product on your own!



e)
f)

g)

m)

In case of open flames or fire, use only dry powder or snow (CO2) fire
extinguishers to extinguish the live equipment.

No children or unauthorized persons are allowed in the work area. (Inattention
may result in loss of control of the unit.)

Check the condition of the safety stickers regularly. Replace them if they are
illegible.

Keep these instructions for use for future reference. If the product is to be
handed over to a third party, hand it over with this user manual.

Keep the device away from children and animals.

The room to be ozonated should be sealed (close the external doors, eliminate
leaks in windows, doors, etc.), with mechanical ventilation turned odd and
vents covered. If possible, it is recommended to turn on internal ventilation to
facilitate the circulation of air in the ozonated room. Open the interior door
(e.g. bathroom, wardrobe, etc.) in the ozonated room.

It is forbidden for people or animals to stay in the room where the ozonation
treatment is carried out. If it is necessary to enter the room, keep the time
spent in the room to a minimum and use protective clothing and masks with
an appropriate insert.

In the room where the ozone treatment is carried out, it is forbidden to smoke,
work with open fire, work with tools that flame or spark, work with oils and
greases or leave objects dirty with oil or grease.

After turning on the ozonation machine, leave the room immediately.

Remember! Keep children and other bystanders safe while operating the
equipment.

2.3. Personal safety

c)

Do not operate this device if you are tired, ill or under the influence of alcohol,
drugs or medication that could impair your ability to operate the device.

The device is not intended to be used by persons (including children) with
reduced mental, sensory or intellectual functions or persons who lack
experience and/or knowledge unless they are supervised or have been
instructed by a person responsible for their safety on how to operate the
device.

The unit may be operated by persons who are physically fit, capable of
operating it and appropriately trained, and who have read this instruction
manual and have been trained in occupational safety and health.

Use caution and common sense when operating this unit. A moment's
inattention during operation may result in serious personal injury.



e)

f)

To prevent accidental start-up, make sure the switch is in the off position
before connecting to a power source.

The product is not a toy. Children should be watched to ensure that they do
not play with the appliance.

2.4. Safe use of the unit

a)

e)
f)

g)

i)
i)

1)

>
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Do not use the unit if the ON/OFF switch does not function properly (does not
turn on and off). Units that cannot be controlled by the switch are unsafe,
cannot operate, and must be repaired.

Unplug the unit before making adjustments, changing accessories, or putting
it away. This precaution reduces the risk of accidental start-up.

Keep unused product out of the reach of children and anyone unfamiliar with
the device or this manual. Products are dangerous when used by
inexperienced users.

Keep the product in good working order. Check before each use for general
damage or damage to moving parts (cracks in parts and components or any
other condition that may affect the safe operation of the device). If damaged,
have the device repaired before use.

Keep the product out of the reach of children.

Repairs and maintenance should be carried out by qualified personnel using
only original spare parts. This will ensure the safety of use.

To ensure the designed operational integrity of the device, do not remove
factory-installed covers or loosen screws.

When transporting or moving the unit from storage to the place of use,
observe the health and safety rules for manual handling applicable in the
country where the unit is used.

Do not move, shift, or rotate the machine while in operation.

Clean the device regularly to prevent permanent dirt build-up.

Do not obstruct the air inlet or outlet.

The product is not a toy. Cleaning and maintenance must not be performed by
children without adult supervision.

Do not tamper with the device to alter its performance or design.

Keep the unit away from sources of fire and heat.

Do not overload the device.

Do not allow persons with impaired sense of smell to operate the unit.

Make sure there is enough space around the device before it is turned on
Directly inhaling the ozone discharged from the unit's outlets is STRICTLY
FORBIDDEN. Short-term inhalation of high ozone concentrations and long-
term inhalation of low ozone concentrations can be dangerous to health and
even life!



A CAUTION! Although the product has been designed to be safe and
has adequate safeguards and despite the additional safety features
provided to the user, there is still a slight risk of accident or injury
when handling the product. Caution and common sense are advised
when using the product.

3. Instructions for use

The device is used to generate ozone from the surrounding air and is used for
disinfecting rooms.

The user is responsible for any damage resulting from misuse.

3.1. Product overview
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A. Transport handle
B. Crossbar connecting the handle to the housing

C. Casing
D. Outlets
E. Foot

F. Control panel with display
G. Inlet opening



H. Castor
I.  Pocket for power cord + fuse holder (inside)
J.  Remote control (photo below)
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3.2. Preparation for operation

POSITIONING OF THE UNIT

The ambient temperature must not exceed 40°C and ambient humidity should not
exceed 85%. Place the unit in the middle of the room in a way that ensures good air
circulation. Maintain a minimum clearance of 10 cm from any wall of the unit. Keep
the unit away from any hot surfaces. Always operate the unit on a level, stable, clean,
fireproof and dry surface and out of the reach of children and persons of impaired
mental, sensory and intellectual functions. Place the unit in such a way that the
mains plug can be reached at any time. Ensure that the power supply to the unit
corresponds to that specified on the identification plate!

ASSEMBLY OF THE UNIT

Using the 6 screws an the Allen key (picture abov), attach the transport handle (a)
with both crossbars (b) to the housing of the device (c) as shown in the diagram
below:



3.3. Working with the device
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Machine control panel / remote control:
No. in
Button .
the Function
. name
picture




POWER

Machine
control
panel

1.1 In the powered-off state, long press the

«POWER ™~ p,tton for 2 seconds to turn on

the device. The screen will flash three
times, and the device will enter standby
mode. Then shortly press the button again,
after a 60-second countdown, the device
will default to operating at the maximum
ozone level.

1.2 In the standby or working state, long

press the “ POWER » hytton for 2 seconds to

turn off the device. The fan will continue to
operate independently for 60 seconds
after shutdown.

1.3 In standby mode, set the working
parameters using the TIMER | OZONE  or

INTERVAL puttons. Then, shortly press the

«POWER ™ hytton to start the device, which

will enter the working state.

Remote
control

1.1 In the powered-off state, press the

«POWER” 1, itton on the remote control to

turn on the device. The screen will flash
three times, and the device will enter
standby mode. Then press the button
again, after a 60-second countdown, the
device will default to operating at the
maximum ozone level. In the working

state, press the “ POWER » putton on the

remote control to turn off the device. The
fan will continue to operate independently
for 60 seconds after shutdown.

1.2 In standby mode, set the working
parameters using the TIMER | OZONE | or
INTERVAL pyttons on the remote control.

Then, press the “ POWER ~ b tton on the

remote control to start the device, which
will enter the working state.

OZONE

OZONEA
or OZONE Vv

Choosing one of the four levels of ozonation efficiency
per hour: 25% (10g), 50% (20g), 75% (30g), 100% (40g).




Setting the working time between 15 minutes (MIN) -

3 TIMER 240 minutes (MAX). Each press of the button increases
the operating time by 15 minutes.
Selecting the work cycle to launch at equal intervals,
every 12 or 24 hours (the selected work cycle is
4 INTERVAL

displayed on the screen - see number 10 in the picture
above).

On the display:

to replace the
ceramic plates

No. in
the Name Function
picture
5 Work area Setting 2the area of the room for ozonation: 75-
1200 m-.
6 Working time | 15-240 min.
P f
ercentage of | oo, (10e/h), 50% (20g/h), 75% (30g/h), 100%
7 ozone (40g/h)
production &/
l,A:ti:dicat(_)rd Clean the ceramic plates when the message "
'IBNLTOTEMING | | EAN OZONE PLATE " appears on the display.
8 you to clean . . "
. After cleaning, delete the message with the
the ceramic OZONE " 1,
plates utton.
Alight Replace the ceramic plates when the message "
9 reminding you | REPLACE OZONE PLATE" appears on the display.

After cleaning, delete the message with the
OZONE " puytton.

STARTING THE WORK

ATTENTION: Before starting the device, make sure that there are no people,
animals and plants in the ozonated room.

IMPORTANT: Before putting the unit into operation, seal the ozonated room well
to prevent ozone from entering adjacent rooms during operation.

. Place the device in its location and then connect its plug to a power outlet.
The screen on the control panel will light up.

. Press the "POWER " phutton (on the device or the remote control) according
to above instructions in the “Machine control panel / remote control” section.
The device will turn on with the default settings, i.e. 15 minutes and 100%
ozone production.

e  Press the "OZONE" pytton to set the desired ozone percentage per hour
(see below).




Press the " TIMER " putton to set the operating time of the unit depending
on the area of the room (see the table below). Each press of the button
increases the operating time by 15 minutes.

Press the "INTERVAL " hytton to select a 12 or 24-hour working interval.
After 40-60 minutes from the end of the operation, you can enter the room
and open the doors and windows to ventilate it.

3.4.

Capacity 10 g/h 20g/h 30g/h 40 g/h
Room area Working Working Working Working
[m?] time [min] time [min] time [min] time [min]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

Cleaning and maintenance

Before cleaning, adjustment or replacement of accessories, and when the

appliance is not in use, unplug the power cord from the mains and wait for the

rotating parts come to a stop.

Use only non-corrosive cleaning agents for cleaning the surfaces.

Store the unit in a dry and cool place protected from moisture and direct

sunlight.

Do not spray the unit with a stream of water or immerse it in water.

Make sure that no water enters through the ventilation openings in the casing.

The ventilation holes and the ceramic plate (its radiator) should be cleaned

with a brush and compressed air of a lower pressure.

Use a soft cloth for cleaning.

Do not use sharp and/or metal objects (e.g. wire brush or metal spatula) for
cleaning as they may damage the surface of the appliance material.

Do not clean the device with acidic substances, medical products, thinners, fuel,
oil or other chemicals as this may damage the device.

3.4.1 REPLACEMENT OF THE CERAMIC PLATE

IMPORTANT: The service life of a single ceramic plate is 6000+ hours of
operation. After this time, it is recommended to replace it in order to
maintain the best performance of the device. Accessing the ceramic plate in
case it needs cleaning is also described below.



Unplug the device horizontally on the back wall of the housing, e.g. when

a)
placed on a desk, and then unscrew the 8 screws (from Al to A4) holding
the crossbars of the transport handle and the wheels - 4 on each side -
as marked in the picture below:
s N
. J
b) Unscrew the screws B1, B2 and B3 (see the picture below) - 3 pcs. on
each side, a total of 6 pcs.
-~
/{— B1 /— B2 f_Bs
i i
/ /
\.

c) At the bottom of the unit, unscrew the screws C1 and C2 and then slide
the front panel of the housing downwards and unclip the buckle to
remove it completely.

s N

"y

p.

d) After removing the housing panel, locate the ceramic plate inside.



e

e) Gently move the fixed ceramic plate right and left and it will loosen in
the holder, pull it upwards, and attach a new one in its place by pressing
it into the socket, rocking it slightly to the right-left until it fully snaps
into its holder.
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X - radiator

Y - ceramic plate
Z - mounting socket
f)  The rest of the assembly is in the reverse order.

3.4.2 REPLACING THE FUSE
The fuse is located on the back of the device housing in the pocket. To
replace the fuse, turn its holder (”FUSE") counterclockwise and remove
it with the fuse inside it. Then insert a new one in its place, screw in the
whole thing back into its original place in the housing (by turning it
clockwise).

3.4.2 TROUBLESHOOTING
| Problem | Possible cause | Solution |




The device does not
start up

The power cord is
connected
incorrectly or no
power in the socket

Check the connection
of the power cord
and, if necessary,
electricity in the
power socket

Blown fuse

Replace the fuse with
a good one.

The unit starts up
but produces little

Contaminated
ceramic plate(s).

Clean or replace the
ceramic plate(s).

ozone
The unit starts up
but produces no
ozone.

Worn ceramic
plate(s).

Replace the ceramic
plate(s).

INSTRUCTIONS FOR THE SAFE DISPOSAL OF BATTERIES.

A CR2032 3V battery is installed in the remote control. Remove the used battery
from the device in the same way as you insert it.

Return the batteries to a unit responsible for their disposal.

DISPOSAL OF WASTE APPLIANCES

At the end of its useful life, this product should not be disposed of with normal
household waste but should be taken to a collection point for the recycling of
electrical and electronic equipment. This is indicated by the symbol on the product,
operating instructions or packaging. The materials used in this appliance are
recyclable according to their marking. By reuse, recycling or applying other forms
of use of waste machines, you make a significant contribution to the protection of
our environment.

Your local administration will provide you with information about the appropriate
disposal point for used appliances.



maszynowego. Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnosé¢ ttumaczenia.

c Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona za pomocg ttumaczenia

Nalezy jednak pamietac, ze thumaczenia automatyczne nie s doskonate i nie majg na
celu zastgpienia ttumaczy. Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim.
Wszelkie rdznice miedzy wersjg przettumaczong a oryginatem w jezyku angielskim nie
s3 prawnie wigzace. Jesli masz jakiekolwiek pytania dotyczace doktadnosci
tlumaczenia, zapoznaj sie z wersjg angielska, ktora jest wersjg oficjalng. Wiecej wersji
jezykowych jest dostepnych na zyczenie pod adresem info@expondo.com .

Dane techniczne

Opis parametru

Wartos¢ parametru

Nazwa produktu

Generator ozonu

Model

AIRCLEAN 40G

Napiecie zasilania [V~] /

aplikacje [m 2]

Czestotliwosé [Hz] 230/50
Moc znamionowa [W] 350
Klasa ochronnosci I
Klasa IP IPX0
Wymiary [Szerokos¢ x
Gtebokosé x Wysokos¢; mm] 460x400x840
Ciezar [kg] 18,1
Wydajnos¢ ozonowania [g/h] do 40

. Y4 m3
Wydajnos¢ wentylatora [ 289 x 2
/h]
Obszar 5-1200

Element ceramiczny

90x110mm (4 szt.)

Bateria do pilota zdalnego
sterowania

CR 2032

Bezpiecznik

F3AL 3A 250V

1. Ogdlny opis

Niniejsza instrukcja ma na celu pomdc w bezpiecznym i niezawodnym uzytkowaniu

urzadzenia. Produkt jest zaprojektowany

wykonany scisle wedtug wskazan

technicznych przy uzyciu najnowszych technologii i komponentéw oraz przy

zachowaniu najwyzszych standardow jakosci.

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO PRACY NALEZY DOKtADNIE
PRZECZYTAC | ZROZUMIEC NINIEJSZA INSTRUKCIE.




Dla zapewnienia dtugiej i niezawodnej pracy urzgdzenia nalezy dbac o jego prawidtowg
obstuge oraz konserwacje zgodnie ze wskazdwkami zawartymi w tej instrukcji. Dane
techniczne i specyfikacje zawarte w tej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent
zastrzega sobie prawo dokonywania zmian zwigzanych z podwyzszeniem jakosci.
Uwzgledniajagc postep techniczny i mozliwos¢ ograniczenia hatasu, urzadzenie
zaprojektowano i zbudowano tak, aby ryzyko jakie wynika z emisji hatasu ograniczy¢ do
najnizszego poziomu.

Objasnienie symboli

C € Produkt spetnia wymagania odpowiednich norm bezpieczenstwa.

Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

Produkt podlegajacy recyklingowi.

UWAGA! lub OSTRZEZENIE! lub PAMIETAJ! opisujacy sytuacje (ogdlny
znak ostrzegawczy).

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem pragdem elektrycznym!

Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem zatrucia substancjami
toksycznymi!

Do uzytku tylko wewnatrz pomieszczen.

B

UWAGA! The figures in this manual are illustrative only and may vary in
some details from the actual appearance of the product.

>



2. Bezpieczenstwo uzytkowania

AUWAGA! Przeczytaj wszystkie ostrzezenia i instrukcje dotyczace bezpieczenstwa.
Niezastosowanie sie do ostrzezen i instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata lub $Smier¢.

Termin ,,urzadzenie” lub ,produkt” w ostrzezeniach i opisie instrukcji odnosi sie do:
Generator ozonu

2.1. Bezpieczenstwo elektryczne

a)

e)

f)

g)

Wtyczka urzadzenia musi pasowa¢ do gniazda. Nie modyfikowac wtyczki w
jakikolwiek sposéb. Oryginalne wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia pragdem.

Unikaj dotykania uziemionych elementdw, takich jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Ryzyko porazenia prgdem elektrycznym wzrasta, jesli Twoje ciato jest
uziemione i dotknie urzadzenia, bedac wystawionym na bezposrednie
dziatanie deszczu, mokrej nawierzchni lub pracujgc w wilgotnym srodowisku.
Przedostanie sie wody do urzadzenia zwieksza ryzyko jego uszkodzenia oraz
porazenia pragdem.

Nie wolno dotyka¢ urzgdzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

Nie nalezy uzywaé przewodu w sposéb niewtasciwy. Nigdy nie uzywac go do
przenoszenia urzgdzenia lub do wyciggania wtyczki z gniazda. Trzymaj przewdd
z dala od zrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci.
Uszkodzone lub poplatane przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pragdem.
Jesli nie mozna unikng¢ uzywania urzadzenia w Srodowisku wilgotnym, nalezy
stosowaé wytgcznik rdéznicowo-prgdowy (RCD). Uzywanie RCD zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Zabrania sie uzywania urzadzenia, jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony lub
nosi wyrazne oznaki zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajgcy powinien byé
wymieniony przez wykwalifikowanego elektryka lub serwis producenta.

Aby unikngé¢ porazenia pradem elektrycznym, nie nalezy zanurzaé kabla,
wtyczki ani samego urzadzenia w wodzie lub innym ptynie. Nie wolno uzywac
urzgdzenia na mokrych powierzchniach.

Nie nalezy uzywac urzadzenia w pomieszczeniach o bardzo duzej wilgotnosci /
w bezposrednim poblizu zbiornikéw z wodga!

Nie wolno dopuszcza¢ do zamoczenia urzgdzenia. Ostrzezenie przed
porazeniem pradem elektrycznym!

2.2. Bezpieczenistwo w miejscu pracy



m)

Utrzymywac porzadek w miejscu pracy i dobre oswietlenie. Nieporzadek lub
zte oswietlenie moze prowadzi¢ do wypadkdéw. Nalezy byé przewidujgcym,
obserwowac co sie robi i zachowywac rozsgdek podczas uzywania urzadzenia.
W razie stwierdzenia uszkodzenia lub nieprawidtowosci w pracy urzadzenia
nalezy je bezzwtocznie wytgczy¢ i zgtosi¢ to do osoby uprawnionej.

W razie watpliwosci, czy produkt dziata poprawnie lub stwierdzenia
uszkodzenia nalezy skontaktowac sie z serwisem producenta.

Naprawy urzgdzenia moze wykona¢ wytacznie serwis producenta. Nie wolno
dokonywac napraw samodzielnie!

W przypadku zaprdszenia ognia lub pozaru, do gaszenia urzgdzenia pod
napieciem nalezy uzywac wytgcznie gasnic proszkowych lub $niegowych (C0O2).
W obszarze roboczym nie mogga przebywac dzieci ani osoby nieupowaznione.
(Nieuwaga moze spowodowac utrate kontroli nad urzagdzeniem.)

Nalezy regularnie sprawdza¢ stan naklejek z informacjami dotyczgcymi
bezpieczenstwa. W przypadku gdy, naklejki sg nieczytelne nalezy je wymienic.
Zachowat instrukcje uzytkowania w celu jej pdzniejszego uzycia. W razie,
gdyby produkt miat zosta¢ przekazany osobom trzecim, to wraz z nim nalezy
przekazaé rowniez instrukcje uzytkowania.

Urzadzenie trzymac z dala od dzieci i zwierzat.

Pomieszczenie, w ktorym przeprowadzane jest ozonowanie, powinno by¢
uszczelnione (zamkngé drzwi zewnetrzne, wyeliminowaé nieszczelnosci w
oknach, drzwiach itp.), mie¢ nieprawidtowo ustawiong wentylacje
mechaniczng i zastoniete otwory wentylacyjne. Zaleca sie, aby w miare
mozliwosci wigczyé wentylacje wewnetrzng, aby utatwic cyrkulacje powietrza
W 0zonowanym pomieszczeniu. Otwdrz drzwi wewnetrzne (np. tazienki, szafy
itp.) w ozonowanym pomieszczeniu.

Zabrania sie przebywania ludzi i zwierzagt w pomieszczeniu, w ktérym
wykonywany jest zabieg ozonowania. W przypadku gdy zachodzi koniecznos¢
wejscia do takiego pomieszczenia nalezy czas przebywania w nim skrdci¢ do
minimum i stosowac¢ ubrania ochronne oraz maski z odpowiednim wktadem.
W pomieszczeniu, w ktdrym przeprowadzany jest zabieg ozonowania, zabrania
sie palenia tytoniu, pracy z otwartym ogniem, uzywania narzedzi ptongcych lub
iskrzgcych, pracy z olejami i smarami oraz zabrudzen przedmiotéw olejem lub
smarem.

Po wiaczeniu ozonatora nalezy natychmiast opusci¢ pomieszczenie.

Pamietac! nalezy chroni¢ dzieci i inne osoby postronne podczas pracy
urzadzeniem.

2.3. Bezpieczenstwo osobiste



e)

f)

Niedozwolone jest obstugiwanie urzadzenia w stanie zmeczenia, choroby, pod
wptywem alkoholu, narkotykéw lub lekéw, ktére ograniczajg w istotnym
stopniu zdolnosci obstugi urzagdzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do tego, by byto uzytkowane przez osoby (w
tym dzieci) o ograniczonych funkcjach psychicznych, sensorycznych i
umystowych lub nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy,
chyba ze s3 one nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo lub otrzymaty od niej wskazéwki dotyczace tego, jak nalezy
obstugiwac urzadzenie.

Maszyne mogg obstugiwaé osoby sprawne fizycznie, zdolne do jej obstugi i
odpowiednio wyszkolone, ktére zapoznaty sie z niniejszg instrukcjg oraz zostaty
przeszkolone w zakresie bezpieczenstwa i higieny pracy.

Nalezy by¢ uwazinym, kierowac sie zdrowym rozsadkiem podczas pracy
urzadzeniem. Chwila nieuwagi podczas pracy, moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata.

Aby zapobiega¢ przypadkowemu uruchomieniu upewnij sie, ze przetgcznik jest
w pozycji wytaczonej przed podtgczeniem do zrédta zasilania.

Urzadzenie nie jest zabawka. Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

2.4. Bezpieczne stosowanie urzadzenia

a)

c)

f)

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przetacznik ON/ OFF nie dziata sprawnie
(nie zatgcza i nie wylfacza sie). Urzadzenia, ktére nie moga by¢ kontrolowane za
pomocga przetacznika sg niebezpieczne, nie mogg pracowacé i muszg zostac
naprawione.

Przed przystgpieniem do regulacji, wymiany osprzetu lub odtozeniem
narzedzia nalezy wyciggnac¢ wtyczke z gniazda. Taki $rodek zapobiegawczy
zmniejsza ryzyko przypadkowego uruchomienia.

Nieuzywane urzgdzenia nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla
dzieci oraz os6b nieznajacych urzadzenia lub tej instrukcji obstugi. Urzadzenia
sg niebezpieczne w rekach niedoswiadczonych uzytkownikéw.

Utrzymywac urzadzenie w dobrym stanie technicznym. Sprawdzaé przed kazdg
pracg czy nie posiada uszkodzen ogdlnych lub zwigzanych z elementami
ruchomymi (pekniecia czesci i elementéow lub wszelkie inne warunki, ktére
moga mie¢ wplyw na bezpieczne dziatanie urzadzenia). W przypadku
uszkodzenia, oddac¢ urzadzenie do naprawy przed uzyciem.

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed dzie¢mi.

Naprawa oraz konserwacja urzadzen powinna by¢ wykonywana przez
wykwalifikowane osoby przy uzyciu wytacznie oryginalnych czesci zamiennych.
Zapewni to bezpieczenstwo uzytkowania.



g) Aby zapewnic zaprojektowang integralnos¢ operacyjng urzadzenia, nie nalezy
usuwac zainstalowanych fabrycznie oston lub odkrecac srub.

h)  Przy transportowaniu i przenoszeniu urzadzenia z miejsca magazynowania do
miejsca uzytkowania nalezy uwzgledni¢ zasady bezpieczenstwa i higieny pracy
przy recznych pracach transportowych obowigzujgcych w kraju, w ktorym
urzadzenia sg uzytkowane.

i) Zabrania sie przesuwania, przestawiania i obracania urzadzenia bedacego w
trakcie pracy.

j)  Nalezy regularnie czysci¢ urzadzenie, aby nie dopusci¢ do trwatego osadzenia
sie zanieczyszczen.

k)  Nie wolno zastaniaé wlotu i wylotu powietrza.

) Urzadzenie nie jest zabawka. Czyszczenie i konserwacja nie moga byc
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

m) Zabrania sie ingerowania w konstrukcje urzadzenia celem zmiany jego
parametréw lub budowy.

n)  Trzymac urzadzenia z dala od zrédet ognia i ciepta.

o) Nie nalezy przecigzac urzadzenia.

p) Zabrania sie obstugi urzadzenia przez ludzi z zaburzeniami wechu.

q) Przed wtgczeniem urzadzenia upewnij sie, ze jest wokdt niego wystarczajgco

duzo miejsca.

r)  KATEGORYCZNIE ZABRANIA SIE bezposredniego wdychania ozonu
wydobywajgcego sie z otwordow wylotowych urzadzenia. Krdtkotrwate
wdychanie ozonu w wysokich stezeniach oraz dtugotrwate wdychanie ozonu w
niskich stezeniach moze powodowac powazne zagrozenie dla zdrowia a nawet
zycia!

A UWAGA! Mimo ze produkt zaprojektowano tak, aby byt bezpieczny
i posiadat odpowiednie zabezpieczenia, a uzytkownikowi
zapewniono dodatkowe zabezpieczenia, istnieje nadal niewielkie
ryzyko wypadku lub obrazen podczas obchodzenia sie z produktem.
Zaleca sie zachowanie ostroznosci i rozsadku podczas jego
uzytkowania.

3. Zasady uzytkowania
Urzadzenie stuzy do wytwarzania ozonu z otaczajgcego powietrza i jest uzywane
jako generator ozonu do dezynfekcji pomieszczen.

Odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody powstate w wyniku uzytkowania
niezgodnego z przeznaczeniem ponosi uzytkownik.



3.1. Opis urzadzenia
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A. Uchwyt transportowy
B. Poprzeczka faczaca uchwyt z obudowg
C. Obudowa

D. Punkty sprzedazy

E. Stopka
F. Panel sterowania z wyswietlaczem

G. Otwor wlotowy

H. Koétko
I.  Kieszen na przewdd zasilajgcy + uchwyt bezpiecznika (wewnatrz)
J.  Pilot zdalnego sterowania (zdjecie ponizej)

OZONE
GENERATOR




3.2. Przygotowanie do pracy

UMIEJSCOWIENIE URZADZENIA:

Temperatura otoczenia nie moze przekracza¢ 40°C a wilgotnos$¢ wzgledna nie
powinna przekraczaé 85%. Umies¢ urzagdzenie na srodku pomieszczenia w miejscu
zapewniajgcym dobrg cyrkulacje powietrza. Nalezy utrzymaé minimalny odstep 10
cm od kazdej Sciany urzadzenia. Urzadzenie nalezy trzymac z dala od wszelkich
gorgcych powierzchni. Urzadzenie nalezy zawsze uzytkowac na réwnej, stabilnej,
czystej, ognioodpornej i suchej powierzchni i poza zasiegiem dzieci oraz osdéb
ograniczonych funkcjach psychicznych, sensorycznych i umystowych. Urzadzenie
nalezy umiejscowi¢ w taki sposéb, by w dowolnej chwili mozna sie byto dosta¢ do
wtyczki sieciowej. Nalezy pamieta¢ o tym, by zasilanie urzgdzenia energia
odpowiadato danym podanym na tabliczce znamionowe;j!

MONTAZ URZADZENIA

Za pomocg 6 $rub i kIucz ibusowego (zje pzej) przymocuj uchwyt
transportowy (a) z obydwoma poprzeczkami (b) do obudowy urzgdzenia (c) zgodnie
Z ponizszym schematem:




3.3.

Praca z urzgdzeniem
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Panel sterowania maszyny / pilot zdalnego sterowania:
Nr na Nazwa .
. Funkcja
rysunku przycisku
1.1 W stanie wytgczonym nacisnij i
przytrzymaj przycisk ,, POWER »~ przez 2
sekundy, aby wtgczyc¢ urzadzenie. Ekran
zamiga trzy razy, a urzadzenie przejdzie
w tryb czuwania. Nastepnie nacisnij
Panel przycisk ponownie i po 60 sekundach
1 POWER sterowania | urzadzenie automatycznie przefaczy sie
maszyny na prace przy maksymalnym stezeniu
ozonu.
1.2 W trybie gotowosci lub pracy
nacisnij i przytrzymaj przycisk
POWER »~ przez 2 sekundy, aby wytgczyc
urzadzenie. Wentylator bedzie dziatat




niezaleznie przez 60 sekund po
wytaczeniu.

1.3 W trybie gotowosci ustaw
parametry pracy za pomocg 1IMER |
OZONE | Lub INTERVAL pikolak.

Nastepnie krotko nacisnij ,, POWER ~

aby uruchomi¢ urzadzenie, ktore
przejdzie w stan roboczy.

1.1 W stanie wyfaczonym nacisnij

przycisk POWER » na pilocie, aby

wtgczy¢ urzgdzenie. Ekran zamiga trzy
razy, a urzadzenie przejdzie w tryb
czuwania. Nastepnie nacisnij przycisk
ponownie, a po 60 sekundach
urzadzenie powrdci do pracy przy
maksymalnym stezeniu ozonu. W trybie

Zdalne roboczym nacisnij przycisk ,, POWER ~

sterowanie | na pilocie, aby wylaczy¢ urzadzenie.
Wentylator bedzie dziatat niezaleznie
przez 60 sekund po wyfaczeniu.

1.2 W trybie gotowosci ustaw
parametry pracy za pomocg 1IMER |
OZONE | Lyb INTERVAL przyciski na

pilocie. Nastepnie nacisnij , POWER »na

pilocie, aby uruchomié¢ urzadzenie,
ktore przejdzie w tryb pracy.

OZONE / L . o
OZONEA Wyboér Je<?|nego z c.zterech poziomdéw wydajnosci
2 ozonowania na godzine: 25% (10g), 50% (20g), 75%
Lub (30g), 100% (40g).
OZONEV
Ustawienie czasu pracy w zakresie od 15 minut (MIN)
3 TIMER do 240 minut (MAX). Kazde nacis$niecie przycisku
wydtuza czas pracy o 15 minut.
Wybdr cyklu pracy, ktéry bedzie uruchamiany w
a INTERVAL rownych odstepach czasu, co 12 lub 24 godziny

(wybrany cykl pracy wyswietlany jest na ekranie -
patrz numer 10 na powyzszym rysunku).

Na wyswietlaczu:

Nr na

Nazwa
rysunku

Funkcja




Obszar roboczy

Ustawienie  powierzchni
ozonowania: 75-1200 m 2.,

pomieszczenia do

Czas pracy 15-240 minut.
pPr::jcjknctji 25% (10 g/godz.), 50% (20 g/godz.), 75% (30
0,
ozonu g/godz.), 100% (40 g/godz.).
Kontrolka

przypominajgca
o koniecznosci
wyczyszczenia

Wyczy$¢ ptyty ceramiczne, gdy pojawi sie
komunikat ,, CLEAN OZONE PLATE " pojawia sie
na wyswietlaczu. Po wyczyszczeniu  usun

ptyt wiadomos¢ za pomoca ,, OZONE " przycisk.
ceramicznych
Swiato Wymieri plytki ceramiczne, gdy pojawi sig
Przypominajace |\ o munikat ,REPLACE OZONE PLATE " pojawia sie
9 o0 koniecznosci

na wyswietlaczu. Po wyczyszczeniu  usun

wymiany pfyt
y YPVE 1 wiadomogé za pomoca ,, OZONE " przycisk.

ceramicznych

ROZPOCZECIE PRACY

UWAGA: Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy upewnic sie, ze w ozonowanym
pomieszczeniu nie znajdujg sie ludzie, zwierzeta i rosliny.

WAZNE: Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy dokfadnie uszczelni¢
ozonowane pomieszczenie, aby zapobiec przedostawaniu sie ozonu do sgsiednich
pomieszczen w trakcie pracy urzadzenia.

. Umies¢ urzadzenie na miejscu i podtagcz jego wtyczke do gniazdka
elektrycznego. Ekran na panelu sterowania zaswieci sie.

. Nacisnij ,, POWER (na urzadzeniu lub pilocie) zgodnie z instrukcjg podang

powyzej w czesci ,,Panel sterowania maszyny/pilot”. Urzadzenie wtaczy sie z
domyslnymi ustawieniami, tj. 15 minut i 100% produkcjg ozonu.

e Nacisnij , OZONE | aby ustawié 7zadany procent ozonu na godzine (patrz
ponizej).

e Naciénij,, TIMER " przycisk umozliwiajgcy ustawienie czasu pracy urzadzenia
w zaleznosci od powierzchni pomieszczenia (patrz tabela ponizej). Kazde
nacisniecie przycisku wydtuza czas pracy o 15 minut.

. Naciénij ,INTERVAL | aby wybraé¢ 12- lub 24-godzinny interwat roboczy.

. Po uptywie 40-60 minut od zakonczenia operacji mozna wejs¢ do
pomieszczenia i otworzy¢ drzwi i okna, aby je przewietrzyé.

Wydajnosé 10g/godz. 20g/godz. 30g/godz. 40g/godz.
Powierzchnia Czas prac C c C
pomieszczenia p y zas pracy zas pracy zas pracy

[m2] [min] [min] [min] [min]




75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240
3.4. Czyszczenie i konserwacja
a) Przed kazdym czyszczeniem, regulacja, wymiang osprzetu, a takze jezeli
urzadzenie nie jest uzywane, nalezy wyciggna¢ wtyczke sieciowg i odczekag, az
wirujgce elementy zatrzymajg sie.
b) Do czyszczenia powierzchni nalezy stosowaé wytgcznie srodki niezawierajgce
substancji zracych.
c) Urzadzenie nalezy przechowywac w suchym i chtodnym miejscu chronionym
przed wilgocig i bezposrednim promieniowaniem stonecznym.
d) Zabrania sie spryskiwania urzadzenia strumieniem wody lub zanurzania
urzadzenia w wodzie.
e) Nalezy pamietac, aby przez otwory znajdujace sie w obudowie nie dostata sie
woda.
f)  Otwory wentylacyjne oraz ptyte ceramiczng (jej radiator) nalezy czysci¢
szczotka i sprezonym powietrzem o nizszym cisnieniu.
g) Do czyszczenia nalezy uzywac miekkiej Sciereczki.
h) Do czyszczenia nie nalezy uzywac ostrych i/lub metalowych przedmiotéw (np.

szczotki drucianej lub metalowej szpatutki), poniewaz mogg one uszkodzi¢
powierzchnie materiatu, z ktérego wykonane jest urzadzenie.

Nie czysci¢ urzadzenia substancja o odczynie kwasowym, s$rodkami
przeznaczenia medycznego, rozciefczalnikami, paliwem, olejami lub innymi
substancjami chemicznymi moze to spowodowaé uszkodzenie urzadzenia.

3.4.1 WYMIANA PLYTY CERAMICZNEJ

WAZNE: Zywotnoé¢ pojedynczej ptyty ceramicznej wynosi ponad 6000
godzin pracy. Po tym czasie zaleca sie jego wymiane w celu utrzymania
najlepszej wydajnosci urzgdzenia. Ponizej opisano réwniez sposdb dostepu
do ptyty ceramicznej w przypadku koniecznosci jej czyszczenia.

a) Urzadzenie nalezy odtgczy¢ poziomo od tylnej $cianki obudowy, np. gdy
jest potozone na biurku, a nastepnie odkreci¢ 8 srub (od Al do A4)
mocujacych poprzeczki uchwytu transportowego oraz kétka - po 4 z
kazdej strony - tak jak zaznaczono na ponizszym rysunku:



o J

b) Odkrec sruby B1, B2 i B3 (patrz rysunek ponizej) - po 3 szt. z kazdej strony,
facznie 6 szt.

2
B1 B2 B3
i —
I —
h.

c) Naspodzie urzadzenia odkrec sruby C1i C2, a nastepnie przesun przedni
panel obudowy w dét i odepnij klamre, aby catkowicie jg zdjgc.
s N

. vy

d) Pozdjeciu panelu obudowy nalezy zlokalizowa¢ znajdujgcg sie wewnatrz
ptytke ceramiczna.



f)

e

Delikatnie przesuwaj zamocowang ptytke ceramiczng w prawo i w lewo,
az poluzuje sie ona w uchwycie. Nastepnie pociggnij ja do gory i
zamontuj na jej miejscu nowg, wciskajgc jg w gniazdo, lekko nig kotyszac
w prawo i w lewo, az catkowicie zatrzasnie sie w uchwycie.

X - grzejnik
Y - ptyta ceramiczna
Z - gniazdo montazowe
Reszta montazu odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

3.4.2 WYMIANA BEZPIECZNIKA

3.4.2

Bezpiecznik znajduje sie w kieszeni, z tytlu obudowy urzadzenia. Aby
wymieni¢ bezpiecznik, nalezy obrdcié jego uchwyt (”FUSE ") przeciwnie
do ruchu wskazéwek zegara i wyjmij go razem z bezpiecznikiem w srodku.
Nastepnie wtdz na jego miejsce nowg, przykreé catos¢ z powrotem na
pierwotne miejsce w obudowie (krecgc zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara).

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW




Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Urzadzenie nie
uruchamia sie

Przewdd zasilajgcy
jest nieprawidtowo
podtaczony lub w
gniezdzie nie ma
pradu

Sprawdz podtaczenie
przewodu
zasilajgcego i, jesli to
konieczne, pradu w
gniazdku
elektrycznym.

Przepalony
bezpiecznik

Wymien bezpiecznik
na dobry.

Jednostka
uruchamia sie, ale
wytwarza mato
ozonu

Zanieczyszczone
ptytki ceramiczne.

Wyczysé lub wymien
ptyte(y)
ceramiczng(e).

Jednostka
uruchamia sie, ale
nie wytwarza ozonu.

Zuzyte ptytki
ceramiczne.

Wymieri ptyte(y)
ceramiczng(e).

INSTRUKCJA BEZPIECZNEGO USUNIECIA AKUMULATOROW | BATERIL.

W pilocie zainstalowano baterie CR2032 3V. Wyjmij zuzytg baterie z urzadzenia w
taki sam sposéb, w jaki jg wiozytes.

Baterie przekaza¢ komérce odpowiedzialnej za utylizacje tych materiatéw.

USUWANIE ZUZYTYCH URZADZEN.

Po zakonczeniu okresu uzytkowania nie wolno usuwaé niniejszego produktu
poprzez normalne odpady komunalne, lecz nalezy go odda¢ do punktu zbidrki i
recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Informuje o tym symbol,
umieszczony na produkcie, instrukcji obstugi lub opakowaniu. Zastosowane w
urzadzeniu tworzywa nadaja sie do powtdrnego uzycia zgodnie z ich oznaczeniem.
Dzieki powtdrnemu uzyciu, wykorzystaniu materiatéw lub innym formom
wykorzystania zuzytych urzadzern wnosza Panstwo istotny wktad w ochrone
naszego Srodowiska.

Informacji o wtasciwym punkcie usuwania zuzytych urzadzen udzieli Panstwu
lokalna administracja.



maximalni Usili, aby byl preklad presny, ale uvédomte si, Ze automatické preklady
nejsou dokonalé a nejsou urceny k tomu, aby nahradily lidské prekladatele. Oficidlni
verze uZivatelské prirucky je v anglictiné. Jakékoli rozdily mezi prelozenou verzi a
plvodni anglictinou nejsou pravné zavazné. Mate-li jakékoli dotazy ohledné presnosti
prekladu, podivejte se prosim na anglickou verzi, ktera je oficidlnim odkazem. Dalsi
jazykové verze jsou k dispozici na vyzadani na adrese info@expondo.com.

Technickeé udaje

c Tato uzivatelska prirucka byla prelozena pomoci strojového prekladu. ViynaloZili jsme

Popis parametru

Hodnota parametru

Nazev vyrobku

Generator ozonu

Model

AIRCLEAN 40G

Napajeci napéti [V~] /

aplikace [m 2]

Frekvence [Hz] 230/50
Jmenovity vykon [W] 350
Ttida ochrany I

trida IP IPX0
R?Vzmery [Sitka x hloubka x 460 x 400 x 840
vyska; mm]

Hmotnost [kg] 18,1
Uéinnost ozonizace [g/h] Az 40
Vykon ventiladtoru [m 3 /h] 289 x 2
Plocha 75-1200

Keramicky kousek

90 x 110 mm (x4)

Baterie dalkového ovladani

CR 2032

Pojistka

F3AL 3A 250V

1. VSeobecny popis

Tato prirucka vam ma pomoci pfi bezpecném a spolehlivém pouzivani. Vyrobek je
navrzeny a vyrobeny pfisné podle technickych pokynl pomoci nejnovéjsich technologii
a komponentl a pfi zachovani nejvyssich standard kvality.

NEZ ZACNETE PRACOVAT SE ZARiZENiM, PECLIVE SI
PROCTETE TENTO NAVOD, ABYSTE POROZUMELI VSEM
JEHO POKYNUM.

Pro zajisténi dlouhodobého a spolehlivého provozu zafizeni dbejte na jeho fadnou
obsluhu a udrzbu podle doporuceni uvedenych v téchto pokynech. Technické udaje a
specifikace uvedené v téchto pokynech k obsluze jsou aktualni. Vyrobce si vyhrazuje
pravo provadét zmény souvisejici se zvysSenim kvality. S ohledem na technicky pokrok a




omezeni hluku je zafizeni navrzeno a vyrobeno tak, aby bylo riziko vyplyvajici z emisi
hluku omezeno na co nejnizsi Uroven.

Vysvétleni symboli

C € Vyrobek spliiuje pozadavky prislusnych bezpeénostnich norem.

Pred pouZitim se seznamte s pokyny.

Recyklovatelny vyrobek.

POZOR! nebo VAROVANI! nebo PAMATUJ! popisujici situaci (obecné
varovné znameni).

UPOZORNENI! Viystraha pred Grazem elektrickym proudem!

Varovani pred nebezpecim otravy toxickymi latkami!

B> B>l

K pouZiti pouze uvnitf mistnosti.

k nahledu a v nékterych detailech se mohou liSit od skutecného vzhledu

f UPOZORNEN:I! llustrace pouZité v téchto pokynech k obsluze slouzi pouze
vyrobku.

2. Bezpecnost pouzivani

& UPOZORNENI! Piectéte si viechna bezpeénostni varovani a pokyny.
Nerespektovani vystrah a nedodriovani navodd muZe zplsobit Uraz elektrickym
proudem, pozér a/nebo vazna zranéni nebo byt pFi¢inou smrti.



Vyraz ,zafizeni” nebo ,vyrobek” se v upozornénich a v popisu prirucky vztahuje na
nasledujici zbozi:
Generator ozonu

2.1. Elektricka bezpecénost

a)

e)

f)

g)

Zastrcka zatizeni musi odpovidat zasuvce. Zastrcku v zadném pripadé nijak
neupravujte. Originalni zastréky a zasuvky sniZuji riziko zasazeni elektrickym
proudem.

Nedotykejte se uzemnénych casti, jako jsou trubky, ohfivace, kamna a
chladnicky. Pokud je vase télo uzemnéno a dotykate se zatizeni pfi pfimém
desti, mokrém chodniku nebo pfi praci ve vlhkém prostredi, hrozi zvysené
riziko Urazu elektrickym proudem. Vniknuti vody do zatizeni zvysuje riziko jeho
poskozeni a zasazeni elektrickym proudem.

Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vlhkyma rukama.

Kabel pouZivejte podle pokynl. Nikdy ho nepouZivejte k pfenaseni zafizeni
nebo k vytahovani zastrcky ze zasuvky. Chrarite kabel pred zdroji tepla, olejem,
ostrymi hranami nebo pohyblivymi ¢astmi. Poskozené nebo spletené kabely
zvysuji riziko zasazeni elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyhnout pouZivani zafizeni ve vlhkém prostredi, musi byt
pouzito jisténi proudovym chrani¢em (RCD). Pouzivani RCD snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Je zakdzano pouzivat zafizeni, pokud je napajeci vodi¢ poSkozen nebo jevi
znamky opotifebeni. Poskozeny napdjeci vodi¢c musi byt vyménén
kvalifikovanym elektrotechnikem nebo servisem vyrobce.

Pro zabranéni zasaZeni elektrickym proudem nevkladejte kabel, zastrcku ani
samotné zafizeni do vody ani jiné kapaliny. Je zakdzdno pouZivat zafizeni na
mokrych povrsich.

NepouZivejte zafizeni v mistnostech s velmi vysokou vlhkosti / v bezprostfedni
blizkosti nadrzi na vodul!

Zafizeni nenamacejte. Vystraha pred Urazem elektrickym proudem!

2.2. Bezpecnost na pracovisti

a)

Na pracovisti udrzujte poradek a zajistéte dostatecné osvétleni. Neporadek
nebo nedostatecné osvétleni mize vést knehodam a uUrazim. Budte
predvidavi, sledujte, co délate, a pfi pouzivani zafizeni pouZzivejte zdravy rozum.
Zjistite-li poskozeni nebo nesrovnalosti v provozu vyrobku, ihned jej vypnéte a
nahlaste opravnéné osobé.

V ptipadé pochybnosti, zda vyrobek funguje spravné, nebo pokud zjistite, Ze je
poskozeny, kontaktujte servis vyrobce.



e)
f)

g)

m)

Opravy zafizeni mlze provadét pouze servis vyrobce. Je zakdzano provadét
opravy svépomocné!

Pti vzniceni nebo pozéaru pouzivejte na haseni zafizeni pod napétim vyhradné
praskové nebo snéhové hasici pfistroje (CO2).

Do pracovniho prostoru nesméji déti ani nepovolané osoby. (Nepozornost
mUzZe vést ke ztraté kontroly nad jednotkou.)

Pravidelné kontrolujte stav nalepek s informacemi tykajicimi se bezpecnosti.
Jsou-li ndlepky necitelné, vyménte je.

Pokyny k pouzivani si uloZte pro pozdéjsi pouziti. Pokud ma byt zafizeni
predano tfetim osobdm, predejte soucasné s nim rovnéz pokyny k pouzivani.
Zafizeni uloZte mimo dosah déti a zvifat.

Mistnost, kterd ma byt ozonizovdna, by méla byt utésnéna (zaviete vnéjsi
dvere, eliminujte netésnosti v oknech, dvefich atd.), s lichym mechanickym
vétranim a zakrytim vétracich otvord. Pokud je to moZné, doporucuje se
zapnout vnitrni ventilaci, aby se usnadnila cirkulace vzduchu v ozonizované
mistnosti. Oteviete vnitfni dverfe (napf. koupelna, Satni skfin atd.) v
ozonizované mistnosti.

V mistnosti, kde se provadi ozonizace, je zakazan pobyt osob nebo zvifat.
Pokud je nutné do takové mistnosti vstoupit, je tfeba zkratit dobu stravenou v
ni na minimum a pouzit ochranny odév a masku s vhodnou vlozkou.

V mistnosti, kde se provadi ozénova Uprava, je zakdzano koufit, pracovat s
otevienym ohném, pracovat s naradim, které hofi nebo jiskfi, pracovat s oleji
a tuky nebo zanechdvat predmeéty znecisténé olejem nebo tukem.

Po zapnuti ozoniza¢niho pfistroje okamzité opustte mistnost.

Zapamatujte si! BEhem prace se zafizenim chrante déti a jiné, okolni
osoby.

2.3. Osobni bezpec€nost

a)

NepouZivejte toto zafizeni, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem
alkoholu, drog nebo lékd, které by mohly zhorsit vasi schopnost ovladat
zafizeni.

Zafizeni neni uréeno pro pouziti osobami (vietné déti) se snizenymi
mentdalnimi, smyslovymi nebo intelektudlnimi funkcemi nebo osobami, které
nemaji zkuSenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod dohledem nebo nebyly
pouceny osobou odpovédnou za jejich bezpe¢nost o tom, jak pouzivat zafizeni.
Zarizeni mohou obsluhovat pouze osoby fyzicky zplsobilé, schopné zvladnout
jeho obsluhu a prislusné poucené, které se seznamily s témito pokyny a byly
proskoleny o bezpecnosti a ochrané zdravi pfi praci.



e)

f)

Pti pouzivani zafizeni davejte pozor a fidte se zdravym rozumem. Chvile
nepozornosti pfi praci mdze vést k vdznému zranéni.

Pro zabranéni ndhodnému uvedeni zafizeni do provozu zkontrolujte pred
pfipojenim ke zdroji napajeni, zda je pfepinac v poloze ,vypnuto”.

Zarizeni neni hracka. Zabrante détem, aby si se zafizenim hraly.

2.4. Bezpelné pouzivani zarizeni

a)

e)
f)

g)

O >

o
===

o]

Zatizeni nepouZivejte, nefunguje-li pfepina¢ ON/OFF (nezapina ani nevypind
zafizeni). Zatizeni, ktera nemohou byt kontrolovana pomoci prepinace, jsou
nebezpecna, nesméji se pouzivat a museji byt opravena.

Pred nastavenim, vyménou vybaveni nebo uloZenim nastroje vytdhnéte
zastréku ze zasuvky. Takové preventivni opatreni snizuje riziko nahodného
uvedeni do provozu.

NepouZivany vyrobek uchovavejte mimo dosah déti a kohokoli, kdo neni
obeznamen se zafizenim nebo s timto ndvodem. Vrukou nezkuSenych
uzivatell jsou tato zatizeni nebezpecna.

UdrZujte zafizeni v dobrém technickém stavu. Pfed kaZzdou praci zkontrolujte,
zda zatizeni neni poskozeno nebo nejsou poskozeny jeho pohyblivé c¢asti
(praskliny ¢asti nebo veskeré jiné podminky, které mohou mit vliv na bezpecny
chod zafizeni). V ptipadé poskozeni predejte zafizeni do opravy jesté pred jeho
pouzitim.

Zafizeni chrarite pred détmi.

Opravu a udrzbu zafizeni musi provadét kvalifikovani pracovnici pomoci
vyhradné originalnich ndhradnich dilt. Bude tak zajisténo bezpecné pouzivani.
Aby byla zajisténa provozni integrita jednotky tak, jak byla navriena,
neodstranujte kryty instalované vyrobcem ani Srouby.

Pti prepravé a prenaseni zafizeni z mista jeho uloZeni na misto pouziti dbejte
zasad bezpecnosti a ochrany zdravi pfi rucnich prepravnich pracich platnych v
zemi, v niZ jsou zafizeni pouzivana.

Je-li zafizeni v provozu, je zakdzano ho presouvat, otacet a jakkoliv s nim
manipulovat.

Zarizeni pravidelné Cistéte, aby nedoslo k trvalému usazovani necistot.
Nezakryvejte privod a vyvod vzduchu.

Zafizeni neni hracka. Cisténi a udribu nesméji provadét déti bez dozoru
dospélé osoby.

Je zakazdno zasahovat do konstrukce zafizeni a provadét zmény jeho
parametrd nebo konstrukce.

Zarizeni nepouZivejte ani neukladejte v blizkosti zdrojli ohné a tepla.

Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné.

Osobam s vadami Cichu je zakdzano obsluhovat zafizeni.

Pred zapnutim se ujistéte, Ze je kolem zafizeni dostatek mista



r) JE KATEGORICKY ZAKAZANO piimo vdechovat ozén vychazejici z vyvodd
zafizeni. Kratkodobé vdechovani ozonu ve vysokych koncentracich a
dlouhodobé vdechovani ozonu v nizkych koncentracich mdze vainé ohrozit
zdravi a dokonce i Zivot!

A UPOZORNENI! Pfestoze byl produkt navrzen tak, aby byl bezpeény a
ma odpovidajici bezpecnostni opatfeni, a navzdory dalSim
bezpecnostnim funkcim poskytovanym uzivateli, stale existuje
mirné riziko nehody nebo zranéni pfi manipulaci s produktem.
Doporucujeme, abyste pfi pouzivani s vyrobkem nakladali opatrné a
rozumné.

3. Navod k poutziti
Zarizeni slouzi k vytvareni ozénu z okolniho vzduchu a slouzi k dezinfekci mistnosti
pomoci ozongeneratoru.

Zodpovédnost za veskeré Skody, které vzniknou jako dusledek pouzivani zafizeni
zplisobem, ktery neni v souladu s jeho uréenim, je na strané uZivatele.



3.1.

D]

Pfehled produktd
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B. Pritka spojujici rukojet s pouzdrem

F.

Kapsa na napajeci kabel + drzak pojistky (uvnitr)

J.

A. Transportni drzak

C. Kryt
D. Vyvody
E. Noha

Ovladaci panel s displejem
G. Vstupni otvor
H. Kolecko

Dalkové ovladani (foto nize)

OZONE
GENERATOR




3.2. Pfiprava k praci

UMISTENI ZARIZENI

Teplota prostredi nesmi prekracovat 40 °C a relativni vihkost by neméla prekracovat
85 %. Umistéte jednotku doprostfed mistnosti tak, aby byla zajisténa dobra
cirkulace vzduchu. UdrZujte minimalni vzdalenost 10 cm od kaZdé stény zafizeni.
Zafizeni pouZivejte v dostate¢né vzdalenosti od horkych ploch. Zafizeni vidy
pouzivejte na rovném, pevném, Cistém a suchém ohnivzdorném povrchu mimo
dosah déti a osob se snizenymi psychickymi, smyslovymi a duSevnimi funkcemi.
Zatizeni umistéte tak, aby byl vidy zajistén pfistup k sitové zastréce. Nezapomerite,
Ze napajeni zafizeni musi odpovidat udajlim uvedenym na typovém stitku!

MONTAZ ZARIZENI

Pomoci 6 Sroubl a imbusového kli¢e (obrazek vyse) pripevnéte prepravni rukojet (a)
s obéma pfricniky (b) ke skfini zatizeni (c), jak je znazornéno na obrazku nize:




3.3.

Prace se zarizenim.
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Ovladaci panel stroje / dalkové ovladani:
€. na Nazev
. v Funkce
vykresu tlacitka
1.1 Ve vypnutém stavu dlouze stisknéte ,,
POWER » 5 2 sekundy pro zapnuti
zafizeni. Obrazovka tfikrat zablikda a
zafizeni prejde do pohotovostniho rezimu.
Poté znovu kratce stisknéte tlacitko, po 60
sekundovém odpocitavani bude zatizeni
Ovlddaci | standardné pracovat s maximalni Urovni
1 POWER panel ozénu.
stroje 1.2 V pohotovostnim nebo pracovnim

stavu dlouze stisknéte tlacitko ,, POWER ~

na 2 sekundy pro vypnuti zafizeni.
Ventilator bude pokracovat v nezavislém
provozu po dobu 60 sekund po vypnuti.

1.3 V pohotovostnim rezimu nastavte
pracovni parametry pomoci TIMER |




OZONE pebo INTERVAL tla¢itka. Poté

kratce stisknéte tlacitko ,, POWER ~ pro

spusténi zafizeni, které prejde do
pracovniho stavu.

1.1 Ve vypnutém stavu stisknéte

POWER » nha dilkovém ovladaci pro

zapnuti zatizeni. Obrazovka trikrat zablika
a zafizeni prejde do pohotovostniho
rezimu. Poté znovu stisknéte tlacitko, po
60 sekundovém odpocitavani bude
zafizeni standardné pracovat s maximalni
urovni ozénu. V pracovnim stavu stisknéte

tla¢itko ,, POWER » na dalkovém ovladati
pro vypnuti zafizeni. Ventildtor bude
pokracovat v nezavislém provozu po dobu
60 sekund po vypnuti.

1.2 V pohotovostnim reZzimu nastavte
pracovni parametry pomoci TIMER |
OZONE nebo INTERVAL tlagitka na
dalkovém ovladadi. Poté stisknéte tlacitko
) POWER »

Dalkové
ovladani

, na dalkovém ovladadi pro
spusténi zafizeni, které prejde do
pracovniho stavu.

OZONE /
A Vybér jedné ze ¢tyf drovni uUcinnosti ozonizace za
2 Oigt':'cf hodinu: 25 % (10 g), 50 % (20 g), 75 % (30 g), 100 % (40
8).
QZONE Vv
Nastaveni pracovni doby mezi 15 minutami (MIN) -
3 TIMER 240 minutami (MAX). Kazdé stisknuti tlacitka
prodlouzi dobu provozu o 15 minut.
Vybér pracovniho cyklu, ktery se ma spoustét ve
stejnych intervalech, kaidych 12 nebo 24 hodin
4 INTERVAL , , , .
(zvoleny pracovni cyklus se zobrazi na obrazovce — viz
Cislo 10 na obrazku vyse).
Na displeji:
F' na Nazev Funkce
vykresu
5 Pracovni oblast Nastaveni plochy mistnosti pro ozonizaci: 75-1200

mZ

6

Pracovni doba

15-240 min.




Procento | »5 o (10 g/h), 50 % (20 g/h), 75 % (30 g/h), 100 %
7 produkce (40 g/h).
ozonu
Svételnd
kontrolka,
kterd vam Vycistéte keramické desky, kdyZ se zobrazi zprava
8 pfipomene, ze | "CLEAN OZONE PLATE “ se objevi na displeji. Po
mate vycCistit | vy¢isténi smazte zpravu s " OZONE tlagitko ".
keramické
desky
Kontrolka
pfipominajici | Vyménte keramické desky, kdyZ se zobrazi zpréva
9 vyménu "REPLACE OZONE PLATE “ se objevi na displeji. Po
keramickych | yy¢isténi smazte zpravu s " OZONE t|agitko ".
desek
ZAHAJENI PRACE

POZOR: Pred spusténim zafizeni se ujistéte, Ze se v ozonizované mistnosti
nenachazeji Zadné osoby, zvifata a rostliny.

DULEZITE: Pfed uvedenim jednotky do provozu dobfe utésnéte ozonizovanou
mistnost, aby se 0zon béhem provozu nedostal do sousednich mistnosti.

Umistéte zafizeni na jeho misto a poté pfipojte jeho zastrc¢ku do elektrické
zasuvky. Obrazovka na ovladacim panelu se rozsviti.

Stisknéte tlagitko " POWER “(na zafizeni nebo dalkovém ovladati) podle vyse
uvedenych pokyn0 v éasti,,Ovladaci panel stroje / dalkové ovladani“. Zatizeni
se zapne s vychozim nastavenim, tj. 15 minut a 100% produkce ozénu.
Stisknéte tla¢itko " OZONE " pro nastaveni pozadovaného procenta ozénu za
hodinu (viz nize).

Stisknéte tlagitko " TIMER " pro nastaveni doby provozu jednotky v zavislosti
na oblasti mistnosti (viz tabulka nize). Kazdé stisknuti tlacitka prodlouzi dobu
provozu o 15 minut.

Stisknéte tlagitko "INTERVAL “ 1o ywwhér 12 nebo 24hodinového pracovniho
intervalu.

Po 40-60 minutach od ukonceni operace mlZete vstoupit do mistnosti a
otevrit dvere a okna, abyste ji vyvétrali.

Dovolené
zatizen 10g/h 20g/h 30g/h 40g/h
Plocha ) ] ] ,
mistnosti [m Pracovni Pracovni Pracovni Pracovni
2 doba [min] | doba [min] | doba[min] | doba [min]
]
75 60 30 20 15




150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

3.4. CISTENI A UDRZBA

Pred cisténim, sefizovanim nebo vyménou pfislusenstvi a pokud spotrebic
nepouzivate, odpojte napdjeci kabel ze sité a pockejte, az se rotujici Casti
zastavi.

Na Cisténi ploch zafizeni pouZivejte vyhradné pripravky neobsahujici leptavé
latky.

Zafizeni uchovdvejte na suchém a chladném misté chranéném pred vihkosti a
pfimym slunec¢nim zarenim.

Na zafizeni nestfikejte vodu ani ho nevkladejte do vody.

Dejte pozor, aby skrze otvory, které se nachazeji na krytu, nepronikla voda.
Vétraci otvory a keramickou desku (jeji radiator) vycistéte kartacem a
stla¢enym vzduchem o nizsim tlaku.

K Cisténi pouzivejte mékky hadrik.

K Cisténi nepouzivejte ostré a/nebo kovové predméty (napf. dratény kartaé
nebo kovovou Spachtli), protoze by mohly poskodit povrch materialu
spotrebice.

Zarizeni necistéte alkalickymi pfripravky, pfipravky pro zdravotnické ucely,
redidly, palivem, oleji ani jinymi chemickymi latkami, které by mohly zafizeni
poskodit.

3.4.1 VYMENA KERAMICKE DESKY

DULEZITE: Zivotnost jedné keramické desky je 6000+ hodin provozu. Po
uplynuti této doby je doporuceno jej vymeénit, aby byl zachovan nejlepsi
vykon zafizeni. Pristup ke keramické desce v pripadé potreby Cisténi je také
popsan nize.

a) Odpojte zafizeni vodorovné na zadni sténé krytu, napf. pfi umisténi na
psacim stole, a poté odSroubujte 8 sroubl (od Al do A4), které drzi
pficniky prepravni rukojeti a kole¢ka - 4 na kazdé strané - jak je
vyznaceno na obrazek nize:



( A
. J
b) Odsroubujte Srouby B1, B2 a B3 (viz obrazek nize) - 3 ks. na kazdé strané
celkem 6 ks.
-~
/ﬁ B1 r B2 ],—BE
] !
/ /
\

Ve spodni ¢asti jednotky odSroubujte Srouby C1 a C2 a poté posunte

c)
predni panel krytu smérem dolll a odepnutim prezky jej zcela sejméte.
™~

-~

.

d) Po sejmuti krytu pouzdra najdéte uvniti keramickou desku.



e

e) Jemné pohnéte pevnou keramickou deskou doprava a doleva a uvolni se
v drzaku, vytahnéte ji nahoru a na jeji misto pfipevnéte novou tak, Ze ji
zatlacite do objimky a mirné s ni zakyvate doprava-doleva, dokud zcela
nezapadne do své polohy. drzak.

B X
e igja
il T Sew
=
———
X - radiator

Y - keramickad deska
Z - montadzZni zdsuvka
f)  Zbytek sestavy je v opacném poradi.

3.4.2 VYMENA POJISTKY
Pojistka je umisténa na zadni strané pouzdra pfistroje v kapse. Chcete-li
vyménit pojistku, otocte jeji drzak (,,FUSE ”) proti sméru hodinovych
ruciek a vyjméte ji s pojistkou uvnitf. Poté na jeho misto vlozte novy,
celé zasSroubujte zpét na plvodni misto v pouzdie (otocenim ve sméru
hodinovych rucicek).

3.42  RESENi PROBLEMU
| Problém | Mozna pficina Reseni




Zafizeni se nespusti

Napajeci kabel je
pfipojen nespravné
nebo neni v zasuvce
napajeni

Zkontrolujte
pfipojeni napajeciho
kabelu a ptipadné
elektfiny v zasuvce

Spalena pojistka

Vymérite pojistku za
dobrou.

Jednotka se spusti,
ale produkuje malo
ozénu

Znecisténa
keramicka deska(y).

Vycistéte nebo
vyménte keramickou
desku(y).

Jednotka se spusti,
ale neprodukuje

Opottebena
keramicka deska(y).

Vymérite keramickou
desku(y).

Zadny ozén.

POKYNY PRO BEZPECNOU LIKVIDACI BATERIE:

V dalkovém ovladaci je nainstalovana baterie CR2032 3V. Vyjméte pouzitou baterii
ze zafizeni stejnym zpUsobem, jakym ji vkladate.

Opotiebené baterie odevzdejte v misté zodpovédném za likvidaci téchto
materiald.

LIKVIDACE POUZITYCH ZARIZENI.

Po skonceni Zivotnosti toto zafizeni nelikvidujte s normalnim komundlnim
odpadem, ale odevzdejte ho do sbérného dvora za ucelem recyklace elektrickych
a elektronickych zafizeni. Informuje o tom symbol umistény na vyrobku, v navodu
k obsluze nebo na obalu. Plasty pouzité v zafizeni jsou vhodné pro opakované
pouZiti v souladu s jejich oznaenim. Diky opakovanému pouZiti, vyuZiti materialQ
nebo jinym formdm vyuZivani opotiebovanych zafizeni pfispivate k ochrané
naseho Zivotniho prostredi.

Informace o pfrislusSném sbérném dvore pro likvidaci vyfazenych zafizeni Vdm
poskytne organ mistni samospravy.



fait tout notre possible pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter

c Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'une traduction automatique. Nous avons

que les traductions automatiques ne sont pas parfaites et ne sont pas destinées a
remplacer les traducteurs humains. La version officielle du manuel d'utilisation est en
anglais. Les éventuelles différences entre la version traduite et I'original anglais ne sont
pas juridiguement contraignantes. Si vous avez des questions sur I'exactitude de la
traduction, veuillez vous référer a la version anglaise, qui est la référence officielle.
D'autres versions linguistiques sont disponibles sur demande via info@expondo.com.

Caractéristiques techniques

Description du parametre

Valeur du paramétre

Nom de produit

Générateur d'ozone

Modele

AIRCLEAN 40G

Tension d’alimentation [V~] /

applications [m 2]

Fréquence [Hz] 230/50
Puissance nominale [W] 350
Classe de protection I
Classe IP IPXO0
Dimensions [Largeur x 460 x 400 x 840
profondeur x hauteur ; mm]
Poids [kg] 18,1
Efficacité de I'ozonation [g/h] Jusqu'a 40

— - 3
Capacité du ventilateur [m 289 x 2
/h]
Zone

75-1200

Piece en céramique

90 x 110 mm (x4)

Pile de la télécommande

CR 2032

Fusible

F3AL 3A 250V

1. Description générale

Ce manuel est destiné a vous aider pour une utilisation slre et fiable. Le produit est
congu et fabriqué dans un respect strict des spécifications techniques, avec les
technologies et les composants les plus récents et conformément aux normes de

qualité les plus élevées.

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE PRESENT MODE
D’EMPLOI AVANT DE COMMENCER A UTILISER LE
PRODUIT.




Pour assurer un fonctionnement durable et fiable de I'appareil, veillez a I'utiliser et a
I'entretenir correctement, conformément aux instructions de ce mode d’emploi. Les
données techniques et les spécifications de ce manuel sont a jour. Le fabricant se
réserve le droit d’apporter des modifications pour améliorer la qualité. L'appareil est
congu et construit de maniére a minimiser les risques liés a I'émission de bruit, compte
tenu des progrés technologiques et de la possibilité de réduction du niveau sonore.

Explication des symboles

S

Le produit répond aux exigences des normes de sécurité applicables.

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi ci-dessous avant d’utiliser
le produit.

Produit recyclable.

ATTENTION ! ou AVERTISSEMENT ! ou RAPPELEZ-VOUS ! décrivant une
situation (panneau d'avertissement général).

ATTENTION ! Risque d’électrocution !

Risque d’empoisonnement par substances toxiques !

D

Uniquement pour une utilisation a l'intérieur.

>

ATTENTION ! Les illustrations de ce manuel sont fournies a titre indicatif
uniquement et peuvent différer dans certains détails du produit réel.




2. Sécurité de I'exploitation

AATTENTION! Lire tous les avertissements et instructions de sécurité. Le non-
respect des avertissements et des instructions peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures graves, voire mortelles.

Le terme "dispositif" ou "produit" dans les avertissements et dans la description du
manuel fait référence a l'intitulé suivant:
Générateur d'ozone

2.1. Sécurité électrique

a)

e)

f)

g)

La fiche de I'appareil doit étre compatible avec la prise de courant. Ne pas
modifier la fiche de quelque maniére que ce soit. Les fiches d’origine et les
prises correspondantes réduisent le risque d'électrocution.

Evitez tout contact avec des pieces mises a la terre telles que des tuyaux, des
radiateurs, des cuisiniéres et des réfrigérateurs. Il existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre et touche I'appareil alors qu'il
est exposé a la pluie directe, a une chaussée mouillée ou lorsque vous travaillez
dans un environnement humide. La pénétration d’eau dans I'appareil
augmente le risque d'endommagement et d'électrocution.

Ne pas toucher a I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

Ne pas utiliser le cable de maniére non conforme. Ne jamais I'utiliser pour
déplacer I'appareil ou pour retirer la fiche de la prise. Gardez le cable a I'écart
des sources de chaleur, de I'huile, des arétes tranchantes et des pieces mobiles.
Les fils endommagés ou emmélés augmentent le risque d’électrisation.

S’il est impossible d’éviter I'utilisation de I'appareil dans un environnement
humide, il est nécessaire d’utiliser un dispositif de courant résiduel (RCD).
L'utilisation d’un dispositif de courant résiduel RCD réduit le risque
d’électrocution.

Il est interdit d’utiliser I'appareil si le cable d’alimentation est endommagé ou
présente des signes évidents d’usure. Seul un électricien qualifié ou le service
aprés-vente du fabricant peuvent replacer le cable d’alimentation endommagé.
Afin d’éviter tout risque d'électrocution, ne pas immerger le cable, la fiche ou
le dispositif lui-méme dans I'eau ou tout autre liquide. Ne pas utiliser I'appareil
sur des surfaces humides. N’utilisez pas I'appareil sur des surfaces mouillées.
N'utilisez pas I'appareil dans des piéces a trés forte humidité / a proximité
immédiate de cuves d'eau !

Ne laissez pas I'appareil étre mouillé. Risque d’électrocution !



2.2. Sécurité au travail

a)

e)
f)

g)

m)

Veillez a ce que le lieu de travail soit bien rangé et bien éclairé. Tout désordre
ou mauvais éclairage risquent d’entrainer des accidents. Soyez prévoyant,
surveillez ce que vous faites et faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez
I'appareil.

Si vous constatez des dommages ou des irrégularités dans le fonctionnement
du produit, éteignez-le immédiatement et signalez-le a une personne
autorisée.

En cas de doute quant au bon fonctionnement du produit ou si vous constatez
gu’il est endommagé, contactez le service aprés-vente du fabricant.

Le produit ne peut étre réparé que par le service aprés-vente du fabricant. Ne
pas réparer 'appareil par ses propres soins !

En cas d’incendie ou de départ de feu, n’utilisez que les extincteurs a poudre
ou a neige (CO2) pour éteindre I"appareil sous tension.

Aucun enfant ou personne non autorisée n'est autorisé dans la zone de travail.
(L'inattention peut entrainer une perte de controle de I'appareil.)

Vérifiez régulierement I'état des autocollants portant les informations sur la
sécurité. Remplacez les autocollants s’ils sont illisibles.

Conservez ce mode d’emploi pour tout usage ultérieur. Si I'appareil est confié
a des tiers, le mode d’emploi doit également étre remis avec celui-ci.

Stocker le produit hors de la portée des enfants et des animaux.

La piece a ozoniser doit étre étanche (fermer les portes extérieures, éliminer
les fuites aux fenétres, portes, etc.), avec une ventilation mécanique coupée
et des bouches d'aération bouchées. Si possible, il est recommandé d’activer
la ventilation interne pour faciliter la circulation de I'air dans la piéce ozonée.
Ouvrir la porte intérieure (par exemple salle de bain, armoire, etc.) de la piece
ozonée.

Il est interdit aux personnes ou aux animaux de séjourner dans le local ou est
effectué le traitement d'ozonation. S’il est indispensable de pénétrer dans une
telle piece, il faut réduire au minimum le temps passé dans celle-ci et porter
des vétements de protection et des masques avec des inserts appropriés.
Dans la piece ou est effectué le traitement a I'ozone, il est interdit de fumer,
de travailler avec un feu ouvert, de travailler avec des outils qui produisent des
flammes ou des étincelles, de travailler avec des huiles et des graisses ou de
laisser des objets souillés d'huile ou de graisse.

Aprés avoir allumé la machine d’ozonation, quittezimmédiatement la piece.

f Important ! Gardez les enfants et les autres personnes a proximité en

sécurité pendant l'utilisation de I"’équipement.



2.3. Sécurité personnelle

a)

c)

e)

f)

N'utilisez pas cet appareil si vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de
I'alcool, de drogues ou de médicaments qui pourraient altérer votre capacité
a utiliser lI'appareil.

L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des
enfants) ayant des fonctions mentales, sensorielles ou intellectuelles réduites
ou des personnes qui manquent d'expérience et/ou de connaissances, sauf si
elles sont supervisées ou ont été instruites par une personne responsable de
leur sécurité sur la facon de I'utiliser. le dispositif.

L’appareil ne peut étre utilisé que par les personnes physiquement aptes,
capables de le faire fonctionner et diment formées, qui ont lu ces instructions
et ont été formées en matiére de sécurité et de santé au travail.

Soyez vigilant et raisonnable lorsque vous utilisez I'appareil. Tout moment
d’inattention lors de son utilisation peut entrainer des dommages corporels
graves.

Pour éviter tout démarrage accidentel, assurez-vous que l'interrupteur est en
position arrét avant toute connexion a la source d’alimentation.

Cet appareil n’est pas un jouet. Surveiller les enfants pour s'assurer qu’ils ne
jouent pas avec I'appareil.

2.4. Utilisation de I'appareil en sécurité

a)

e)
f)

N’utilisez pas I'appareil si linterrupteur ON/OFF ne fonctionne pas
correctement (ne se met pas en marche ou ne s’arréte pas). Tout appareil qui
ne peut pas étre controlé par un interrupteur est dangereux, ne doit pas étre
utilisé et doit étre réparé.

Retirez la fiche de la prise avant d’effectuer des réglages, de changer
d’outillage ou de ranger I'outil. Cela réduit le risque de démarrage accidentel.
Gardez le produit inutilisé hors de la portée des enfants et de toute personne
non familiére avec I'appareil ou ce manuel. Tout appareil est dangereux s’il est
manipulé par un utilisateur inexpérimenté.

Maintenir I’appareil en bon état technique. Avant chaque intervention, vérifier
gu’il n’y a pas de dommages généraux ou liés aux pieces mobiles (fissures des
pieces et composants ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement sur de I'appareil). En cas de dommage, faire réparer I'appareil
avant utilisation.

Sécuriser I'appareil contre les enfants.

Les travaux de réparation ou d’entretien ne doivent étre effectués que par un
personnel qualifié avec des pieces de rechange originales. Cela garantira la
sécurité d’utilisation.



g) Pour assurer lintégrité opérationnelle de I'appareil, ne retirez pas les
protections installées en usine ni ne desserrez les vis.

h)  Lors du transport et du déplacement de I'appareil du lieu de stockage au lieu
d’utilisation, respectez les régles de santé et de sécurité relatives a la
manutention manuelle en vigueur dans le pays ou I'appareil est utilisé.

i) Il est interdit de déplacer et de manipuler I'appareil lors de son
fonctionnement.

j)  Nettoyez régulierement I'appareil afin d’éviter une accumulation permanente
de saletés.

k)  N’obstruez pas I'entrée et la sortie d’air.

I)  Cet appareil n’est pas un jouet. Il est interdit aux enfants sans supervision
d’une personne adulte d’effectuer les travaux d’entretien et de maintenance.

m) Il est interdit d’apporter une quelconque modification a I'appareil afin de
changer ses parameétres ou sa construction.

n) Tenez I'appareil a I'écart des sources de chaleur et de feu.

0) Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable.

p) L'appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes dont I'odorat est altéré.
gq) Assurez-vous qu'il y a suffisamment d'espace autour de I'appareil avant de

I'allumer

r) Il est STRICTEMENT INTERDIT d’inhaler directement I'ozone s’échappant des
sorties de l'appareil. L'inhalation a court terme de fortes concentrations
d’ozone et I'inhalation a long terme de faibles concentrations d’ozone peuvent
étre dangereuses pour la santé et méme pour la vie !

ATTENTION ! Bien que le produit ait été congu pour étre sir et
dispose de protections adéquates et malgré les dispositifs de
sécurité supplémentaires fournis a I'utilisateur, il existe toujours un
léger risque d'accident ou de blessure lors de la manipulation du
produit. Il est recommandé de faire preuve de prudence et de bon
sens lors de son utilisation.

3. Mode d'emploi
L'appareil sert a générer de I'ozone a partir de I'air ambiant et sert a désinfecter les
pieces.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d’une utilisation non
conforme du produit.



3.1. Présentation du produit
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A. Poignée de transport
B. Barre transversale reliant la poignée au boitier
C. Boitier
D. Points de vente
E. Pied
F. Panneau de commande avec affichage

G. Ouverture d’entrée

H. Roue
I.  Poche pour cordon d'alimentation + porte-fusible (a I'intérieur)
J.  Télécommande (photo ci-dessous)

OZONE
GENERATOR




3.2. Préparation au fonctionnement

PLACEMENT DE L'APPAREIL :

La température ambiante ne doit pas dépasser 40 °C et I’humidité relative 85 %.
Placez I'appareil au milieu de la piéce de maniére a assurer une bonne circulation
de I’air. Respectez une distance minimale de 10 cm de chaque paroi de I'appareil.
Gardez 'appareil a I'écart de toute surface chaude. Utilisez toujours I'appareil sur
une surface plane, stable, propre, ignifuge et séche et gardez toujours I'appareil
hors de portée des enfants et des personnes aux capacités mentales, sensorielles
ou intellectuelles réduites. Placez I'appareil de maniére a ce que la prise de courant
soit accessible a tout moment. Assurez-vous que l'alimentation électrique de
I’'appareil correspond aux informations indiquées sur la plaque signalétique !

ASSEMBLAGE DE L’APPAREIL

Al'aide des 6 vis et de la clé Allen (photo ci-dessus), fixez la poignée de transport (a)
avec les deux barres transversales (b) au boitier de I'appareil (c) comme indiqué sur
le schéma ci-dessous :




3.3.

Utilisation de I'appareil
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Panneau de commande de la machine / télécommande :
N° sur
Nom du A .
le Description du fonctionnement
. bouton
dessin
1.1 A ['état éteint, appuyez
longuement sur le bouton « POWER
Appuyez sur le bouton » pendant 2
secondes pour allumer I'appareil.
L'écran clignotera trois fois et
I'appareil entrera en mode veille.
Panneau de | Appuyez ensuite a nouveau
1 POWER commande de | brievement sur le bouton et aprés un

la machine

compte a rebours de 60 secondes,
I'appareil fonctionnera par défaut au
niveau d'ozone maximum.

1.2 En état de veille ou de
fonctionnement, appuyez

longuement sur le bouton « POWER

Appuyez sur le bouton » pendant 2




secondes pour éteindre I'appareil. Le
ventilateur continuera a fonctionner
indépendamment  pendant 60
secondes apres l'arrét.

1.3 En mode veille, définissez les
paramétres de fonctionnement a
l'aide du TIMER |, OZONE | oy

INTERVAL boutons. Ensuite,
appuyez brievement sur la touche «

POWER « pour démarrer |'appareil,

qui entrera en état de
fonctionnement.

1.1 A I'état éteint, appuyez sur le
bouton « POWER Appuyez sur le
bouton " de la télécommande pour
allumer l'appareil. L'écran clignotera
trois fois et l'appareil entrera en
mode veille. Appuyez ensuite a
nouveau sur le bouton et aprés un
compte a rebours de 60 secondes,
I'appareil fonctionnera par défaut au
niveau d'ozone maximum. En état de
fonctionnement, appuyez sur le

bouton « POWER Appuvez sur le
bouton « » de la télécommande pour
éteindre |'appareil. Le ventilateur
continuera a fonctionner
indépendamment  pendant 60
secondes apres l'arrét.

1.2 En mode veille, définissez les
paramétres de fonctionnement a
laide du TIMER , OZONE oy
INTERVAL boutons de la
télécommande. Ensuite, appuyez sur
POWER =«

Télécommande

le bouton « sur la
télécommande pour démarrer
I'appareil, qui entrera en état de
fonctionnement.

OZONE
OZONEA

Choix de I'un des quatre niveaux d'efficacité
d'ozonation par heure : 25 % (10 g), 50 % (20 g), 75 %
(30 g), 100 % (40 g).




ou
OZONE VY
Réglage du temps de travail entre 15 minutes (MIN) -
3 TIMER 240 minutes (MAX). Chaque pression sur le bouton
augmente la durée de fonctionnement de 15 minutes.
Sélection du cycle de travail a lancer a intervalles égaux,
toutes les 12 ou 24 heures (le cycle de travail
4 INTERVAL s . Y . .
sélectionné s'affiche a I'écran - voir numéro 10 sur
I'image ci-dessus).
Sur |'écran :
N° sur
le Nom Description du fonctionnement
dessin
5 Espace de Réglage de la surface de la piece pour I'ozonation :
travail 75-1200 m 2.
6 Temps de )5 540 min.
travail
Pourcentage de | 5o, (100/h), 50% (20g/h), 75% (30g/h), 100%
7 production (40g/h).
d'ozone
Un voyant
lumineux pour | Nettoyez les plaques en céramique lorsque le
3 vous rappeler | message « CLEAN OZONE PLATE " apparait sur
de nettoyer les | I'écran. Aprés le nettoyage, supprimez le message
plagues en avec le « OZONE " pouton.
céramique
Un voyant vous Remplacez les plaques en céramique lorsque le
rappelantde | ee «REPLACE OZONE PLATE " apparait sur
9 remplacer les s . .
plaques en I'écran. Aprés le nettoyage, supprimez le message
céramique avec le « OZONE " pouton.

DEMARRAGE DES TRAVAUX

ATTENTION : Avant de démarrer l'appareil, assurez-vous qu'il n'y a pas de
personnes, d'animaux et de plantes dans la piece ozonée.
IMPORTANT : Avant de mettre I'appareil en service, bien sceller la piece ozonée
pour éviter que |'ozone ne pénétre dans les pieces adjacentes pendant le
fonctionnement.

. Placez I'appareil dans son emplacement puis branchez sa fiche sur une prise
secteur. L'écran du panneau de commande s'allumera.




Appuyez sur le bouton " POWER » (sur I'appareil ou sur la télécommande)
conformément aux instructions ci-dessus dans la section « Panneau de
commande de la machine / télécommande ». L'appareil s'allumera avec les
parameétres par défaut, soit 15 minutes et 100 % de production d'ozone.
Appuyez sur le bouton " OZONE " pour régler le pourcentage d'ozone
souhaité par heure (voir ci-dessous).

Appuyez sur le bouton " TIMER " pour régler la durée de fonctionnement de
I'appareil en fonction de la surface de la piece (voir le tableau ci-dessous).
Chaque pression sur le bouton augmente la durée de fonctionnement de 15
minutes.

Appuyez sur le bouton "INTERVAL " nour sélectionner un intervalle de
travail de 12 ou 24 heures.

Apres 40 a 60 minutes aprés la fin de I'opération, vous pouvez entrer dans la
piece et ouvrir les portes et les fenétres pour I'aérer.

Courant de
régime 10 g/h 20g/h 30g/h 40 g/h
Supe.r‘flqe de Temps de Temps de Temps de Temps de
la piece [m S S S S
2] travail [min] | travail [min] | travail [min] | travail [min]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

3.4. Nettoyage et entretien

Avant chaque nettoyage, réglage ou remplacement d’accessoires, ainsi que
lorsque I'appareil n’est pas utilisé, débrancher la prise secteur et patienter
jusgu’a ce que tous les éléments tournant s’arrétent complétement.

Pour nettoyer la surface, n’utilisez que des produits libres de substances
caustiques.

Conservez I'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'humidité et des
rayons directs du soleil.

Il est interdit de tremper I'appareil avec un jet d’eau ou de I'immerger dans
I'eau.

Veillez a ce que I'eau ne pénetre pas par les orifices du boitier.



Les trous de ventilation et la plaque en céramique (son radiateur) doivent étre
nettoyés avec une brosse et de I'air comprimé a faible pression.

Nettoyez uniquement avec un chiffon doux.

N'utilisez pas d'objets tranchants et/ou métalliques (par exemple une brosse
métallique ou une spatule métallique) pour le nettoyage car ils pourraient
endommager la surface du matériau de I'appareil.

Ne nettoyez pas |'appareil avec des substances acides, des produits médicaux,
des diluants, du carburant, de I’huile ou d’autres produits chimiques, car cela
pourrait endommager I'appareil.

3.4.1 REMPLACEMENT DE LA PLAQUE EN CERAMIQUE

IMPORTANT : La durée de vie d'une seule plaque en céramique est de plus
de 6 000 heures de fonctionnement. Apres ce temps, il est recommandé de
le remplacer afin de conserver les meilleures performances de I'appareil.
L'acces a la plaque en céramique en cas de besoin de nettoyage est
également décrit ci-dessous.

a) Débranchez 'appareil horizontalement sur la paroi arriére du boitier, par
exemple lorsqu'il est placé sur un bureau, puis dévissez les 8 vis (de Al
a A4) qui maintiennent les traverses de la poignée de transport et les
roues - 4 de chaque c6té - comme indiqué sur I'image ci-dessous :
4 N

Al A2 -A3

- J

b) Dévissezles vis B1, B2 et B3 (voir I'image ci-dessous) - 3 pieces de chaque

cOté, soit un total de 6 piéces.
-~

B1 B2 B3
f/_ ;/_ [
] /




c) En bas de I'appareil, dévissez les vis C1 et C2 puis faites glisser la face
avant du boitier vers le bas et déclipsez la boucle pour la retirer

completement.
- N

(. vy

d) Apres avoir retiré le panneau du boitier, localisez la plaque en céramique
a l'intérieur.
-~

p

e) Déplacez doucement la plaque fixe en céramique vers la droite et vers la
gauche et elle se desserrera dans le support, tirez-la vers le haut et fixez-
en une nouvelle a sa place en I'enfongant dans la douille, en la faisant
basculer Iégerement vers la droite-gauche jusqu'a ce qu'elle s'enclenche
completement dans son support.

X

ity ** ;*

REETR
** **:*-)e* z*:
-:i*;pﬁ

X - radiateur



Y - plaque en céramique
Z - douille de montage
f)  Le reste du montage se fait dans |'ordre inverse.

3.4.2 REMPLACEMENT DU FUSIBLE
Le fusible est situé a I'arriére du boitier de I'appareil, dans la poche. Pour
remplacer le fusible, tournez son support («FUSE ") dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre et retirez-le avec le fusible a l'intérieur.
Insérez ensuite un nouveau a sa place, revissez le tout a son
emplacement d'origine dans le boitier (en le tournant dans le sens des
aiguilles d'une montre).

3.42 DEPANNAGE
Probleme Cause(s) possible(s) | Solution
Vérifiez le
Le cordon branchement du
d'alimentation est cordon
. mal branché ou il d'alimentation et, si
L'appareil ne

démarre pas

n'y a pas de courant

nécessaire,

dans la prise |'électricité dans la
prise de courant
. - Remplacez le fusible
Fusible grillé P

par un bon.

L'unité démarre
mais produit peu

Plaque(s) en
céramique

Nettoyez ou
remplacez la ou les

. laques en
d'ozone contaminée(s). p, g ;
céramique.
L'appareil démarre Remplacez la ou les
pp . Plaque(s) en P
mais ne produit pas , . , plaques en
, céramique usée(s). , .
d'ozone. céramique.

INSTRUCTIONS CONCERNANT L’ELIMINATION DES BATTERIES ET DES PILES :

Une pile CR2032 3V est installée dans la télécommande. Retirez la batterie usagée
de I'appareil de la méme maniére que vous l'insérez.

Déposez les piles dans un point de collecte approprié.



ELIMINATION DES APPAREILS USAGES.

A la fin de sa vie utile, ce produit ne doit pas &tre jeté avec les déchets ménagers
normaux, mais doit étre apporté a un point de collecte pour le recyclage des
appareils électriques et électroniques. Ceci est indiqué par le symbole sur le
produit, le manuel ou I'emballage. Les matériaux utilisés dans I'appareil peuvent
étre réutilisés conformément a leur marquage. En réutilisant les matériaux ou
d’autres formes d’utilisation d’appareils usagés, vous apportez une contribution
significative a la protection de notre environnement.

L'administration locale vous fournira des informations sur le point approprié pour
I'élimination des appareils usagés..



Abbiamo fatto ogni sforzo per garantire l'accuratezza della traduzione, ma tieni

c Questo manuale utente & stato tradotto utilizzando la traduzione automatica.

presente che le traduzioni automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i
traduttori umani. La versione ufficiale del Manuale d'uso € in inglese. Eventuali
differenze tra la versione tradotta e quella originale in inglese non sono giuridicamente
vincolanti. In caso di dubbi sull'accuratezza della traduzione, fare riferimento alla
versione inglese, che ¢ il riferimento ufficiale. Versioni in altre lingue sono disponibili su

richiesta scrivendo a info@expondo.com.

Dati tecnici

Descrizione del parametro

Valore del parametro

Nome del prodotto

Generatore di ozono

Modello

AIRCLEAN 40G

Tensione di alimentazione

[V~]/ Frequenza [Hz] 230/50
Potenza nominale [W] 350
Classe di protezione I
Classe IP IPXO0

Dimensioni [Larghezza x
Profondita x Altezza; mm]

Dimensioni: 460 x 400 x 840

applicazioni [m 2]

Peso [kg] 18,1
Efficienza di ozonizzazione Fino a 40
[g/h]
H 3

Portata del ventilatore [m 289 x 2
/h]
Zona

75-1200

Pezzo di ceramica

90x110mm (x4)

Batteria del telecomando

CR2032

Fusibile

F3AL 3A 250V

1. Descrizione generale

Questo manuale ha lo scopo di assistervi per un uso sicuro e affidabile. Il prodotto &
progettato e fabbricato rigorosamente secondo le specifiche tecniche utilizzando la
tecnologia e i componenti pill recenti e mantenendo i piu alti standard di qualita.

LEGGERE ATTENTAMENTE E COMPRENDERE QUESTO
MANUALE PRIMA DI INIZIARE IL LAVORO.




Per garantire un funzionamento duraturo e affidabile dell'apparecchio, occorre
prestare attenzione al suo funzionamento e alla sua manutenzione secondo le istruzioni
del presente manuale. | dati tecnici e le specifiche di questo manuale sono aggiornati.
Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche per migliorare la qualita.
Tenendo conto del progresso tecnologico e della possibilita di ridurre il rumore,
I'apparecchio & progettato e costruito in modo tale che il rischio derivante
dall'emissione di rumore sia ridotto al livello pil basso.

Spiegazione dei simboli

C € Il prodotto soddisfa i requisiti degli standard di sicurezza pertinenti.

Prima dell’uso bisogna prendere visione del manuale.

Prodotto riciclabile.

ATTENZIONE! o AVVERTIMENTO! o RICORDA! che descrivono una
situazione (segnale di avvertimento generale).

ATTENZIONE! Pericolo di folgorazione!

Vvertenza contro il pericolo di avvelenamento con sostanze tossiche!

Da utilizzare esclusivamente all’interno dei locali.

B

illustrativo e possono differire in alcuni dettagli dall'aspetto reale del

C ATTENZIONE! Le illustrazioni in questo manuale hanno il carattere
prodotto.



2. Sicurezza d'uso

AATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze e le istruzioni di sicurezza. Il mancato
rispetto delle avvertenze e delle istruzioni puo causare folgorazione, incendio e/o danni
fisici o morte.

Il termine "dispositivo" o "prodotto" nelle avvertenze e nella descrizione del manuale
si riferisce a:
Generatore di ozono

2.1. Sicurezza elettrica

a)

e)

f)

g)

La spina del dispositivo deve essere adattata alla presa. Non modificare la spina
in alcun modo. Le spine originali e le prese corrispondenti riducono il rischio di
scosse elettriche.

Evitare di toccare i componenti con messa a terra come tubi, radiatori, fornelli
e frigoriferi. Il rischio di scosse elettriche aumenta se il corpo & collegato a terra
e tocca il dispositivo mentre e esposto alla pioggia diretta, al pavimento
bagnato o mentre si lavora in un ambiente umido. La penetrazione dell’acqua
nel dispositivo aumenta il rischio di danneggiamento o di folgorazione.

Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

Non usare il cavo dell’alimentazione in modo inadeguato. Non utilizzare mai il
cavo per trasportare il dispositivo per tirare o estrarre la spina dal contatto.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, bordi taglienti o parti in
movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse
elettriche.

Se & inevitabile utilizzare il dispositivo in un ambiente umido, & necessario
applicare l'interruttore differenziale (RCD). L'utilizzo di un RCD riduce il rischio
di scosse elettriche.

E vietato utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione & danneggiato o
mostra segni visibili di usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve
essere sostituito da un elettricista qualificato o dal servizio di assistenza del
produttore.

Per evitare scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o il dispositivo
stesso in acqua o altri liquidi. Non utilizzare I'apparecchio su superfici bagnate.
Non utilizzare I'apparecchio in ambienti con umidita molto elevata / nelle
immediate vicinanze di serbatoi d'acqua!

Non permettere che |'apparecchio si bagni. Pericolo di folgorazione!

2.2. Sicurezza sul posto di lavoro



e)
f)

g)

m)

Mantieni I'area di lavoro ordinata e ben illuminata. Il disordine o la scarsa
illuminazione possono provocare incidenti. Occorre prevedere gli eventi,
prestare attenzione alle proprie azioni e usare il buon senso durante I'utilizzo
del dispositivo.

Se si riscontrano danni o irregolarita nel funzionamento del prodotto,
spegnerlo immediatamente e segnalarlo a una persona autorizzata.

In caso di dubbi sul corretto funzionamento del prodotto o in caso di
constatazione di un danno, si prega di contattare il servizio di assistenza del
produttore.

Le riparazioni devono essere eseguite solo dall’assistenza tecnica del
produttore. Riparare il dispositivo in autonomia € severamente vietato!

In caso di incendio o di accensione del fuoco, si devono usare solo estintori a
polvere o a neve (CO2) per spegnere |'apparecchio sotto tensione.

Non sono ammessi bambini o persone non autorizzate nell'area di lavoro. (La
disattenzione puo causare la perdita di controllo dell'unita.)

Controllare regolarmente lo stato degli adesivi con le informazioni di sicurezza.
In caso di adesivi non leggibili, procedere alla sostituzione.

Conservare il manuale d’uso per utilizzo futuro. Se il dispositivo deve essere
affidato ai terzi, insieme ad esso va consegnato loro anche il manuale
d'istruzioni.

Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini e degli animali.

La stanza da ozonizzare deve essere sigillata (chiudere le porte esterne,
eliminare le perdite da finestre, porte, ecc.), con la ventilazione meccanica
disattivata e le prese d'aria coperte. Se possibile, si consiglia di accendere la
ventilazione interna per favorire la circolazione dell’aria nella stanza
ozonizzata. Aprire la porta interna (ad esempio del bagno, dell'armadio, ecc.)
della stanza ozonizzata.

E vietato a persone o animali soggiornare nel locale in cui viene effettuato il
trattamento di ozonizzazione. Se & necessario entrare in una tale stanza, il
tempo trascorso nella stanza dovrebbe essere ridotto al minimo e dovrebbero
essere utilizzati indumenti protettivi e maschere con inserti appropriati.

Nel locale in cui viene effettuato il trattamento con ozono é vietato fumare,
lavorare con fiamme libere, lavorare con utensili che generano fiamme o
scintille, lavorare con oli e grassi o lasciare oggetti sporchi di olio o grasso.
Dopo aver acceso l'apparecchio per I'0zonizzazione, uscire immediatamente
dalla stanza.

Ricordati! occorre proteggere bambini e altre persone durante il lavoro
con l'aparecchio.

2.3. Sicurezza personale



e)

f)

E vietato utilizzare il dispositivo quando si & stanchi, malati, sotto I'effetto di
alcool, droga o medicinali che riducono in modo significativo le capacita
relative alla gestione del dispositivo.

Il dispositivo non e destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini)
con funzioni mentali, sensoriali o intellettive ridotte o persone prive di
esperienza e/o conoscenza a meno che non siano supervisionate o siano state
istruite da una persona responsabile della loro sicurezza su come operare |l
dispositivo.

L'apparecchio puo essere azionato da persone fisicamente idonee, capaci di
farlo funzionare e adeguatamente addestrate, che abbiano letto queste
istruzioni e siano state istruite in materia di sicurezza e salute sul lavoro.
Bisogna prestare attenzione, usare il buon senso durante il funzionamento
dell’apparecchio. Un attimo di disattenzione puo portare a gravi lesioni del
corpo.

Per prevenire I'avvio accidentale, assicurarsi che l'interruttore sia in posizione
off prima di connettersi alla fonte di alimentazione.

L’apparecchio non € un giocattolo. | bambini vanno sorvegliati affinché non
giochino con il dispositivo.

2.4. Utilizzo sicuro dell’apparecchio

a)

c)

e)
f)

g)

Non utilizzare I'apparecchio se l'interruttore ON/OFF non funziona bene (non
si accende e non si spegne). L'apparecchio che non puo essere controllato da
un interruttore, non e sicuro, non puo funzionare e deve essere riparato.
Estrarre la spina dalla presa prima di fare regolazioni, cambiare accessori o
mettere via I'apparecchio. Questa misura preventiva riduce il rischio di messa
in moto accidentale.

Conservare gli apparecchi inattivi fuori dalla portata dei bambini e delle
persone che non conoscono |'apparecchio o queste istruzioni d’uso. |
dispositivi sono pericolosi se utilizzati da persone senza esperienza.
Mantenere il dispositivo in buono stato tecnico. Controllare prima di ogni
operazione che non ci siano danni generali o relativi alle parti in movimento
(crepe nelle parti e nei componenti o qualsiasi altra condizione che possa
influenzare il funzionamento sicuro del dispositivo). In caso di guasto, far
riparare il dispositivo prima dell'uso.

Conservare il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

La riparazione e la manutenzione delle apparecchiature dovrebbero essere
effettuate dal personale qualificato utilizzando esclusivamente parti di
ricambio originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

Per assicurare l'integrita operativa progettata dell'apparecchio, non rimuovere
le coperture installate in fabbrica o allentare le viti.



h) Durante il trasporto e lo spostamento dell'apparecchio dal luogo di stoccaggio
a quello di utilizzo, si deve tener conto delle norme di sicurezza e di salute per
la movimentazione manuale in vigore nel paese in cui I'apparecchio viene
utilizzato.

i) E vietato muovere, spostare o ruotare I'apparecchio durante il funzionamento.

j) Pulire regolarmente I'apparecchio per evitare un accumulo permanente di
sporco.

k) L'entrata e l'uscita dell'aria non devono essere ostruite.

) L’apparecchio non & un giocattolo. Le operazioni di pulizia e di manutenzione
non devono essere effettuate da bambini senza sorveglianza.

m) E vietato intervenire sul design del dispositivo per modificarne i parametri o la
costruzione.

n) Tenere il dispositivo lontano da fonti di fuoco e di calore

o) Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile.

p) E vietato I'uso del dispositivo alle persone con problemi olfattivi.

q) Assicurarsi che ci sia abbastanza spazio attorno al dispositivo prima di

accenderlo

r)  EVIETATO inalare direttamente I'ozono emesso dal dispositivo. L'inalazione a
breve termine dell'ozono in alte concentrazioni e l'inalazione a lungo termine
dell'ozono in basse concentrazioni possono causare gravi pericoli per la salute
e persino la vita!

A ATTENZIONE! Sebbene il prodotto sia stato progettato per essere
sicuro e disponga di protezioni adeguate e nonostante le
caratteristiche di sicurezza aggiuntive fornite all'utente, esiste
ancora un lieve rischio di incidente o lesioni durante Ila
manipolazione del prodotto. Si consiglia procedere con cautela e
mantenere il buon senso durante I'utilizzo.

3. Istruzioni per 'uso

Il dispositivo serve a generare ozono dall'aria circostante e viene impiegato per
disinfettare gli ambienti con un generatore di ozono.

L'utente e responsabile di qualsiasi danno derivante da un uso improprio.



3.1. Panoramica del Prodotto
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A. Maniglia per il trasporto
B. Traversa di collegamento della maniglia alla cassa
C. Custodia
D. Puntivendita
E. Piede
F. Pannello di controllo con display
G. Foro d’'ingresso
H. Ruota
I.  Tasca per cavo di alimentazione + portafusibile (interno)
J.  Telecomando (foto sotto)

OZONE
GENERATOR




3.2. Preparazione al lavoro

POSIZIONAMENTO DELL’APPARECCHIO

La temperatura ambiente non deve superare i 40°C e I'umidita relativa non deve
superare |'85%. Posizionare I'unita al centro della stanza in modo da garantire una
buona circolazione dell'aria. Bisogna mantenere una distanza minima di 10 cm da
ogni parete dell'apparecchio. Tenere I'apparecchio lontano da qualsiasi superficie
calda. Utilizzare sempre |'apparecchio su una superficie piana, stabile, pulita,
resistente al fuoco e tenere fuori dalla portata dei bambini e delle persone con
funzioni mentali, sensoriali o intellettuali ridotte. L'apparecchio deve essere
collocato in modo tale che la spina di alimentazione possa essere raggiunta in
qualsiasi momento. Assicurarsi che l'alimentazione elettrica dell'apparecchio
corrisponda ai dati riportati sulla targhetta!

MONTAGGIO DELL’APPARECCHIO

Utilizzando le 6 viti e la chiave a brugola (immagine sopra), fissare la maniglia di
trasporto (a) con entrambe le traverse (b) all'alloggiamento del dispositivo (c) come
mostrato nello schema seguente:




3.3.

Utilizzo del dispositivo.
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Pannello di controllo della macchina / telecomando:
No. su Nome del .
. Funzione
disegno pulsante
1.1 Nello stato spento, premere a
lungo il tasto “ POWER »~ per 2
secondi per  accendere il
dispositivo. Lo schermo
lampeggera tre volte e il
. | dispositivo entrera in modalita
Pannello di standb Quindi remere
1 POWER controllo v. P

dell’apparecchio

nuovamente brevemente il
pulsante e, dopo un conto alla
rovescia di 60 secondi, il
dispositivo tornera a funzionare al
livello massimo di ozono.

1.2 In modalita standby o di lavoro,

premere a lungo il tasto “ POWER »




per 2 secondi per spegnere il
dispositivo. Dopo lo spegnimento,
la ventola continuera a funzionare
in modo indipendente per 60
secondi.

1.3 In modalita standby, impostare
i parametri di lavoro utilizzando
TIMER , OZONE o INTERVAL
pulsanti. Quindi, premere

brevemente il tasto “POWER  per

avviare il dispositivo, che entrera
nello stato di funzionamento.

Telecomando

1.1 Nello stato spento, premere il

tasto “POWER » | telecomando

per accendere il dispositivo. Lo
schermo lampeggera tre volte e il
dispositivo entrera in modalita
standby. Quindi premere
nuovamente il pulsante e, dopo un
conto alla rovescia di 60 secondi, il
dispositivo tornera a funzionare al
massimo livello di ozono. Nello
stato di lavoro, premere il tasto

« POWER » ¢ telecomando per

spegnere il dispositivo. Dopo lo
spegnimento, la ventola
continuera a funzionare in modo
indipendente per 60 secondi.

1.2 In modalita standby, impostare
i parametri di lavoro utilizzando
TIMER , OZONE o INTERVAL
pulsanti sul telecomando. Quindi,

premere il tasto “ POWER v gy

telecomando per avviare il
dispositivo, che entrera nello stato
di funzionamento.

OZONE / | scegliendo uno dei quattro livelli di efficienza oraria di

OZONEA ozonizzazione: 25% (10 g), 50% (20 g), 75% (30 g),
O OZONEV | 100% (40 g).

Impostazione del tempo di lavoro tra 15 minuti (MIN)

TIMER - 240 minuti (MAX). Ogni pressione del pulsante

aumenta il tempo di funzionamento di 15 minuti.




INTERVAL

Selezione del ciclo di lavoro da avviare a intervalli
regolari, ogni 12 o 24 ore (il ciclo di lavoro selezionato
viene visualizzato sullo schermo - vedere numero 10
nell'immagine sopra).

Sullo schermo:

No. su A
. Nome Funzione
disegno
5 Area di lavoro Impostazione dell'area della stanza da ozonizzare:
75-1200m 2.
6 Orario di lavoro | Durata: circa 15-240 minuti.
Percentuale di 0 o 0 o
7 produzione di 25% (10g/h), 50% (20 g/h), 75% (30 g/h), 100% (40
g/h).
0zono
| Urla spia Pulisci le piastre in ceramica quando compare il
UMINOsa Per | essaggio " CLEAN OZONE PLATE " appare sul
8 ricordarti di . .. - . .
. . display. Dopo la pulizia, eliminare il messaggio con
pulire le piastre | OZONE " oy
in ceramica pulsante.
Una' Iucg czfe t Sostituire le piastre in ceramica quando compare
ricorcacl =1 essaggio "REPLACE OZONE PLATE " appare sul
9 sostituire le . .. _ . .
. . display. Dopo la pulizia, eliminare il messaggio con
piastre in w OZONE " pylsant
ceramica pulsante.

INIZIO DEL LAVORO

ATTENZIONE: Prima di mettere in funzione |'apparecchio, assicurarsi che nella
stanza ozonizzata non siano presenti persone, animali e piante.

IMPORTANTE: prima di mettere in funzione l'unita, sigillare bene la stanza
ozonizzata per evitare che l'ozono penetri nelle stanze adiacenti durante il
funzionamento.

. Posizionare il dispositivo nella sua posizione e collegare la spina a una presa
di corrente. Lo schermo sul pannello di controllo si illuminera.

. Premere il tasto

"POWER n

(sul dispositivo o sul telecomando) secondo le

istruzioni riportate sopra nella sezione "Pannello di controllo della macchina
/ telecomando". Il dispositivo si accendera con le impostazioni predefinite,
ovvero 15 minuti e produzione di ozono al 100%.

e  Premereiltasto " OZONE " perimpostare la percentuale di ozono desiderata
all'ora (vedere sotto).




3.4.

Premere il tasto " TIMER " per impostare il tempo di funzionamento
dell'unita in base alla zona della stanza (vedere la tabella seguente). Ogni
pressione del pulsante aumenta il tempo di funzionamento di 15 minuti.
Premere il tasto "INTERVAL " her selezionare un intervallo di lavoro di 12 o
24 ore.

Dopo 40-60 minuti dal termine dell'operazione, € possibile entrare nella
stanza e aprire porte e finestre per arieggiarla.

Capacita di
carico 10 g/ora 20 g/ora 30 g/ora 40 g/ora
Superficie Tempo di Tempo di Tempo di Tempo di
della stanza . . . .
[m?] lavoro [min] | lavoro [min] | lavoro [min] | lavoro [min]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

Pulizia e manutenzione

Prima di pulire, regolare o sostituire gli accessori e quando I'apparecchio non
e in uso, scollegare il cavo di alimentazione dalla rete elettrica e attendere che
le parti rotanti si fermino.

Usare solo agenti non corrosivi per la pulizia della superficie.

Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e
dalla luce solare diretta.

E vietato spruzzare I'apparecchio con un getto d'acqua o immergerlo in acqua.
Assicurarsi che I'acqua non penetri dalle aperture dell'alloggiamento.

| fori di ventilazione e la piastra in ceramica (il suo radiatore) devono essere
puliti con una spazzola e aria compressa a bassa pressione.

Per la pulizia utilizzare un panno morbido.

Non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici (ad es. spazzole metalliche o
spatole metalliche) per la pulizia poiché potrebbero danneggiare la superficie
del materiale dell'apparecchio.

Non pulire I'apparecchio con sostanze acide, prodotti medici, diluenti,
carburante, olio o altri prodotti chimici, poiché cio potrebbe causare danni
all'apparecchio.

3.4.1 SOSTITUZIONE DELLA PIASTRA IN CERAMICA




IMPORTANTE: la durata di una singola piastra in ceramica é di oltre 6000 ore
di funzionamento. Trascorso questo periodo, si consiglia di sostituirlo per
mantenere le massime prestazioni del dispositivo. Di seguito viene descritto
anche come accedere alla piastra in ceramica in caso di necessita di pulizia.

a) Scollegare il dispositivo orizzontalmente dalla parete posteriore
dell'alloggiamento, ad esempio quando € posizionato su una scrivania,
quindi svitare le 8 viti (da Al ad A4) che tengono le traverse della
maniglia di trasporto e le ruote - 4 su ciascun lato - come indicato
nell'immagine sottostante:

e N

. J/

b) Svitare le viti B1, B2 e B3 (vedere I'immagine sotto) - 3 pezzi su ciascun
lato, per un totale di 6 pezzi.

p
B1 B2 B3
/ /|
L / J
h

c) Nella parte inferiore dell'unita, svitare le viti C1 e C2, quindi far scorrere
verso il basso il pannello anteriore dell'alloggiamento e sganciare la
fibbia per rimuoverlo completamente.



p. y

d) Dopo aver rimosso il pannello dell'alloggiamento, individuare la piastra

in ceramica all'interno.
s

o1

e

e) Muovi delicatamente la piastra in ceramica fissa a destra e a sinistra per
allentarla dal supporto, tirala verso I'alto e inseriscine una nuova al suo
posto premendola nell'alloggiamento, muovendola leggermente verso
destra e sinistra finché non scatta completamente nel suo supporto.

X - radiator
Y - piastra in ceramica
Z - presa di montaggio
f) Il resto dell'assemblaggio avviene in ordine inverso.

3.4.2 SOSTITUZIONE DEL FUSIBILE




Il fusibile si trova sul retro dell'alloggiamento del dispositivo, nella tasca.
Per sostituire il fusibile, ruotare il relativo supporto ("FUSE ”) in senso
antiorario e rimuoverlo con il fusibile al suo interno. Quindi inseriscine
uno nuovo al suo posto e riavvita il tutto nella sua posizione originale
nell'alloggiamento (ruotandolo in senso orario).

3.4.2 RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Problema Possibile causa Soluzione
Controllare il
Il cavo di collegamento del
alimentazione & cavo di

Il dispositivo non si
avvia

collegato in modo
errato o non c'é
corrente nella presa

alimentazione e, se
necessario, la
corrente nella presa
di corrente

Fusibile bruciato

Sostituisci il fusibile
con uno buono.

L'unita si avvia ma
produce poco ozono

Piastra/e in
ceramica

Pulire o sostituire
la/le piastra/e in

contaminata/e. ceramica.
s . . Sostituire la/le
L'unita si avvia ma Piastra(e) in . .
. piastra/e in
non produce ozono. | ceramica usurata. .
ceramica.

ISTRUZIONI PER LA RIMOZIONE SICURA DELLA BATTERIA:

Nel telecomando é installata una batteria CR2032 da 3 V. Rimuovere la batteria
usata dal dispositivo nello stesso modo in cui la si inserisce.

Consegnare le batterie usate alla cellula responsabile dello smaltimento di questi
materiali.

SMALTIMENTO DEI DISPOSITIVI USURATI.

Alla fine della sua vita utile, questo prodotto non deve essere smaltito con i
normali rifiuti urbani ma va affidato a un centro di raccolta di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Lo segnala il simbolo, collocato sul prodotto, sulle
istruzioni per l'uso o sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate nel dispositivo
sono adatte al riutilizzo secondo la loro etichettatura. Riutilizzando, riproponendo



o utilizzando in altro modo ['attrezzatura usurata, si contribuisce alla tutela del
nostro ambiente naturale.

Per informazioni sull'impianto adatto per lo smaltimento dei dispositivi usurati,
contattare gli organi della vostra amministrazione locale.



hecho todo lo posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero tenga en

c Este manual de usuario ha sido traducido mediante traduccion automatica. Hemos

cuenta que las traducciones automaticas no son perfectas y no estan destinadas a
reemplazar a los traductores humanos. La version oficial del Manual del Usuario esta
en inglés. Cualquier diferencia entre la versién traducida y el original en inglés no es
legalmente vinculante. Si tiene alguna pregunta sobre la exactitud de la traduccién,
consulte la version en inglés, que es la referencia oficial. Estan disponibles versiones en
mads idiomas previa solicitud a info@expondo.com.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro

Valor del parametro

Nombre del producto

Generador de ozono

Modelo

AIRCLEAN 40G

Voltaje de alimentacién [V~] /

aplicaciones [m 2]

Frecuencia [Hz] 230/50

Potencia nominal [W] 350

Clase de aislamiento I

clase de IP IPXO0

Dimensiones [anchura x

profundidad x altura; mm] 460 x 400 x 840

Peso [kg] 18,1

Eficiencia de ozonizacion [g/h] hasta 40
H H m3

Capacidad del ventilador [ 289x2

/h]

Area 75-1200

Pieza de ceramica

90 x 110 mm (x4)

Bateria del control remoto

CR 2032

Fusible

F3AL3 A250V

1. Descripcién general

El objetivo de este manual es ayudarlo a lograr un uso seguro y confiable. El producto
ha sido desarrollado y fabricado siguiendo rigurosamente las prescripciones técnicas,
utilizando la tecnologia y los componentes mas avanzados y manteniendo el maximo

nivel de calidad.

ANTES DE COMENZAR A TRABAJAR LEA ATENTAMENTE
ESTE MANUAL.




Para extender la vida util del equipo y garantizar su fiabilidad, el usuario tiene que
asegurarse de que el funcionamiento y el mantenimiento sean correctos y se ajusten a
las instrucciones de este manual. Las caracteristicas técnicas y los datos incluidos en
este manual son actuales. La informacidn de este documento esta sujeta a cambios en
relacion con mejoras de calidad, sin previo aviso. Teniendo en cuenta los avances
tecnoldgicos y la capacidad de reducir el ruido, el aparato esta desarrollado y construido
para reducir al minimo el riesgo relacionado con la exposicién al ruido.

Explicacion de los simbolos

e

El producto cumple con los requisitos de las correspondientes normas de
seguridad.

Antes de utilizar, leer atentamente el manual.

Producto reciclable.

iPRECAUCION! 0 jADVERTENCIA! 0 jRECUERDE! describiendo una
situacion (sefal de advertencia general).

iADVERTENCIA! jAdvertencia de descarga eléctrica!

iRiesgo de intoxicacidn por sustancias o compuestos toxicos!

B

Solo para uso en interiores.

>

iADVERTENCIA! Las imagenes de este manual tienen caracter meramente
explicativo y los detalles de su producto pueden ser diferentes.




2. Seguridad de uso

A iADVERTENCIA! Lea todas las advertencias e instrucciones de seguridad. El
incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede provocar descarga eléctrica,
incendio y/o lesiones graves o la muerte.

El término "aparato" o "producto"” en las advertencias y en la descripcidén del manual se
refiere a:
Generador de ozono

2.1. Seguridad eléctrica

a)

e)

f)

g)

La clavija de la herramienta eléctrica debe coincidir con el enchufe. Nunca
modificar el enchufe de ninguna manera. Usar la clavija no modificada y el
enchufe de alimentaciéon correspondiente reducird el riesgo de choque
eléctrico.

Evite tocar las partes conectadas a tierra como tubos, radiadores, calderas y
frigorificos. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo estd
conectado a tierra y toca el dispositivo mientras esta expuesto a la lluvia
directa, pavimento mojado o mientras trabaja en un entorno himedo. El
ingreso del agua a la herramienta aumenta el riesgo de averia y descargas
eléctricas.

No tocar el dispositivo con las manos mojadas o humedas.

No usar el cable de alimentacién de forma incorrecta. Nunca manipular el
equipo ni sacar la clavija tirando del cable. Mantener el cable alejado de las
fuentes de calor, aceites, cantos cortantes o piezas moviles. Los cables
dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso del aparato en un entorno himedo, se debe utilizar
un dispositivo de corriente residual (RCD). El uso del RCD reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

No usar el aparato si el conductor de alimentacion esta dafnado o muestra
claros signos de desgaste. El cable de alimentacién dafiado debe ser sustituido
por un electricista cualificado o por el servicio técnico del fabricante.

Para evitar el choque eléctrico, no sumergir el cable, el enchufe o el aparato
en agua o en cualquier otro liquido. No trabajar con la herramienta en
superficies mojadas.

iNo utilice el dispositivo en habitaciones con mucha humedad o cerca de
tanques para agual

No permitir que la herramienta se moje. jAdvertencia de descarga eléctrica!



2.2. Seguridad en el lugar de trabajo

a)

e)

f)

g)

m)

Mantenga la zona de trabajo ordenada y bien iluminada. El desorden o la mala
iluminaciéon pueden provocar accidentes. Sea previsor, mire lo que estd
haciendo y use el sentido comun cuando use el dispositivo.

Si encuentra algun dafio o irregularidad en el funcionamiento del producto,
apaguelo inmediatamente y comuniqueselo a una persona autorizada.

Si tiene alguna duda sobre el funcionamiento del producto o si este esta
dafiado, péngase en contacto con el servicio técnico del fabricante.

Solo el servicio técnico del fabricante se puede encargar de la reparacién del
dispositivo. iNo realizar las reparaciones por si solo!

En caso de producirse un fuego o un incendio, solo deben utilizarse extintores
de polvo o de nieve carbdnica (CO2) para extinguir el equipo con tensién
eléctrica.

No se permiten nifios ni personas no autorizadas en el area de trabajo. (La falta
de atencién puede resultar en la pérdida de control de la unidad).

Controlar regularmente el estado de las etiquetas adhesivas de seguridad.
Cuando las etiquetas son ilegibles, proceder a su sustitucion.

Guardar el manual de uso para permitir su consulta en futuro. En caso de
transmitir el equipo a otra persona, debera entregarse también el manual de
uso.

Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios y los animales.

El local a ozonizar debe estar cerrado (cerrar puertas exteriores, eliminar fugas
en ventanas, puertas, etc.), con la ventilacion mecanica apagada vy las rejillas
de ventilacién tapadas. Si es posible, se recomienda activar la ventilacidn
interna para facilitar la circulacién del aire en la habitacién ozonizada. Abra la
puerta interior (por ejemplo, del bafio, del armario, etc.) de la habitacién
ozonizada.

Esta prohibido la permanencia de personas o animales en el recinto donde se
realiza el tratamiento de ozonizaciéon. En caso de que haya una necesidad de
entrar en dicho lugar, el tiempo de estancia alli se debe reducir al minimo y
usar la ropa de proteccidon y las mascaras de seguridad con un cartucho
adecuado.

En el local donde se realiza el tratamiento con ozono estd prohibido fumar,
trabajar con fuego abierto, trabajar con herramientas que produzcan llamas o
chispas, trabajar con aceites y grasas o dejar objetos sucios con aceite o grasa.
Después de encender la maquina de ozonizacidn, abandone la habitacion
inmediatamente.

f iRecuerde! hay que proteger los nifios y las personas ajenas al utilizar el

aparato.



2.3. Seguridad personal

a)

c)

f)

No opere este dispositivo si esta cansado, enfermo o bajo la influencia de
alcohol, drogas o medicamentos que puedan afectar su capacidad para operar
el dispositivo.

El dispositivo no esta disefiado para ser utilizado por personas (incluidos nifios)
con funciones mentales, sensoriales o intelectuales reducidas o personas que
carecen de experiencia y/o conocimiento a menos que estén supervisados o
hayan sido instruidos por una persona responsable de su seguridad sobre
como operar el dispositivo.

El equipo debe ser operado por personas fisicamente aptas, capaces de
manejarlo, que se hayan familiarizado con estas instrucciones y que hayan
recibido la formacion adecuada en materia de seguridad e higiene en el trabajo.
Mantener precaucién y aplicar el sentido comun durante el trabajo con esta
herramienta. Un momento de distraccion puede provocar lesiones graves del
cuerpo.

Para evitar un arranque accidental, el usuario debe asegurarse que el
interruptor esta en la posicién de apagado antes de conectarlo a una fuente
de alimentacion.

El dispositivo no es un juguete. Los nifios deben ser supervisados para tener la
seguridad de que no jueguen con el aparato.

2.4. Uso seguro del equipo

a)

c)

e)

No utilice el dispositivo si el interruptor de alimentacion ON/OFF no funciona
correctamente (no conecta y desconecta la alimentacion). Cuando una
herramienta no se puede controlar con el interruptor, es peligrosa, no debe
ser utilizada y debe ser reparada.

Desconectar el enchufe de la toma de corriente antes de realizar ajustes,
cambiar accesorios o dejar la herramienta no utilizada. Esta medida preventiva
reduce el riesgo de su puesta en marcha accidental.

Mantenga el producto sin usar fuera del alcance de los nifios y de cualquier
persona que no esté familiarizada con el dispositivo o este manual. Los
dispositivos son peligrosos en manos de usuarios sin experiencia.

Mantener el dispositivo en buen estado técnico. Antes de cada uso comprobar
si hay dafios generales o dafios relacionados con las piezas mdviles (grietas en
las piezas y los elementos o cualquier otra condicion que pueda afectar al
funcionamiento seguro del producto). En el caso del dafio, hacer reparar el
equipo antes de usarlo.

Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios.



f)  Cualquier operacion de reparacion y mantenimiento debe ser realizada por el
personal cualificado y utilizando repuestos originales. Asi la seguridad de uso
serd garantizada.

g) Para garantizar la integridad operativa disefiada del equipo, no retirar las
cubiertas instaladas en fabrica ni desatornillar los pernos.

h) Al transportar y manipular el dispositivo desde el lugar de almacenamiento al
lugar de uso, tener en cuenta las normas de prevencion de riesgos laborales
durante la manipulacidn, aplicables en el pais donde se utilizan los dispositivos.

i)  Se prohibe mover, desplazar o girar el equipo durante su funcionamiento.

j)  Limpiar regularmente la herramienta para evitar la acumulacidon permanente
de suciedad.

k)  No tapar la entrada y la salida de aire.

) El dispositivo no es un juguete. Los nifios no deben realizar la limpieza y el
mantenimiento sin la supervision de un adulto.

m) No manipular la estructura del equipo para cambiar sus parametros o el disefio.

n)  Mantener el equipo lejos de fuentes de fuego y calor

o) Asegurarse de la colocacidn estable de la rueda.

p) Queda prohibido el manejo del equipo por las personas con la disosmia.

q) Asegurese de que haya suficiente espacio alrededor del dispositivo antes de

encenderlo

r)  ESTA ESTRICTAMENTE PROHIBIDO la inhalacién directa del ozono que sale de
los orificios de salida del equipo. jUna inhalacion de ozono durante corto
periodo de tiempo en altas concentraciones o una inhalacién de ozono
prolongada en bajas concentraciones puede provocar un grave peligro para la
salud e incluso para la vida vida!

A iADVERTENCIA! Aunque el producto ha sido disefado para ser
seguro y cuenta con las protecciones adecuadas y a pesar de las
caracteristicas de seguridad adicionales proporcionadas al usuario,
aun existe un ligero riesgo de accidente o lesion al manipular el
producto. Se recomienda mantener precaucion y actuar con sentido
comun al utilizarlo.

3. Instrucciones de uso
El dispositivo sirve como generador de ozono a partir del aire circundante y se
utiliza para desinfectar habitaciones.

La responsabilidad de todos los dafos resultantes de un uso distinto al indicado
recae sobre el usuario.



3.1. Descripcién del producto
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A. Agarradero de transporte
B. Barra transversal que une el mango con la carcasa
C. Carcasa
D. Puntos de venta
E. Pie
F. Panel de mando con pantalla
G. Orificio de entrada
H. Rueda
I.  Bolsillo para cable de alimentacion + portafusibles (interior)
J. Mando a distancia (foto abajo)

OZONE
GENERATOR




3.2. Preparacion para el trabajo

LUGAR DE USO

La temperatura de ambiente no debe exceder los 40°C y la humedad relativa no
debe exceder el 85%. Coloque la unidad en el centro de la habitacién de manera
que se garantice una buena circulacion del aire. Debe mantenerse una distancia
minima de 10 cm de cada pared del aparato. Mantenga el equipo alejado de
cualquier superficie caliente. El equipo siempre debe utilizarse sobre una superficie
plana, estable, limpia, resistente al fuego y seca, fuera del alcance de los nifios y las
personas con reducida capacidad psiquica, sensorial y mental. El dispositivo debe
estar situado en un lugar con acceso libre al enchufe de alimentacidn. iAsegurese
de que la fuente de alimentacién del dispositivo coincida con los datos indicados en
la placa de caracteristicas!

ENSAMBLAIJE DEL DISPOSITIVO

Utilizando los 6 tornillos y la llave Allen (imagen de arriba), fije el asa de transporte
(a) con ambas barras transversales (b) a la carcasa del dispositivo (c) como se
muestra en el diagrama siguiente:




3.3.

Manejo del equipo.
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Panel de control de la maquina / control remoto:
Nr. en
Nombre del . 4
el . Descripcion de la accion
- boton
dibujo
1.1 En el estado apagado, mantenga
presionado el botén “ POWER » durante 2
segundos para encender el dispositivo. La
pantalla parpadeara tres veces y el
dispositivo entrard en modo de espera.
Panel de . .
control Luego presione brevemente el botdn
1 POWER de Ia nuevamente y, después de una cuenta
- regresiva de 60 segundos, el dispositivo
maquina

pasara a funcionar de  manera
predeterminada en el nivel maximo de
ozono.

1.2 En el estado de espera o de trabajo,

mantenga presionado el boton “ POWER




Mantenga presionado el botén ” durante 2
segundos para apagar el dispositivo. El
ventilador continuara funcionando de
forma independiente durante 60 segundos
después de apagarse.

1.3 En el modo de espera, configure los
pardmetros de trabajo mediante el
TIMER , OZONE | oINTERVAL potones. A
continuacidn, presione brevemente el

botén “ POWER Botsn ~ para iniciar el
dispositivo, que entrard en estado de
trabajo.

Mando

1.1 En el estado apagado, presione el

botén “ POWER Botén 7 en el control

remoto para encender el dispositivo. La
pantalla parpadeara tres veces y el
dispositivo entrard en modo de espera.
Luego presione el botdon nuevamente,
después de una cuenta regresiva de 60
segundos, el dispositivo pasara a funcionar
de manera predeterminada en el nivel
maximo de ozono. En el estado de trabajo,

presione el botén “ POWER Botén ” en el
control remoto para apagar el dispositivo.
El ventilador continuard funcionando de
forma independiente durante 60 segundos
después de apagarse.

1.2 En el modo de espera, configure los
pardmetros de trabajo mediante el
TIMER , OZONE | o INTERVAL potones
del control remoto. Luego, presione el

botén “POWER » e | control remoto para

iniciar el dispositivo, que entrard en estado
de funcionamiento.

OZONE
OZONEA 4

OZONE Vv

Eleccién de uno de los cuatro niveles de eficiencia de
ozonizacién por hora: 25% (10g), 50% (20g), 75% (30g),
100% (40g).

TIMER

Ajuste del tiempo de trabajo entre 15 minutos (MIN) -
240 minutos (MAX). Cada pulsacion del boton
aumenta el tiempo de funcionamiento en 15 minutos.

INTERVAL

Seleccionar el ciclo de trabajo a iniciar en intervalos
iguales, cada 12 o 24 horas (el ciclo de trabajo




seleccionado se muestra en la pantalla - ver el nimero
10 en la imagen de arriba).

En la pantalla:

Nr. en
el Denominacion Descripcion de la accion
dibujo
. . Configuracion del area de la sala para la
> Area de trabajo ozonizacién: 75-1200 m 2,
6 Tlempq de 15-240 minutos.
trabajo
. E:’;;E::;i ‘;‘Z 25% (10 g/h), 50% (20 g/h), 75% (30 g/h), 100% (40
ozono g/h).
Una luz
indicadora para | Limpie las placas de cerdmica cuando aparezca el
8 recordarle que | mensaje "CLEAN OZONE PLATE " aparece en la
debe limpiar pantalla. Después de limpiar, elimine el mensaje
las placas de con el " OZONE " potdn.
cerdmica.
Una luz que te
recuerda que Reemplace las placas de ceramica cuando
9 debes aparezca el mensaje " REPLACE OZONE PLATE "
reemplazar las | aparece en la pantalla. Después de limpiar, elimine
placas de el mensaje con el " OZONE " hotdn.
ceramica.

COMENZANDO LA OBRA

ATENCION: Antes de poner en marcha el aparato, aseglrese de que no haya
personas, animales ni plantas en la habitacion ozonizada.
IMPORTANTE: Antes de poner en funcionamiento la unidad, selle bien la
habitacidon ozonizada para evitar que el ozono ingrese a las habitaciones
adyacentes durante el funcionamiento.

. Coloque el dispositivo en su ubicacién y luego conecte su enchufe a una toma
de corriente. La pantalla del panel de control se iluminara.

° Presione el botdén

nPOWER n

(en el dispositivo o en el control remoto) de

acuerdo con las instrucciones anteriores en la seccion “Panel de control de
la maquina / control remoto”. El dispositivo se encenderd con la
configuracion predeterminada, es decir, 15 minutos y 100% de produccion
de ozono.




Presione el botén " OZONE Botén " para configurar el porcentaje de ozono
deseado por hora (ver mas abajo).

Presione el botén " TIMER Botén " para configurar el tiempo de
funcionamiento de la unidad en funcion de la zona de la estancia (ver tabla
siguiente). Cada pulsacién del botdn aumenta el tiempo de funcionamiento
en 15 minutos.

Presione el boton "INTERVAL Boton " para seleccionar un intervalo de
trabajo de 12 0 24 horas.

Después de 40-60 minutos desde la finalizacién de la operacidn, se puede
ingresar a la habitacidn y abrir las puertas y ventanas para ventilarla.

C::i:'riaad 10g/h 20 g/h 30g/h 40 g/h
Superficie de | Tiempo de Tiempo de Tiempo de Tiempo de
la habitacion trabajo trabajo trabajo trabajo
[™2] [min] [min] [min] [min]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240
3.4. Limpieza y mantenimiento
a) Antes de cualquier limpieza, ajuste o sustitucion de accesorios, y también
cuando el aparato no esté en uso, hay que desconectar la clavija de la red y
esperar a que las piezas giratorias se detengan.
b) Para la limpieza de superficies no deben utilizarse productos con propiedades
corrosivas.
c) Guardar el dispositivo en un lugar fresco y seco, protegido de la humedad y de
la luz solar directa.
d) Esta prohibido dirigir un chorro de agua a la herramienta o sumergirla en el
agua.
e) Asegurese de que el agua no penetre a través de los orificios de carcasa.
f)  Los orificios de ventilacion y la placa ceramica (su radiador) deben limpiarse
con un cepillo y aire comprimido de menor presion.
g) Paralimpiar, debe utilizarse solamente un pafio suave.
h)  No utilice objetos afilados y/o metalicos (por ejemplo, cepillos de alambre o

espatulas de metal) para la limpieza, ya que pueden dafar la superficie del
material del aparato.



i) No limpie el equipo con sustancias acidas, productos médicos, diluyentes,
combustible, aceites u otras sustancias quimicas; esto puede dafiar el equipo.

3.4.1 SUSTITUCION DE LA PLACA CERAMICA
IMPORTANTE: La vida util de una sola placa de ceramica es de mas de 6000
horas de funcionamiento. Pasado este tiempo, se recomienda sustituirlo
para mantener el mejor rendimiento del dispositivo. A continuacién también
se describe el acceso a la placa ceramica en caso de necesitar limpieza.

a) Desconecte el dispositivo horizontalmente de la pared trasera de la
carcasa, por ejemplo, cuando esté colocado sobre un escritorio, y luego
desatornille los 8 tornillos (de Al a A4) que sujetan las barras
transversales del asa de transporte y las ruedas (4 en cada lado) como

se marca en la imagen siguiente:
( N

(. /

b) Desatornille los tornillos B1, B2 y B3 (ver la imagen a continuacién) - 3
piezas en cada lado, un total de 6 piezas.

P
B1 B2 B3
VR —
I J
h.

c) Enlaparte inferior de la unidad, desatornille los tornillos C1y C2 y luego
deslice el panel frontal de la carcasa hacia abajo y suelte la hebilla para
quitarla por completo.



p.

"y

d) Después de quitar el panel de la carcasa, ubique la placa de ceramica en

el interior.
s
|
G
= al
J
—
"

e) Mueva suavemente la placa de cerdmica fija hacia la derecha y hacia la
izquierda y se aflojard en el soporte; tire de ella hacia arriba y coloque
una nueva en su lugar presionandola en el zdécalo, moviéndola
ligeramente hacia la derecha y hacia la izquierda hasta que encaje

completamente en su soporte.

X - radiador
Y - placa de ceramica
Z - zocalo de montaje
f)  Elresto del montaje se realiza en orden inverso.
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3.4.2 SUSTITUCION DEL FUSIBLE
El fusible se encuentra en la parte posterior de la carcasa del dispositivo,
en el bolsillo. Para reemplazar el fusible, gire su soporte (”FUSE ”) en
sentido antihorario y retirelo con el fusible dentro. A continuacién,
inserte uno nuevo en su lugar y atornille todo nuevamente en su lugar
original en la carcasa (girandolo en el sentido de las agujas del reloj).

3.4.2 RESOLUCION DE PROBLEMAS

Problema Posible causa Solucién
El cable de Compruebe la
alimentacion esta conexion del cable
conectado de alimentaciényy, si
El dispositivo no incorrectamente o es necesario, la
arranca no hay corriente en | electricidad en la
latoma toma de corriente.

Reemplace el fusible
por uno bueno.
La unidad arranca o Limpie o reemplace
pero produce poco Placa(s) de ceramica la(s) placa(s) de
contaminada(s). L
0zono cerdmica.
La unidad arranca
pero no produce

0ozono.

Fusible fundido

Placa(s) de ceramica | Reemplace la(s)
desgastada(s). placa(s) de ceramica.

INSTRUCCIONES DE ELIMINACION SEGURA DE PILAS:

En el control remoto estd instalada una bateria CR2032 de 3 V. Retire la bateria
usada del dispositivo de la misma manera que la inserto.

Entregue las pilas usadas a un punto de recogida autorizado.

ELIMINACION DE EQUIPOS DESECHADOS.

Al final de su vida util, este producto no debe desecharse con la basura doméstica
normal, sino que debe llevarse a un punto de recogida para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electrénicos. La informacién esta marcada con el simbolo colocado en
el producto, incluido en el manual de uso o el embalaje. Los materiales utilizados
en este equipo son reciclables de acuerdo con su marcado. Se contribuye de forma



importante a la protecciéon del medio ambiente reutilizando, reciclando o
eliminando de otra forma los equipos usados.

La administracion local le proporcionara informacion sobre el punto adecuado
para desechar los equipos usados.



megtettiink a forditds pontossdganak biztositdsa érdekében, de kérjik, vegye
figyelembe, hogy az automatizdlt forditdsok nem tokéletesek, és nem az emberi
forditok helyettesitésére szolgalnak. A felhasznaldi kézikonyv hivatalos valtozata angol
nyelv(. A leforditott valtozat és az eredeti angol nyelvi valtozat kozotti eltérések nem
jogilag kotelezG érvénylek. Ha barmilyen kérdése van a forditas pontossagaval
kapcsolatban, kérjlik, olvassa el az angol nyelv(i valtozatot, amely a hivatalos hivatkozasi
alap. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre a info@expondo.com cimen érhetdk el.

MUszaki adatok

c Ezt a felhaszndldi kézikonyvet gépi forditassal forditottak le. Minden eréfeszitést

Paraméter leirasa Paraméter értéke
Preciziés mérleg Ozongenerétor
Modell AIRCLEAN 40G
Tapfesziltség [V ~] /

Frekvencia [Hz] 230/50
Névleges teljesitmény [W] 350
Védelmi osztaly I
IP-osztaly IPX0
Méretek (,Szelesseg X mélység 460 x 400 x 840
X magassag) [mm]
Suly [kg] 18,1
Ozonozasi hatékonysag [g/h] Legfeljebb 40
Ventilator teljesitmény [m 3/"] 289x2
Terllet

. 75-1200
alkalmazasok [M?]
Kerdmia darab 90 x 110 mm (x4)
Taviradnyité akkumulator CR 2032
Biztositék F3AL 3A 250V

1. Altalanos leiras

Ez a kézikonyv a biztonsadgos és megbizhatd hasznalathoz kivan segitséget nyujtani. A
termék szigortan a mdszaki el8irasoknak megfelel&en, a legujabb miszaki megolddsok
és alkatrészek felhasznalasaval, a legmagasabb mindségi elSirdsok betartasaval lett
tervezve és legyartva.

ELINDITAS ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL ES
ERTELMEZZE EZEKET AZ UTASITASOKAT.

A készlilék hosszu és megbizhatdé miikodésének érdekében ligyelni kell a készilék
megfelel§ haszndlatara és karbantartdsara az ebben a haszndalati utasitasban leirtaknak



megfeleléen. A haszndlati Utmutatdban szerepl6 muszaki adatok és specifikaciok
naprakészek. A gyartd fenntartja maganak a jogot a termék min6ségének javitasara,
modositasara. A legujabb mdlszaki megoldasok és a zajcsdkkentési technoldgiak
figyelembe vételével a késziilék ugy lett megtervezve és megépitve, hogy a
zajkibocsatasbdl eredé esetleges kockazat a lehet6 legalacsonyabb legyen.

Jelmagyarazat

C € A termék megfelel a vonatkozd biztonsagi elGirasoknak.

Hasznalat el6tt ismerkedjen meg az utasitassal!

Ujrahasznosithato termék.

VIGYAZAT! vagy FIGYELEM! vagy FIGYELEM! egy helyzet leirasa
(altalanos figyelmeztet6 jel).

VIGYAZAT! Vigyazat, aramiités veszélye all fent!

Figyelmeztetés mérgez6 anyagokra, mérgezés veszélyére!

Csak beltéri hasznalatra.

B

VIGYAZAT! A hasznélati utmutaté illusztraciéi szemléltets jellegliek és
bizonyos részletekben eltérhetnek a termék tényleges megjelenésétdl.

>



2. A felhasznalas biztonsaga

A VIGYAZAT! Olvassa el az osszes biztonsagi figyelmeztetést és utasitast. A
figyelmeztetések és utasitasok figyelmen kiviil hagyasa dramiitést, tlizet, sulyos sériilést
vagy halalos balesetet okozhat.

A "késziilék" vagy "termék" kifejezés a figyelmeztetésekben és a haszndlati utmutaté
leirasaban a kdvetkezbre vonatkozik:
Ozongenerator

2.1. Elektromossagra vonatkozé biztonsagi szabalyok

a)

e)

f)

g)

A készilék villasdugojanak illenie kell a konnektorba. A villasdugot semmilyen
modon ne madositsa. Az eredeti villasdugok és a megfelel aljzatok csdkkentik
az dramités kockazatat.

Kerilje a foldelt elemekkel, példaul csovekkel, radiatorokkal, tlzhelyekkel és
h(t6szekrényekkel vald érintkezést. Fokozottan fennall az aramités veszélye,
ha a teste foldelve van, és megérinti a készliléket, mikozben kdzvetlen esének,
nedves jardanak van kitéve, vagy nedves kornyezetben dolgozik. A késziilékbe
jutd viz noveli a sérilés és az aramités kockazatat.

Ne érintse meg a késziiléket vizes vagy nedves kézzel!

Ne haszndlja a kabelt rendeltetésétél eltéréen! Soha ne hasznalja a készulék
felemelésére vagy a konnektorbdl valé kihtzasra! A kabelt tartsa tavol h6tél,
olajtdl, éles szegélyekt6l vagy mozgd alkatrészekt6l. A sérilt vagy
Osszegabalyodott vezetékek novelik az daramiités kockazatat.

Ha nem lehet elkeriilni a termék nedves kornyezetben valéd haszndlatat,
haszndljon aram-védGkésziléket (RCD)! Az RCD hasznalata csokkenti az
aramités kockazatat.

Tilos a készulék hasznalata, ha a tapkabel megsérilt, vagy kopas jelei
észlelhet6k. A sérilt tapkabelt szakképzett villanyszerel6vel vagy a gyartd
szervizével kell kicseréltetni.

Az dramutés elkeriilése érdekében ne meritse a kabelt, a villasdugot vagy a
késziiléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne hasznadlja a késziiléket nedves
felUleten. Tilos a késziléket nedves felllleten hasznalni.

Ne hasznalja a késziiléket nagyon magas pdratartalmd helyiségekben /
viztartalyok kozvetlen kozelében!

Tilos a készlilék elaztatasa. Vigyazat, aramités veszélye all fent!

2.2. Munkahelyre vonatkozé biztonsagi szabalyok



e)

f)

g)

m)

Ugyeljen a munkateriileten a rendre és a j6 megvilagitasra. A rendetlenség
vagy a rossz megvilagitas balesetekhez vezethet. Legyen el6relato, figyelje a
berendezés m(ikodését és tanusitson jézansagot a munkavégzés soran!

Ha barmilyen sériilést vagy szabalytalansagot tapasztal a termék
m(ikodésében, azonnal kapcsolja ki azt, és jelentse egy erre felhatalmazott
személynek.

Ha bizonytalan abban, hogy a termék megfelel6en m(ikodik-e, vagy sérulést
észlel, Iépjen kapcsolatba a gyartd szervizével.

A berendezés javitasat kizardlag a gyartoé szervize végezheti. sajat hataskorben
javitast végezni!

TGz esetén por vagy szén-dioxid (CO2) tlizolto készilékkel oltsa el a tlzet
(olyan késziilékkel, amelyet fesziiltség alatt allo elektromos berendezésekhez
terveztek).

Gyermekek vagy illetéktelen személyek nem tartézkodhatnak a
munkaterileten. (A figyelmetlenség elvesztheti az irdnyitast a késziilék felett.)
A biztonsagi informaciés matricdk allapotat rendszeresen ellenérizni kell.
Amennyiben a matricdk olvashatatlanok, ujakra kell 6ket cserélni.

A haszndlati utasitdst meg kell &rizni, kés6bb is sziikség lehet rd. Ha a
késziiléket atadja egy kovetkezd tulajdonosnak, a hasznalati Utmutatét is at
kell adni a termékkel egyitt.

Tartsa tavol a késziiléket gyermekektdl és haziallatoktol!

Az 6zonizalando helyiséget le kell zarni (kilsé ajtok bezarasa, az ablakok, ajtok
stb. szivargasanak megszlintetése), a gépi szell6zést ki kell kapcsolni és a
szell6z6ket le kell fedni. Ha lehetséges, ajanlott bekapcsolni a belsd szell6zést,
hogy megkdnnyitse a levegd keringését az dzonizalt helyiségben. Nyissa ki a
belsé ajtodt (pl. furd6szoba, szekrény stb.) az ozonozott helyiségben.

Tilos, hogy emberek vagy allatok tartézkodjanak abban a helyiségben, ahol az
6zonkezelést végzik. Ha be kell 1épnie egy ilyen helyiségbe, akkor az ott
eltoltott id6t minimalisra kell csokkenteni, és megfelel6 betéttel ellatott
véddruhazatot, maszkot kell hasznalni.

Abban a helyiségben, ahol az 6zonkezelést végzik, tilos dohanyozni, nyilt tlzzel
dolgozni, langolé vagy szikrazd szerszamokkal dolgozni, olajokkal és zsirokkal
dolgozni, illetve olajjal vagy zsirral szennyezett targyakat hagyni.

Az 6zonizald gép bekapcsolasa utan azonnal hagyja el a helyiséget.

Ne feledje! Haszndlat kozben lgyeljen a gyermekek és a kozelben
tartézkodok testi épségére!

2.3. Személyekre vonatkozé biztonsagi szabalyok



e)

f)

Ne kezelje ezt a késziiléket, ha faradt, beteg, vagy olyan alkohol, kabitészer
vagy gyogyszer hatadsa alatt all, amely befolyasolhatja a késziilék kezelési
képességét.

A késziiléket nem hasznalhatjak csdkkent szellemi, érzékszervi vagy értelmi
képességekkel rendelkezé személyek (beleértve a gyermekeket is), illetve
olyan személyek, akiknek nincs tapasztalatuk és/vagy ismereteik, kivéve, ha
feligyelet alatt allnak, vagy a biztonsagukért felelGs személy utasitotta Gket a
késziilék mikodtetésére.

A késziiléket csak olyan testileg és szellemileg alkalmas, szakképzett személyek
kezelhetik, akik elolvastdk a jelen haszndlati utasitast, és részt vettek
munkavédelmi képzésben.

Legyen dvatos, haszndlja a jézan eszét a készlilék hasznalata soran. Munka
kozben egy pillanatnyi figyelmetlenség sulyos balesetet okozhat.

A véletlen inditas elkeriilése érdekében gy6z6djon meg arrdl, hogy a kapcsold
kikapcsolt allasban van, miel6tt aramforrashoz csatlakoztatna.

A késziilék nem jaték. Nem szabad megengedni, hogy gyermekek jatszanak a
készilékkel.

2.4. A készilék biztonsagos haszndlata

a)

b)

c)

f)

g)

Ne hasznalja a késziiléket, ha a KI/BE kapcsolé nem mikodik megfelel6en (nem
kapcsol be és ki). A kapcsoldval nem vezérelhetd késziilékek veszélyesek, nem
alkalmasak a hasznalatra és meg kell 6ket javitani.

A beadllitdsok modositasa, tartozékok cseréje vagy a szerszam félrerakasa el6tt
huzza ki a villdasdugét a konnektorbdl. Ez a dvintézkedés csokkenti a véletlen
bekapcsolas kockazatat.

Hasznalaton kivil a berendezést olyan helyen térolja, ahol gyermekek és a
berendezést vagy a hasznalati utmutatét nem ismer6 személyek szamara
elérhetetlen! A berendezés veszélyes a gyakorlatlan felhasznaldk kezében.
Tartsa a berendezést j6 miszaki allapotban! Minden hasznalat el6tt ellenérizze,
hogy a berendezés nem mutat-e altalanos vagy a mozgo elemekkel kapcsolatos
sérliléseket (alkatrészek vagy elemek térése vagy minden egyéb olyan
korilmény, amely hatdssal van a berendezés biztonsagos miikodésére)!
Sériilés esetén a készililéket hasznalat el6tt javitsa meg!

A készilék gyermekektdl elzarva tartando.

A készllékek javitasat és karbantartdsat csak szakképzett személyek
végezhetik, kizardlag eredeti cserealkatrészek haszndlatdval. Ez biztositja a
biztonsdgos hasznalatot.

A készilék mikodési integritdsanak biztositasa érdekében tilos eltavolitani a
gyari burkolatot vagy a csavarokat.



h)  Amikor a késziléket a tarolas helyérél a felhasznalas helyére szallitja vagy
atviszi, Ugyeljen a kézi szallitds munkavédelmi és biztonsagi elveire, amelyek az
adott orszagban érvényesek, ahol az késziilék haszndlva van.

i) Tilos a késziiléket miikodés kozben mozgatni, athelyezni vagy forgatni.

j)  Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket, hogy megakadalyozza a
szennyezGdések felhalmozodast.

k)  Alevegd be- és kimeneti nyilasait tilos elzarni.

I)  Akésziilék nem jaték. Gyermekek nem végezhetik felnétt felligyelete nélkil a
tisztitasi vagy karbantartasi munkalatokat.

m) Tilos mddositani a késziilék felépitését paramétereinek vagy kialakitasanak
megvaltoztatdsa érdekében.

n) Tartsa tavol a készulékeket tliztSl és mas héforrasoktol.

o) Ne terhelje tul a berendezést!

p) A készlléket szaglassériilt személyeknek tilos kezelni.

gq) Gy6z6djon meg roéla, hogy a készilék korul elegendé hely van, miel6tt

bekapcsolja azt.

r)  TILOS az eszkdz kiemeneteli nyilasaibdl kilép6 6zon kozvetlen belélegzése. Az
6zon rovid tavu belélegzése nagy koncentracidban és hosszu tavu belélegzése
alacsony koncentraciéban komoly veszélyt jelenthet az egészségre, sét az
életre is!

VIGYAZAT! Bér a terméket Ggy tervezték, hogy biztonsagos legyen,
és megfelel6 biztositékokkal rendelkezik, és a felhasznal6é szamara
biztositott tovabbi biztonsagi funkcidk ellenére a termék kezelése
soran még mindig fennall a baleset vagy sériilés kockazata. A termék
haszndlata soran jarjon el 6vatosan és a j6zan ész szabalyai szerint!

3. Hasznalati utasitas

A készilék a koérnyezd levegbbdl 6zont termel, és helyiségek fertGtlenitésére
hasznalt 6zongenerator.

A felhasznalo felel6s a nem rendeltetésszer(i hasznalatbél ered6 barmilyen karért.



3.1.
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Termék attekintés
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Szallitéfogantyu

C. Késziilék haza

D. Kimenetek
E. Er6sitéelem

VezérlGpanel kijelz6val

G.

Bemeneti nyilds
H. Castor

Zseb a tapkabelhez + biztositéktarto (beldl)

Taviranyito (lenti kép)

OZONE
GENERATOR




3.2. Belizemelés elBtt

BERENDEZES ELHELYEZESE:

A késziilék kornyezetének hémérséklete nem haladhatja meg a 40°C-ot, és
paratartalma nem haladhatja meg a 85%-ot. A késziiléket a szoba kdzepén helyezze
el ugy, hogy a j6 légdramlas biztositott legyen. A készlilék mindegyik faldtdl legalabb
10 cm tavolsagot kell tartani. Tartsa tdvol a késziiléket barmilyen forré felulettél. A
késziléket mindig egyenes, stabil, tiszta, t(izalld és szaraz feliileten kell hasznalni,
gyermekek és csokkent szellemi, érzékszervi vagy mentalis funkcidkkal rendelkezé
személyek szdmara elérhetetlen helyen. A késziléket ugy kell elhelyezni, hogy a
tapkabel villdsdugdja barmikor elérhetd legyen. Ellendrizni kell, hogy a készulék
tapellatasa megfelel-e az adattablan megadott adatoknak!

A KESZULEK OSSZESZERELESE

A 6 csavar és az imbuszkulcs segitségével (fenti kép) rogzitse a szallitéfogantyut (a)
mindkét keresztriddal (b) a készulék hazahoz (c) az alabbi dbran lathatéo mddon:




3.3.

Munkavégzés a berendezéssel
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Gép kezelGpanel / taviranyito:
Abraszam | Gomb neve Miikodés leirasa
1.1 Kikapcsolt allapotban nyomja
meg hosszan a "POWER ™ gombot 2
masodpercig a késziilék
bekapcsolasahoz. A képernyé
haromszor felvillan, és a készllék
készenléti Gzemmoddba Iép. Ezutan
réviden nyomja meg Ujra a gombot, a
. m3 ] . < mlAl4s utan
1 POWER Gép 60 masodperces visszaszamlalas uta

kezel6panel

a készilék alapértelmezés szerint a
maximalis ézonszintre all at.
1.2 Készenléti vagy munkadllapotban

nyomja meg hosszan a " POWER
gombot 2 masodpercig a készilék
kikapcsolasdahoz. A ventildtor a
kikapcsolds utan 60 masodpercig
onalléan mikodik tovabb.




1.3 Készenléti Gzemmoddban allitsa be
a munkaparamétereket a TIMER |
OZONE yagy INTERVAL gombok
segitségével. Ezutdn nyomja meg
roviden a " POWER » gombot a
készilék elinditasahoz, amely igy
munkakész allapotba kerdil.

Taviranyité

1.1 Kikapcsolt allapotban nyomja

meg a tavvezérlén a " POWER »

gombot a készilék bekapcsolasahoz.
A képerny6 haromszor felvillan, és a
késziilék készenléti izemmaddba lép.
Ezutdn nyomja meg Ujra a gombot, a
60 masodperces visszaszamlalas utan
a készulék alapértelmezés szerint a
maximalis 6zonszinten fog mkodni.
MUkodési  allapotban a készllék
kikapcsoldsdhoz nyomja meg a
tavvezérln a " POWER gombot. A
ventildtor a kikapcsolds utan 60
masodpercig  6ndlléan  mdkodik
tovabb.

1.2 Készenléti tizemmddban allitsa be
a munkaparamétereket a taviranyito
TIMER |, OZONE yagy INTERVAL

gombijaival. Ezutdn nyomja meg a

POWER " gombot a taviranyitén a

készilék elinditasdhoz, amely igy
munkakész allapotba kerdil.

OZONE /
A Az 6rankénti 6zonozasi hatékonysag négy szintjének
2 OZONE™ 1\ i4lasztasa: 25% (10g), 50% (20g), 75% (30g), 100%
vagy (40g).
OZONE VY
A munkaidd bedllitasa 15 perc (MIN) - 240 perc
3 TIMER (MAX) kozott. A gomb minden egyes megnyomasa
15 perccel noveli az tizemidét.
Az egyenl§ id6kozonként, 12 vagy 24 oranként
inditandé munkaciklus kivalasztdsa (a kivalasztott
4 INTERVAL

munkaciklus megjelenik a képernyén - lasd a fenti
képen a 10-es szamot).

A kijelzdn:




Abraszam Név Miikodés leirdsa
. A helyiség teriletének  bedllitdsa az
> Munkaterdlet 6zonozéashoz: 75-1200M2,
6 Munkaidé 15-240 perc.
Az
ozontermelés | 25% (10g/h), 50% (20g/h), 75% (30g/h), 100%
7 s
szazalékos (40g/h).
aranya
A keramialapok | Tisztitsa meg a kerdmialapokat, amikor a
8 tisztitasara kijelz6n megjelenik a "CLEAN OZONE PLATE"
emlékeztetd Gzenet. Tisztitds utan tordlje az lizenetet a "
jelz6lampa OZONE " gombbal.
, ,A Cserélje ki a keramialapokat, amikor a kijelzén
kerdmialemezek | o lenik a "REPLACE OZONE PLATE" (izenet.
9 cserejére N, , " "
emlékeztets | Tisztitéds utan tordlje az lzenetet a OZONE
lampa gombbal.
A MUNKA MEGKEZDESE

FIGYELEM: A késziilék beinditasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az 6zonizalt
helyiségben nincsenek emberek, allatok és névények.
FONTOS: A késziilék Gzembe helyezése el6tt jol zarja le az 6zonozott helyiséget,
hogy megakaddlyozza az 6zon bejutasat a szomszédos helyiségekbe miikodés

koézben.

Helyezze a késziléket a helyére, majd csatlakoztassa a csatlakozojat egy
konnektorba. A kezel6panel képernydje vilagitani fog.

Nyomja meg a " POWER gombot (a késziiléken vagy a taviranyitdn) a "Gép

kezelGpanele / taviranyitd" fejezet fenti utasitdsai szerint. A készilék az

alapértelmezett bedllitdsokkal fog bekapcsolni, azaz 15 perc és 100%-os

6zontermelés.

Nyomja meg a " OZONE " gombot a kivant dézonszazalék o6rankénti

beallitdsahoz (lasd alabb).

Nyomja mega " TIMER " gombot a késziilék m(ikddési idejének bedllitadsdhoz

a helyiség teriletétdl fuggden (lasd az alabbi tablazatot). A gomb minden

egyes megnyomasa 15 perccel néveli az Gizemidé6t.

Nyomija meg a "INTERVAL " gombot a 12 vagy 24 6ras munkaintervallum

kivdlasztasahoz.

A miivelet befejezése utan 40-60 perccel beléphet a szobaba, és kinyithatja

az ajtdkat és az ablakokat, hogy szell6ztessen.
Terhelhetéség |  10g/h | 20g/h |

30g/h | 40g/h |




Szoba terilete | Munkaidé Munkaidé Munkaidé Munkaidé
[™] [perc] [perc] [perc] [perc]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240
3.4. Tisztitas és karbantartés
a) Tisztitas, bedllitas, tartozékcsere el6tt, illetve ha a berendezést nem haszndlja,
mindig huzza ki a haldzati csatlakozot, és hagyja, hogy a berendezés teljesen
kihdljon.
b) A fellletek tisztitdsara csak mard anyagoktdl mentes tisztitdszereket szabad
hasznalni.
c) A készlléket hlivos és szaraz helyen, nedvességtél és kozvetlen napfénytdl
védve kell tarolni.
d) Tilos a készuléket vizsugarral frécskolni, vagy vizbe meriteni.
e) Ugyeljen arra, hogy viz ne keriilhessen a késziilék hazaba.
f) A szell6z6nyilasokat és a keramialapot (annak radiatorat) kefével és kisebb
nyomasu s(ritett levegbvel kell megtisztitani.
g) Atisztitdshoz puha rongyot vagy szivacsot kell hasznalni.
h)  Ne haszndljon éles és/vagy fémtargyakat (pl. drétkefét vagy fémspatulat) a

tisztitashoz, mivel ezek karosithatjak a késziilék anyaganak fellletét.

Ne tisztitsa a késziléket mard anyagokkal, orvosi tisztitészerekkel, higitdkkal,
Gizemanyaggal, olajokkal vagy mas vegyszerekkel, mert ezek karosithatjak a
késziléket.

3.4.1 A KERAMIALAP CSEREJE

FONTOS: Egyetlen keramialap élettartama tdbb mint 6000 lGizemodra. Ezen
id6 elteltével ajanlott kicserélni, hogy a készililék legjobb teljesitménye
megmaradjon. A keramialaphoz vald hozzaférés, amennyiben az tisztitasra
szorul, szintén az aldbbiakban ismertetjik.

a) A késziléket vizszintesen, a haz hatsé falan, pl. irdasztalra helyezve
hizza ki, majd csavarja ki a 8 csavart (Al-t6l Ad-ig), amelyek a
szallitéfogantyu keresztrudjat és a kerekeket tartjak - 4 mindkét oldalon
- az alabbi képen jelolt médon:



( A
. J
b) CsavarjakiaB1, B2 és B3 csavarokat (Iasd az alabbi képet) - 3 db mindkét
oldalon, 6sszesen 6 db.
-
/ﬁ B1 r B2 ],—BE
] !
/ /
\
c) Akészilék aljan csavarja ki a C1 és C2 csavarokat, majd csusztassa lefelé
a késziilékhaz elSlapjat, és a teljes eltavolitdshoz csavarja ki a csatot.
s N
\. J

d) A haz panel eltdvolitasa utan keresse meg a keramialapot a belsejében



e

e) A rogzitett keramialapot dvatosan mozgatva jobbra-balra meglazul a
tartéban, huzza felfelé, és helyére egy ujat illesszen a foglalatba nyomva,
enyhén jobbra-balra ringatva, amig teljesen be nem pattan a tartéjaba.
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X - radidtor

Y - kerdmia lemez
Z - szerelbaljzat
f) Az Gsszeszerelés tobbi része forditott sorrendben torténik.

3.4.2 A BIZTOSITEK CSEREJE
A biztositék a késziilékhaz hatuljan, a zsebben taldlhaté. A biztositék
cseréjéhez forditsa el a tartét ("FUSE") az 6ramutatd jarasaval ellentétes
iranyba, és vegye ki a biztositékkal egyitt. Ezutan helyezzen be egy Ujat
a helyére, csavarja vissza az egészet az eredeti helyére a hazban (az
Oramutatd jarasaval megegyez§ irdnyban elforgatva).

3.4.2  HIBAELHARITAS
| Probléma | Lehetséges ok | Megoldas |




A késziilék nem indul
el

A tépkabel rosszul

van csatlakoztatva,
vagy nincs dram az
aljzatban.

Ellenérizze a
tdpkabel
csatlakoztatasat, és
szlikség esetén az
aramot a haldzati
aljzatban.

Kiégett biztositék

Cserélje ki a
biztositékot egy jo
biztositékra.

A készlilék elindul,
de kevés 6zont
termel

Szennyezett
keramialap(ok).

Tisztitsa meg vagy
cserélje ki a
keramialap(ok)at.

A készilék elindul,
de nem termel
6zont.

Kopott
keramialap(ok).

Cserélje ki a
keramialap(ok)at.

UTASITASOK AZ AZ ELEMEK BIZTONSAGOS ELTAVOLITASAHOZ

A tdviranyitdba egy CR2032 3 V-os elem van beépitve. Vegye ki a hasznalt
akkumulatort a késziilékbél ugyanugy, ahogyan behelyezte.

Az elemeket juttassa el ilyen anyagok artalmatlanitasaért
hulladékfeldolgozéhoz.

felelGs

HASZNALT KESZULEKEK ARTALMATLANITASA

Az élettartam lejarta utan a terméket tilos a hagyomanyos haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni, ehelyett at kell adni elektromos és elektronikai berendezések
Ujrahasznositdsara szakosodott gydjtépontra. Ezt a terméken, a hasznalati
Utmutatoban vagy a csomagoldson taldlhatd szimbdlum is jelzi. A késziilékben
haszndlt anyagok a jelolésiiknek megfelel6en Ujrahasznosithatéak. Az
Ujrafelhasznalassal, anyagok Ujrahasznositasaval vagy a hasznalt eszk6zok mas
modon torténé hasznalatdval jelent6s mértékben hozzdjarul kérnyezetiink
védelméhez.

A helyi hatésagoknal tajékozddhat a hasznalt eszk6zok helyi hulladékkezeld
gy(ljt6helyérdl.



alt for at sikre, at oversattelsen er ngjagtig, men veer opmaerksom p3, at
automatiserede oversaettelser ikke er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte
menneskelige oversaettere. Den officielle version af brugervejledningen er pa engelsk.
Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den oprindelige engelske er ikke
juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal om ngjagtigheden af oversaettelsen, bedes du
henvise til den engelske version, som er den officielle reference. Flere sprogversioner
er tilgaengelige efter anmodning via info@expondo.com.

Tekniske data

c Denne brugervejledning er blevet oversat ved hjeelp af maskinoversaettelse. Vihar gjort

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn Ozongenerator
Model AIRCLEAN 40G
Forsyningsspaending [V~] /

Frekvens [Hz] 230/50
Nominel effekt [W] 350
Kapslingsklasse I
IP-klasse IPX0
D|m§n5|oner [Bredde x dybde 460 x 400 x 840
x hgjde; mm]

Veegt [kg] 18,1
Ozoneringseffektivitet [g/h] Op til 40
Ventilatorkapacitet [m /"] 289 x 2
Omrade

applikationer [™2]. 75-1200
Keramisk stykke 90 x 110 mm (x4)
Batteri til fjernbetjening CR 2032
Sikring F3AL 3A 250V

1. Generel beskrivelse

Denne vejledning har til formal at hjalpe dig med at sikre sikker og palidelig brug. Dette
produkt er designet og produceret strengt i henhold til tekniske indikationer, ved hjzelp
af de nyeste teknologier og komponenter samt opretholdelse af de hgjeste
kvalitetsstandarder.

LAES OG FORSTA DENNE BETJENINGSVEJLEDNING
OMHYGGELIGT INDEN ARBEJDET PABEGYNDES.

For at sikre en lang og palidelig drift af apparatet er det ngdvendigt at sgrge for den
korrekte betjening og vedligeholdelse i overensstemmelse med retningslinjerne angivet



i denne betjeningsvejledning. De tekniske data og specifikationer angivet i denne
betjeningsvejledning er aktuelle. Producenten forbeholder sig retten til at foretage
endringer i forbindelse med forggelse af kvaliteten. Apparatet er designet og bygget
pa en sadan made, at risikoen for st@jemission begraenses til det laveste niveau.

Symbolforklaring

C € Produktet opfylder kravene, angivet i de relevante sikkerhedsstandarder.

Laes betjeningsvejledningen inden brug.

Produktet er genanvendeligt.

FORSIGTIG! eller ADVARSEL! eller HUSK! beskriver en situation (generelt
advarselsskilt).

OBS! Advarsel mod elektrisk stgd!

Advarsel mod risiko for forgiftning af giftige stoffer!

Udelukkende til indendgrs brug.

B =

OBS! lllustrationerne i denne betjeningsvejledning er kun til reference og
kan i nogle detaljer afvige fra det faktiske produkt.

>



2. Brugssikkerhed

AOBS! Lees alle sikkerhedsadvarsler og instruktioner. Manglende overholdelse af
advarslerne og anvisningerne kan medfgre elektrisk shock, brand og/eller alvorlige
legemsskader eller dgd.

Udtrykket "apparat" eller "produkt" i advarslerne og i beskrivelsen af manualen
henviser til:
Ozongenerator

2.1. Elektrisk sikkerhed

a)

e)

f)

g)

Apparatets stik skal passe til stikkontakten. Du ma ikke andre stikket pa nogen
made. Originale stik og passende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk
sted.

Undga kropskontakt med jordede dele sasom rgr, radiatorer, ovne og
k@leskabe. Der er en gget risiko for elektrisk st@d, hvis din krop er jordet og
rgrer ved enheden, mens den er udsat for direkte regn, vadt fortov, eller mens
du arbejder i et fugtigt miljg. Vand, der kommer ind i apparatet, gger risikoen
for skader og elektrisk stgd.

Ror ikke ved apparatet med vade eller fugtige haender.

Brug ikke kablet til adapteren/strémkablet forkert. Brug den aldrig til at baere
apparatet eller til at fjerne stikket fra stikkontakten. Hold ledningen vak fra
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevagelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede ledninger gger risikoen for elektrisk stgd.

Hvis det ikke kan undgas at betjene et elektrisk veerktgj i et fugtigt omrade,
benyt en stremforsyning, der er beskyttet af en fejlstrégmsafbryder (RCD). Brug
af en RCD mindsker risikoen for elektrisk shock.

Det er forbudt at bruge udstyret, hvis forsyningsledningen er defekt eller viser
tydelige tegn pa slitage. En autoriseret elektriker eller servicetekniker skal
udskifte den beskadigede ledning

For at undga elektrisk stad ma netledningen, stikket eller apparatet ikke
nedsankes i vand eller anden vaeske. Brug ikke apparatet pa vade overflader.
Brug ikke apparatet i rum med meget hgj luftfugtighed / i umiddelbar naerhed
af vandtanke!

Apparatet ma ikke nedsaenkes i vand. Advarsel mod elektrisk stgd!

2.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen



m)

Oprethold orden pa arbejdspladsen og god belysning. Uorden eller darlig
belysning kan fgre til ulykker. Vaer forudseende, se, hvad du ggr, og brug din
sunde fornuft, nar du bruger apparatet.

Hvis du finder skader eller uregelmaessigheder i produktets funktion, skal du
straks slukke for det og rapportere det til en autoriseret person.

Hvis du er i tvivl om produktet fungerer korrekt, eller hvis der findes skader,
skal du kontakte producentens kundeservice.

Produktet ma udelukkende repareres af producentens serviceafdeling. Det er
forbudt at reparere udstyret selv!

| tilfelde af ild eller brand under apparatets drift skal du kun bruge
tgrpulverslukkere eller kuldioxid (CO2) ildslukkere til at slukke ilden.

Ingen bgrn eller uvedkommende er tilladt i arbejdsomradet.
(Uopmaerksomhed kan resultere i tab af kontrol over enheden.)
Sikkerhedsmzerkaterne bgr kontrolleres regelmaessigt. Hvis klistermaerkerne
er ulaeselige, skal de udskiftes.

Gem betjeningsvejledningen til senere brug. Hvis apparatet videregives til
tredjemand, skal betjeningsvejledningen ogsa afleveres sammen med
apparatet.

Hold apparatet vaek fra bgrn og keeledyr.

Det rum, der skal ozonbehandles, skal veere forseglet (luk yderdgrene, fiern
uteetheder i vinduer, dgre osv.), og den mekaniske ventilation skal vaere slaet
fra og ventilationsabningerne dakket til. Hvis det er muligt, anbefales det at
tende for den interne ventilation for at lette luftcirkulationen i det
ozonbehandlede rum. Abn den indvendige dgr (f.eks. badevaerelse,
kgkkenskab osv.) i det ozonbehandlede rum.

Det er forbudt for mennesker eller dyr at opholde sig i det rum, hvor
ozonbehandlingen udfgres. Hvis det er ngdvendigt at ga ind i et sddant rum,
skal opholdet reduceres til et minimum, og der skal bruges beskyttelsestgj og
masker med en passende indsats.

| det rum, hvor ozonbehandlingen udfgres, er det forbudt at ryge, arbejde med
abenild, arbejde med veerktgj, der braender eller slar gnister, arbejde med olie
og fedt eller efterlade genstande, der er tilsmudset med olie eller fedt.

Nar du har taendt for ozoniseringsapparatet, skal du straks forlade rummet.

A OBS! hold bgrn og andre personer vaek fra maskinen, mens den er i drift.

2.3. Personlig sikkerhed

a)

Du ma ikke betjene dette apparat, hvis du er traet, syg eller pavirket af alkohol,
stoffer eller medicin, der kan forringe din evne til at betjene apparatet.



e)

f)

Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder bgrn) med
nedsatte mentale, sensoriske eller intellektuelle funktioner eller personer, der
mangler erfaring og/eller viden, medmindre de er under opsyn eller er blevet
instrueret af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, om, hvordan de
skal betjene apparatet.

Enheden kan betjenes af fysisk egnede personer, som er i stand til at betjene
apparatet og som er blevet uddannet i miljg og sikkerhed.

Var forsigtig og brug sund fornuft, ndr du betjener apparatet. Et gjebliks
uopmarksomhed under betjening af apparatet kan medfgre alvorlig
personskade.

For at forhindre utilsigtet opstart skal du sgrge for, at kontakten er slukket, fgr
du tilslutter en strgmkilde.

Apparatet er ikke et legetgj. Barn bgr vaere under opsyn for at sikre, at de ikke
leger med apparatet.

2.4. Sikker brug af apparatet

a)

c)

f)

g)

Brug ikke apparatet, hvis ON/OFF-kontakten ikke fungerer korrekt (den kan
ikke teende eller slukke apparatet). Apparater, der ikke kan styres med
kontakten er farlige, ma ikke fungere og skal repareres.

Fjern stikket fra stikkontakten, fgr du foretager justeringer, skifter tilbehgret
eller opbevarer veerktgjet. Denne forebyggende foranstaltning reducerer
risikoen for utilsigtet aktivering.

Opbevar ubrugte produkter uden for bgrns raeekkevidde og for personer, der
ikke er bekendt med apparatet eller denne manual. Produkterne er farlige i
haenderne pa uerfarne brugere.

Hold produktet i god stand. Kontroller, at der ikke er generelle skader eller fejl
i forbindelse med bevaegelige dele (revner i dele og komponenter eller andre
forhold, der kan pavirke sikker drift af apparatet). | tilfaelde af fejl skal
apparatet repareres fgr brug.

Opbevar apparatet utilgeengeligt for bgrn.

Reparation og vedligeholdelse af apparater bgr udfgres af kvalificerede
personer, der kun bruger originale reservedele. Dette vil sikre sikker brug.

For at sikre apparatets konstruerede driftsintegritet ma du ikke fjerne
fabriksinstallerede deeksler eller fjerne skruer.

Ved transport og flytning af apparatet fra opbevaringsstedet til brugsstedet
skal der tages hensyn til principperne for arbejdsmiljp og sikkerhed ved
manuelt transportarbejde, der er geldende i det land, hvor apparaterne
bruges.

Det er forbudt at flytte, transportere eller rotere apparatet under drift.
Renggr apparatet regelmaessigt for at forhindre permanent bundfaeldning af
snavs.



k) Luftindlgbet og -udlgbet ma ikke blokeres.

[)  Apparatet er ikke et legetgj. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af
bgrn uden opsyn af en voksen.

m) Det er forbudt at forstyrre konstruktionen af apparatet for at @&ndre dets
parametre eller konstruktion.

n) Hold apparatet vaek fra varmekilder og ild.

o) Maskinen skal vaere placeret pa et stabilt underlag.

p) Det er forbudt at betjene apparatet af personer med nedsat lugtesans.
q) Serg for, at der er plads nok omkring enheden, fgr den taendes.

DET ER STRENGT FORBUDT direkte at indande ozonen, der kommer ud af
apparatets udlgbsabninger. Kortvarig indanding af ozon i hgje koncentrationer
og langvarig indanding af ozon i lave koncentrationer kan udggre en alvorlig
trussel mod sundhed og endda liv!

—
~

OBS! Selv om produktet er designet til at vaere sikkert og har
tilstraekkelige sikkerhedsforanstaltninger og pa trods af de ekstra
sikkerhedsfunktioner, som brugeren har faet stillet til radighed, er
der stadig en lille risiko for ulykker eller skader ved handtering af
produktet. Det anbefales at udvise forsigtighed og sund fornuft, nar
du bruger det.

3. Brugsanvisning

Apparatet bruges til at generere ozon fra den omgivende luft og bruges som en
ozongenerator til at desinficere rum.

Enhver skade, der skyldes forkert brug, er brugerens ansvar.



3.1. Produktoversigt
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A. Transporthandtag
B. Tveerstang, der forbinder handtaget med huset
C. Kabinet
D. Udgange
E. Fod
F. Kontrolpanel med display
G. IndIgbshul
H. Hijul
I.  Lomme til netledning + sikringsholder (indvendigt)
). Fjernbetjening (foto nedenfor)

OZONE
GENERATOR




3.2. Klarggring til drift

APPARATETS PLACERING

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40°C, og luftfugtigheden ma ikke
overstige 85%. Placer enheden midt i rummet pa en made, der sikrer god
luftcirkulation. Der skal opretholdes en afstand pa mindst 10 cm fra apparatets vaeg.
Hold apparatet vaek fra varme overflader. Apparatet skal altid bruges pa en jevn,
stabil, ren, brandsikker og t@r overflade og uden for raekkevidde af bgrn og
mennesker med nedsatte mentale, sensoriske og mentale funktioner. Apparatet
skal placeres pd en sddan made, at netstikket nar som helst kan nas. Sgrg for, at
strgmforsyningen til apparatet svarer til de data, der er angivet pa typeskiltet!

MONTERING AF APPARATET

Brug de 6 skruer og ubakon¢g|n (iIIe et vefor) til at fastggre
transporthandtaget (a) med begge tvaerstaenger (b) til enhedens hus (c) som vist i
diagrammet nedenfor:




3.3. Betjening af udstyret.
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Maskinens kontrolpanel/fjernbetjening:
Nr: P Navn pa Beskrivelse af driften
tegningen knap
1.1 | slukket tilstand skal du trykke
leenge pa knappen " POWER v ; 5
sekunder for at teende for
enheden. Skaermen blinker tre
gange, og enheden gar i
standbytilstand. Tryk derefter
kortvarigt pa knappen igen, og
1 POWER Maskinens efter en 60-sekunders nedtzelling

kontrolpanel

vil enheden som standard fungere
pa det maksimale ozonniveau.

1.2 | standby- eller arbejdstilstand
skal du trykke laenge pa knappen "

POWER " 5 sekunder for at slukke

for enheden. Ventilatoren vil
fortseette med at kgre uafhaengigt
i 60 sekunder efter nedlukning.




1.3 | standbytilstand skal du
indstille arbejdsparametrene med
knapperne TIMER  OZONE g|ler

INTERVAL Tryk  derefter

kortvarigt pa knappen " POWER

for at starte enheden, som gar i
driftstilstand.

Fjernbetjening

1.1 Tryk pa knappen " POWER » pa

fiernbetjeningen, nar enheden er
slukket, for at taende den.
Skaermen blinker tre gange, og
enheden gar i standbytilstand.
Tryk derefter pa knappen igen, og
efter en 60-sekunders nedtzlling
vil enheden som standard arbejde
pa det maksimale ozonniveau. |
driftstilstand skal du trykke pa
n  POWER n

knappen pa
fiernbetjeningen for at slukke for
enheden. Ventilatoren vil

fortseette med at kgre uafhaengigt
i 60 sekunder efter nedlukning.

1.2 | standbytilstand skal du
indstille arbejdsparametrene med
knapperne TIMER | OZONE e|ler

INTERVAL  pa  fjernbetjeningen.

Tryk derefter pa knappen " POWER

" pa fjernbetjeningen for at starte
enheden, som gar i driftstilstand.

OZONE

OZONEA
eller

OZONE V

Veelg et af de fire niveauer af ozoneringseffektivitet
pr. time: 25 % (10 g), 50 % (20 g), 75 % (30 g), 100 %

(40 g).

TIMER

Indstilling af arbejdstiden mellem 15 minutter (MIN)
- 240 minutter (MAX). Hvert tryk pa knappen gger
driftstiden med 15 minutter.

INTERVAL

Valg af den arbejdscyklus, der skal startes med lige
store intervaller, hver 12. eller 24. time (den valgte
arbejdscyklus vises pa skaermen - se nummer 10 pa

billedet ovenfor).




Pa displayet:

Nr._ o Navn Beskrivelse af driften
tegningen
5 Arbejdsomrade Indstlllzlng af rummets areal til ozonering: 75-
1200™*
6 Arbejdstid 15-240 minutter.
7 Procentdel af | 25 % (10 g/t), 50 % (20 g/t), 75 % (30 g/t), 100 %
ozonproduktion | (40 g/t).
En
indikatorlampe, | Renggr de keramiske plader, ndr meddelelsen "
8 der minder dig | CLEAN OZONE PLATE" vises p& displayet. Efter
om at renggre | renggringen skal du slette beskeden med
de keramiske knappen " OZONE "
plader
.E’:jlys,d(.:Ier Udskift de keramiske plader, nar meddelelsen "
MINCErdig OM | rEp) ACE OZONE PLATE " vises pa displayet.
9 at udskifte de .
) Efter renggringen skal du slette beskeden med
keramiske c " OZONE »
plader nappen .
PABEGYNDER ARBEJDET

OBS: Fgr du starter enheden, skal du sgrge for, at der ikke er mennesker, dyr eller
planter i det ozonbehandlede rum.
VIGTIGT: Fgr enheden tages i brug, skal det ozonbehandlede rum forsegles godt
for at forhindre, at ozon traenger ind i tilstedende rum under drift.

Placer enheden pa sin plads, og sat derefter stikket i en stikkontakt.
Skaermen pa kontrolpanelet vil lyse op.

Tryk pa knappen " POWER (pa enheden eller fjernbetjeningen) i henhold til

ovenstaende instruktioner i afsnittet "Maskinens

kontrolpanel/fjernbetjening". Enheden taendes med standardindstillingerne,

dvs. 15 minutter og 100 % ozonproduktion.

Tryk pa knappen " OZONE " for at indstille den gnskede ozonprocent pr. time

(se nedenfor).

Tryk pa knappen " TIMER " for at indstille enhedens driftstid afhaengigt af

rummets areal (se tabellen nedenfor). Hvert tryk pa knappen gger driftstiden

med 15 minutter.

Tryk pa knappen " INTERVAL " for at veelge et 12- eller 24-timers

arbejdsinterval.

Efter 40-60 minutter fra operationens afslutning kan du ga ind i rummet og

abne dgre og vinduer for at ventilere det.
Belastningskapacitet | 10g/t | 20g/t |

30g/t | 40g/t |




m2 Arbejdstid | Arbejdstid | Arbejdstid | Arbejdstid
Veaerelsesareal [™] . . . .
[min] [min] [min] [min]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

3.4. Renggring og vedligeholdelse

Fer hver renggring, vedligeholdelse, udskiftning af tilbehgr, og mens udstyret
ikke er i brug, skal stremledningen udtages og udstyret skal lades kgle helt ned.
Brug kun ikke-atsende midler til at renggre overfladen.

Opbevar apparatet pa et kgligt og tert sted, beskyttet mod fugt og direkte
sollys.

Det er forbudt at sprgjte apparatet med en vandstrgm eller nedsaenke det i
vand.

Sgrg for, at vand ikke traenger ind gennem ventilationsabningerne i huset.
Ventilationshullerne og den keramiske plade (dens radiator) skal renggres med
en bgrste og trykluft med et lavere tryk.

Brug en blgd klud til renggring.

Brug ikke skarpe og/eller metalgenstande (f.eks. stalbgrste eller metalspatel)
til renggring, da de kan beskadige overfladen af apparatets materiale.

Renggr ikke apparatet med sure stoffer, medicinske midler, fortyndere,
braendstof, olier eller andre kemikalier, da disse kan beskadige apparatet.

3.4.1 UDSKIFTNING AF DEN KERAMISKE PLADE

VIGTIGT: Levetiden for en enkelt keramisk plade er 6000+ driftstimer. Efter
denne tid anbefales det at udskifte den for at opretholde enhedens bedste
ydeevne. Adgang til den keramiske plade i tilfaelde af, at den skal renggres,
er ogsa beskrevet nedenfor.

a) Traek stikket ud vandret pa husets bagvaeg, f.eks. nar det star pa et
skrivebord, og skru derefter de 8 skruer (fra Al til A4) ud, der holder
transporthandtagets tvaersteenger og hjulene - 4 pa hver side - som
markeret pa billedet nedenfor:



o J

b) Skru skruerne B1, B2 og B3 ud (se billedet nedenfor) - 3 stk. pa hver side,

i alt 6 stk.
rs
B1 B2 B3
[ [ [
1N /
\.

c) | bunden af enheden skrues skruerne C1 og C2 ud, og derefter skubbes

husets frontpanel nedad, og spaendet Igsnes for at fjerne det helt.
s N

. vy

d) Nardu harfjernet husets panel, skal du finde den keramiske plade indeni.



e

e) Bevaeg forsigtigt den faste keramiske plade til hgjre og venstre, sa den
Igsner sig i holderen, traek den opad, og st en ny pa i stedet ved at
trykke den ind i soklen og vippe den lidt til hgjre og venstre, indtil den
klikker helt ind i holderen.

L igja
5 5 b
X - radiator

Y - keramisk plade
Z - monteringssokkel
f)  Resten af monteringen foregar i omvendt raekkefglge.

3.4.2 UDSKIFTNING AF SIKRINGEN
Sikringen sidder pa bagsiden af enhedens hus i lommen. For at udskifte
sikringen skal du dreje holderen ("FUSE") mod uret og fjerne den med
sikringen indeni. Seet derefter en ny i stedet, og skru det hele tilbage pa
sin oprindelige plads i huset (ved at dreje det med uret).

3.4.2 PROBLEML@SNING
| Problem | Mulig 3rsag Lgsning |




Enheden starter ikke
op

Netledningen er
tilsluttet forkert,
eller der er ingen
strgm i
stikkontakten

Kontroller
tilslutningen af
netledningen og om
ngdvendigt
stremmen i
stikkontakten

Sprunget sikring

Udskift sikringen
med en god sikring.

Enheden starter op,
men producerer kun
lidt ozon

Kontamineret(e)
keramisk(e)
plade(r).

Renggr eller udskift
den eller de
keramiske plader.

Enheden starter op,
men producerer
ingen ozon.

Slidt(e) keramisk(e)
plade(r).

Udskift den eller de
keramiske plader.

INSTRUKTION FOR SIKKER BORTSKAFFELSE AF BATTERIER.

Der er installeret et CR2032 3V-batteri i fijernbetjeningen. Tag det brugte batteri
ud af enheden pa samme made, som du satte det i.

Returner batterierne til det sted, der er ansvarlig for bortskaffelsen af disse
materialer.

BORTSKAFFELSE F BRUGT UDSTYR.

Dette produkt ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald
ved slutningen af dets levetid, men skal bringes til et indsamlingssted for genbrug
af elektriske og elektroniske apparater. Dette er angivet med symbolet pa
produktet, brugsvejledningen eller emballagen. Materialerne, der bruges i
apparatet kan genbruges i overensstemmelse med deres maerkning. Takket vaere
genbrug, brug af materialer eller andre former for genbrug af brugte enheder yder
du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Lokal administration giver dig oplysninger om det relevante punkt til bortskaffelse
af brugte enheder..



varmistaaksemme kaannoksen tarkkuuden, mutta huomaa, ettd automaattiset
kaannokset eivat ole taydellisia eivatka ne ole tarkoitettu korvaamaan ihmiskaantdjia.
Kayttdoppaan virallinen versio on englanninkielinen. Erot kdannetyn version ja
alkuperaisen englanninkielisen version vililla eivat ole oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla
on kysyttdvaa kadannoksen tarkkuudesta, katso englanninkielinen versio, joka on
virallinen viite. Lisda kieliversioita on saatavilla pyynnOstd osoitteesta

c Tama kayttdopas on kadnnetty konekaannoksellda. Olemme tehneet kaikkemme

info@expondo.com.

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Otsoni generaattori
Malli AIRCLEAN 40G
V|rt.alahteen jannite [V~] / 230/50
taajuus [Hz]

Nimellisteho [W] 350
Suojausluokka I
IP-luokka IPXO0
Mitat [leveys x syvyys x 460 x 400 x 840
korkeus; mm]

Paino [kg] 18,1
Otsonoinnin tehokkuus [g/h] Jopa 40
Tuulettimen teho [m 3 /h] 289 x 2
Alue

sovellukset [m 2] 75-1200
Keraaminen pala 90 x 110 mm (x4)
Kaukosaatimen akku CR 2032
Sulake F3AL 3A 250V

1. Yleiskuvaus

Kayttoohje on tarkoitettu auttamaan tuotteen turvallisessa ja luotettavassa kaytdssa.

Tuote on suunniteltu ja valmistettu tarkkojen teknisten ohjeiden mukaisesti, kdyttaen

viimeisintda  teknologiaa ja komponentteja sekd noudattaen korkeimpia

laatustandardeja.

ENNEN KAYTON ALOITTAMISTA TAMA OPAS ON

LUETTAVA HUOLELLISESTI JA SEN SISALTO TULEE
YMMARTAA JA SISAISTAA.

Laitteen pitkdn ja luotettavan toiminnan varmistamiseksi on valttamatonta huolehtia
sen oikeasta kaytosta ja huollosta taman kdyttdohjeen sisdltdmien ohjeiden mukaisesti.




Ndiden kayttéohjeiden sisdltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajantasaisia.
Valmistaja pidattda oikeuden laadun parantamiseen liittyviin muutoksiin. Tekniikan
kehityksen ja melun vdahentdamismahdollisuudet huomioiden laite on suunniteltu ja
rakennettu siten, ettda melupaastoista aiheutuva riski on rajoitettu alimmalle tasolle.

Symbolien selitykset

C € Tuote tayttaa sita koskevien turvallisuusstandardien vaatimukset.

Lue kdyttoohje ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen
sopiva (yleinen varoitusmerkki).

HUOMIO! Sahkoiskun vaara!

Varoitus myrkyllisten aineiden aiheuttamasta myrkytysvaarasta!

Vain sisakayttoon.

B

HUOMIO! Taman kayttoohjeen kuvat ovat vain viitteellisid ja joissakin
yksityiskohdissa ne voivat poiketa laitteen todellisesta ulkondosta.

>



2. Kayttoturvallisuus

AHUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja ohjeet. Varoitusten ja
ohjeiden noudattamatta jattdminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon, vakaviin
vammoihin tai kuolemaan.

Varoituksissa ja kdayttdoppaan kuvauksessa oleva termi "laite" tai "tuote" viittaa tahan
Otsoni generaattori

2.1. Sédhkoturvallisuus

a)

e)

f)

g)

Laitteen pistokkeen pitd4 sopia pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa milldan
tavalla. Alkuperdiset pistokkeet ja yhteensopivat pistorasiat pienentavat
sahkoiskun vaaraa.

Viltettava kosketusta maadoitettuihin osiin kuten putkiin, lampo6pattereihin,
uuneihin ja jaadkaappeihin. Sdahkoiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu ja koskettaa laitteita, jotka ovat alttiina suoralle sateelle, marille
pinnoille ja toiminnalle kosteassa ymparistdssa. Veden paasy laitteeseen lisaa
sen vaurioitumisriskid ja sahkoiskun vaaraa.

Al kosketa laitetta marill3 tai kosteilla kisill4.

Ala kdyta virtajohtoa epiasiallisella tavalla. Ald koskaan kaytd sita laitteen
kantamiseen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etaalla
lammonldhteesta, oOljysta, terdvista reunoista tai liikkuvista osista.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisddvat sahkoiskun vaaraa.

Jos laitteen kdyttod kosteassa ymparistdssa ei voida valttdd, on sen kanssa
kaytettava vikavirtasuojakytkintda (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kaytto
vdhentaa sahkdiskun vaaraa.

Ald kaytd laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, tai jos siind on selvia
kulumisen merkkeja. Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava patevan
sdhkoasentajan tai valmistajan huollon tehtavéaksi

Sahkoiskun valttamiseksi ala upota johtoa, pistotulppaa tai laitetta veteen tai
muihin nesteisiin. Ald kdyta tuotetta marilla pinnoilla.

Al3 kayta laitetta huoneissa, joissa on erittdin korkea kosteus / vesisiilididen
valittoémassa laheisyydessal

Al3 anna laitteen kastua. Sahkéiskun vaaral

2.2. Turvallisuus tydpaikalla

a)

Pida tyopaikalla jarjestys ja hyva valaistus. Epajarjestys tai huono valaistus
voivat johtaa onnettomuuksiin. Ole ennakoiva, katso mitd olet tekemassa ja
kdyta maalaisjarkea kayttdessasi laitetta.



f)

g)

m)

Jos laitteen toiminnassa ilmenee vaurioita tai epasaannollisyyksid, sammuta se
valittdmasti ja ilmoita siita valtuutetulle henkilolle.

Jos sinulla on epdilyksid, toimiiko laite asianmukaisesti, tai toteat, etta
laitteessa on vaurioita, ota yhteytta valmistajan huoltoon.

Tuotteen saa korjata vain valmistajan huoltopalvelu. Al yrita tehda korjauksia
itse!

Jos tulipalo syttyy, sammuta se jauhe- tai hiilidioksidisammuttimella (CO2)
(joka on  tarkoitettu  kaytettdvaksi  jannitteisten  sahkolaitteiden
sammuttamiseen).

Lapset tai asiattomat henkil6t eivat saa olla tydalueella. (Huomioimattomuus
voi johtaa yksikon hallinnan menettamiseen.)

Tarkasta sadannollisesti turvallisuutta koskevien tarrojen kunto. Jos tarrat eivat
ole luettavissa, ne on vaihdettava.

Sailytd kdyttoohje myohempdd kayttéa varten. Jos tuote luovutetaan
kolmansille osapuolille, myos kayttéohje on luovutettava tuotteen mukana.
Pida laite poissa lasten ja eldinten ulottuvilta.

Otsonoitava huone on tiivistettava (suljettava ulko-ovet, eliminoitava vuodot
ikkunoista, ovista jne.), koneellinen ilmanvaihto oikaistava ja tuuletusaukot
peitetty. Jos mahdollista, on suositeltavaa kytked sisdinen ilmanvaihto paalle
ilmankierron helpottamiseksi otsonoidussa huoneessa. Avaa otsonoidun
huoneen sisdovi (esim. kylpyhuone, vaatekaappi jne.).

Ihmisten tai eldinten oleskelu huoneessa, jossa otsonointi suoritetaan, on
kielletty. Jos téllaiseen tilaan on mentéava, siina vietettava aika on lyhennettéva
minimiin ja kdytettdva suojavaatetusta ja maskia, joissa on sopiva suodatin.
Tiloissa, joissa otsonikasittely suoritetaan, on kielletty tupakointi, avotulen
teko, liekkien tai kipindivien tyokalujen tydskentely, tyoskentely dljyjen ja
rasvojen kanssa tai 6ljyn tai rasvan likaantuminen.

Kun olet kdaynnistanyt otsonointikoneen, poistu huoneesta valittomasti.

A Muista! Lapset ja sivulliset henkil6t on suojattava laitteen kayton aikana.

2.3. Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Laitetta ei saa kayttdd vasyneend, sairaana, alkoholin, huumeiden tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena, jotka rajoittavat merkittavasti kykya kayttaa
tuotetta.

Konetta ei ole tarkoitettu henkildiden (mukaan lukien lapset) kaytettavaksi,
joilla on alentuneet psyykkiset, sensoriset ja henkiset toiminnot tai joilla ei ole
riittdvaa kokemusta ja/tai tietoa, jos he eivit ole heidan turvallisuudestaan
vastaavan henkilon valvonnassa tai he eivat ole saaneet ohjeita, kuinka
konetta on kdytettava.



c)

f)

Konetta voivat kayttda fyysisesti hyvakuntoiset, sen kdyttoon kykenevat ja
asianmukaisesti koulutetut henkil6t, jotka ovat lukeneet taman kayttéohjeen
ja jotka ovat saaneet tyGterveys ja tyoturvallisuuskoulutuksen.

Ole varovainen ja kayta tervettd harkintaa koneen kayton aikana. Hetkellinen
epatarkkaavaisuus voi johtaa vakaviin vammoihin.

Estd tahaton kdynnistdiminen varmistamalla, ettd kytkin on pois paalta-
asennossa ennen kuin liitat laitteen virtaldhteeseen.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapsia tulee tarkkailla, jotta he eivat leiki laitteella.

2.4, Laitteen turvallinen kaytto

a)

c)

e)
f)

g)

Ala kayta laitetta, jos ON/OFF-kytkin ei toimi kunnolla (ei kytke paille eikd pois
paaltd). Laitteita, joita ei voida ohjata kytkimelld, ovat vaarallisia. Niita ei saa
kdyttaa ja ne pitaa korjata.

Irrota pistoke pistorasiasta ennen kuin teet mitdan sdaatoja, vaihdat varusteita
tai asetat tyokaluja. Tama ehkdisytoimenpide vdhentdd tahattoman
kdynnistamisen riskia.

Sailyta kayttamaton tuote poissa lasten ja sellaisten henkiléiden ulottuvilta,
jotka eivat tunne laitetta tai tata ohjekirjaa. Tuotteet ovat vaarallisia, kun niita
kayttavat kokemattomat kayttajat.

Pida tuote hyvassa teknisessa kunnossa. Tarkista ennen jokaista kayttoa, ettei
laitteessa ole yleisia tai liikkuvien osien vaurioita (osien halkeamat tai kaikki
muut tekijat, joilla voi olla vaikutus laitteen turvalliseen toimintaan). Jos laite
on vaurioitunut, anna laite korjattavaksi ennen kayttoa.

Laite on pidettava poissa lasten ulottuvilta.

Tuotteen korjauksen ja huollon saa suorittaa vain pateva henkild kayttden
ainoastaan alkuperdisvaraosia. Se varmistaa turvallisen kayton.

Tehtaalla asennettuja suojia tai ruuveja ei saa irrottaa, jotta laitteen toimivuus
suunnitellulla tavalla on varmistettu.

Laitetta kuljetettaessa ja siirrettdessa varastointipaikasta kayttopaikkaan on
otettava huomioon laitteiden kdyttdmaassa voimassa olevat kasin kuljetuksen
tyoterveys- ja tyoturvallisuusmaardykset.

Al4 siirré, siirra tai kdanna konetta kaytdn aikana.

Laite on puhdistettava sdannollisesti, jottei epdpuhtauksia péaasteta
kerrostumaan pysyvasti.

Ilman sisédnmeno- ja ulostuloaukkoa ei saa peittaa.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman
aikuisen valvontaa.

Laitteen rakenteeseen puuttuminen sen parametrien tai rakenteen
muuttamiseksi on kielletty.

Pida tuote etaalla syttymis- ja lammonlahteista.

Al ylikuormita laitetta.



p) Ald anna henkildiden, joilla on hajuaisti heikentynyt, kayttaa laitetta.

gq) Varmista, ettd laitteen ymparilla on riittdvasti tilaa, ennen kuin kdynnistat sen

r)  Laitteen ulostuloaukoista purkautuvan otsonin suora hengittdminen on
ERITTAIN KIELLETTY. Otsonin lyhytaikainen hengittdminen korkeina
pitoisuuksina ja pitkdaikainen otsonin hengittdminen pienind pitoisuuksina
voivat aiheuttaa vakavan vaaran terveydelle ja jopa hengenvaaran!

HUOMIO! Siita huolimatta, ettd laite on suunniteltu siten, ettd se
olisi turvallinen, ettd siind olisi riittavat suojat, ja kayttdjan
lisdturvaelementtien kaytostd huolimatta, on edelleen olemassa
pieni onnettomuus- tai loukkaantumisriski laitteen kdytén aikana.
Pysy valppaana ja kdyta tervetta jarkea laitetta kdyttdessasi.

3. Kayttdohjeet

Laitetta kdytetddn otsonin tuottamiseen ympardivasta ilmasta ja sitd kdytetdan
huoneiden desinfiointiin.

Kayttajalla on vastuu kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat kayttotarkoituksen
vastaisesta kadytosta.



3.1.
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Tuotteen yleiskatsaus
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A. Kuljetuskahva

Poikkipalkki, joka yhdistaa kahvan koteloon

C. Kotelo
D. Pistorasiat
E. Jalka
Ohjauspaneeli naytolla
G. Tuloaukko
H. Castor

Tasku virtajohdolle + sulakepidike (sisalla)

Kaukosaadin (kuva alla)

OZONE
GENERATOR




3.2. Kayttoon valmistelu

Laitteen sijoittaminen

Kayttoympariston lampotila saa olla enintaan 40 °C ja suhteellinen kosteus enintaan
85 %. Sijoita laite keskelle huonetta siten, ettd ilmankierto on hyva. Laitteen
jokaisesta seindsta pitda olla vahintdan 10 cm vapaa tila. Laite on pidettava etdalla
kuumista pinnoista. Laitetta pitdd aina kayttda tasaisella, vakaalla, puhtaalla,
tulenkestavalld ja kuivalla pinnalla sekd lasten ja henkildiden ulottumattomissa,
joiden psyykkiset, sensoriset ja henkiset toiminnot ovat rajoittuneita. Laite pitaa
sijoittaa niin, etta virtapistoke on joka hetki kasien ulottuvilla. Pitdd muistaa, etta
laitteen virransyotto vastaa laitekilvessa annettuja tietoja!

LAITTEEN ASENNUS

Kdytda 6 ruuvia ja kuusiokoloavalnta (kuva ylla), Kiinnit3 kuljetuskahva (a)
molemmilla poikkipalkeilla (b) laitteen koteloon (c) alla olevan kaavion mukaisesti:




3.3. Laitteen kayttod
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Koneen ohjauspaneeli / kaukosaadin:
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nro Painikkeen
kuvassa nimi

Toiminto

Koneen
1 POWER onee

ohjauspaneeli

1.1 Kun virta on katkaistu, paina

pitkadn " POWER ~ -painiketta 2

sekunnin ajan kdynnistaaksesi
laitteen. Nayttd valahtda kolme
kertaa ja laite siirtyy valmiustilaan.
Paina sitten painiketta lyhyesti
uudelleen, 60 sekunnin
Iahtolaskennan jdlkeen laite toimii
oletuksena suurimmalla
otsonitasolla.

1.2 Paina pitkddn valmius- tai

tyotilassa POWER ~ -painiketta 2

sekunnin  ajan  sammuttaaksesi
laitteen. Puhallin jatkaa toimintaansa
itsendisesti 60 sekunnin  ajan
sammuttamisen jalkeen.




1.3 Aseta tyOparametrit
valmiustilassa kayttamalla TIMER |
OZONE | taj INTERVAL painikkeet.

Paina sitten lyhyesti " POWER » _

painiketta kdynnistadksesi laitteen,
joka siirtyy toimintatilaan.

1.1 Kun virta on katkaistu, paina

POWER " -painiketta

kaukosadatimessa kdynnistaaksesi
laitteen. Nayttd valahtda kolme
kertaa ja laite siirtyy valmiustilaan.
Paina sitten painiketta uudelleen. 60
sekunnin lahtoélaskennan jalkeen
laite toimii oletuksena suurimmalla
otsonitasolla. Paina tyotilassa "

POWER " -painiketta

Kaukosaadin kaukosdatimessa  sammuttaaksesi
laitteen. Puhallin jatkaa toimintaansa
itsendisesti 60 sekunnin  ajan
sammuttamisen jalkeen.

1.2 Aseta tyOparametrit
valmiustilassa kayttamallda TIMER |
OZONE , tai INTERVAL

kaukosdatimen painikkeita. Paina

sitten " POWER » -painiketta

kaukosaatimessa kdynnistaaksesi
laitteen, joka siirtyy toimintatilaan.

OZONE / . . N .
Valitse yksi neljastd otsonointitehokkuustasosta
2 OZSNEA tunnissa: 25 % (10 g), 50 % (20 g), 75 % (30 g), 100 %
al (40 g).
OZONE Vv
TyOajan asettaminen vilille 15 minuuttia (MIN) - 240
3 TIMER minuuttia (MAX). Jokainen painikkeen painallus lisaa
kdyttdaikaa 15 minuutilla.
Ty6jakson valitseminen kaynnistettavaksi tasavalein,
4 INTERVAL 12 tai 24 tunnin vélein (valittu tyojakso nakyy naytolla
- katso numero 10 ylla olevassa kuvassa).
Naytossa:
nro Nimi Toiminto

kuvassa




Tybalue Huoneen pinta-alan asetus otsonointia varten:
75-1200m 2.
Tyobaika 15-240 min.
Prosenttiosuus | »¢ o/ (10 g/h), 50 % (20 g/h), 75 % (30 g/h), 100 %
otsonin (40 g/h).
tuotannosta
Merkkivalo,
joka muistuttaa | Puhdista keraamiset levyt, kun viesti "
sinua CLEAN OZONE PLATE " jlmestyy naytolle. Poista
keraamisten puhdistuksen jilkeen viesti, jossa on " OZONE .
levyjen painiketta.
puhdistamisesta
Valo rr?wstuttaa Vaihda keraamiset levyt, kun viesti "
sinua REPLACE OZONE PLATE " ilmestyy niytélle.
9 keraamisten . . Lo "
. Poista puhdistuksen jdlkeen viesti, jossa on
levyjen OZONE " piaire
vaihtamisesta painiketta.

TYON ALOITTAMINEN

HUOMIO: Varmista ennen laitteen kdynnistdmista, ettei otsonoidussa huoneessa
ole ihmisia, eldaimia tai kasveja.

TARKEAA: Ennen kuin otat laitteen kayttéon, sulje otsonoitu huone hyvin, jotta
otsonia ei padse tunkeutumaan viereisiin huoneisiin kdyton aikana.

. Aseta laite paikoilleen ja kytke sen pistoke pistorasiaan. Ohjauspaneelin
nayttoon syttyy valo.

. Paina " POWER » -painiketta (laitteessa tai kaukosdatimessd) ylla olevien

ohjeiden mukaisesti "Koneen ohjauspaneeli / kaukosaadin" -osiossa. Laite
kdynnistyy oletusasetuksilla eli 15 minuuttia ja 100 % otsonin tuotanto.

e  Paina "OZONE " _painiketta asettaaksesi halutun otsoniprosentin tunnissa
(katso alla).

e  Paina " TIMER " _painiketta asettaaksesi yksikén toiminta-ajan huoneen
pinta-alan mukaan (katso alla oleva taulukko). Jokainen painikkeen painallus
lisaa kdyttoaikaa 15 minuutilla.

. Paina "INTERVAL " nainiketta valitaksesi 12 tai 24 tunnin tydvilin.

o 40-60 minuutin  kuluttua toimenpiteen paattymisestd voit menna
huoneeseen ja tuulettaa sen avaamalla ovet ja ikkunat.
Kapasiteetti 10 g/h 20g/h 30g/h 40 g/h
H
. uoneen Tyoaika Tyoaika Tyoaika Tyoaika
pinta-ala [m . . . .
2] [min] [min] [min] [min]
75 60 30 20 15




150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

3.4. Puhdistaminen ja huolto

Ennen puhdistusta, sdaatda tai lisdvarusteiden vaihtamista ja kun laitetta ei
kdytetd, irrota virtajohto pistorasiasta ja odota, ettd pyorivat osat pysahtyvat.
Kayta pintojen puhdistamiseen vain puhdistusaineita, jotka eivat sisalla
syOvyttavid aineita.

Laite on sdilytettava kuivassa ja viiledssa paikassa suojassa kosteudelta ja
suoralta auringonvalolta.

Laitteen ruiskuttaminen vedella tai upottaminen veteen on kielletty.

Muista, ettd laitteeseen ei saa paastdd vettd kotelossa olevien
ilmanvaihtoaukkojen kautta.

Tuuletusaukot ja keraaminen levy (sen jadhdytin) tulee puhdistaa harjalla ja
alhaisemman paineen paineilmalla.

Kayta puhdistamiseen pehmeaa puhdistusliinaa.

Puhdistamiseen ei saa kayttaa teravia ja/tai metalliesineitd (esim. terdsharjaa
tai metallilastaa), koska ne voivat vahingoittaa materiaalin pintaa, josta laite
on valmistettu.

Al3 puhdista laitetta happamilla aineilla, |ddkinnéllisilld aineilla, ohentimilla,
polttoaineella, 6ljyilld tai muilla kemikaaleilla, silld se voi vahingoittaa laitetta.

3.4.1 KERAAMISEN LEVYN VAIHTO

TARKEAA: Yhden keraamisen levyn kayttoikd on yli 6000 kayttdtuntia.
Taman ajan jalkeen on suositeltavaa vaihtaa se laitteen parhaan
suorituskyvyn sailyttamiseksi. Alla kuvataan myos keraamiseen levyyn
padsya, jos se tarvitsee puhdistusta.

a) Irrota laite vaakasuorassa kotelon takaseindssd, esim. poydalle
asetettuna, ja ruuvaa sitten irti 8 ruuvia (Al - A4), jotka pitdvat
kuljetuskahvan poikkipalkit ja pyorat - 4 kummallakin puolella - kuten on
merkitty alla oleva kuva:



o J

b) Irrota ruuvit B1, B2 ja B3 (katso alla oleva kuva) - 3 kpl. kummallakin
puolella, yhteensa 6 kpl.

!
B1 B2 B3
i —
I —
h.

c) Irrota yksikon pohjassa olevat ruuvit C1 ja C2 ja liu'uta sitten kotelon

etupaneelia alaspain ja irrota solki kokonaan.
s N

. vy

d) Kun olet poistanut kotelon paneelin, etsi keraaminen levy sisdpuolelta.



e

e) Liikuta kiinteda keraamista levya varovasti oikealle ja vasemmalle, jolloin
se loystyy pidikkeessd, veda sitd ylospain ja kiinnitd uusi paikalleen
painamalla se kantaan, keinuttamalla sitd hieman oikealle-vasemmalle,
kunnes se napsahtaa kokonaan paikalleen. pidin.

X
T
il T Sew
'4|_d

X - jadhdytin
Y - keraaminen levy
Z - kiinnityspistoke
f)  Loput kokoonpanosta on padinvastaisessa jarjestyksessa.

3.4.2 SULAKKEEN VAIHTAMINEN
Sulake sijaitsee laitteen kotelon takana taskussa. Vaihda sulake
kaantamalla sen pidiketta (”FUSE ”) vastapaivaan ja irrota se sulake
sisalla. Aseta sitten uusi tilalle, ruuvaa koko asia takaisin alkuperaiselle
paikalleen koteloon (kdantamalla myotapaivaan).

3.4.2 Ongelmien ratkaiseminen
| Ongelma | Mahdollinen syy | Ratkaisu |




Virtajohto on
kytketty vaarin tai
pistorasiassa ei ole
virtaa

Tarkista virtajohdon
liitanta ja tarvittaessa

Laite ei kdynnisty sahko pistorasiassa

Vaihda sulake

Palanut sulake
hyvaan.

Laite kaynnistyy,
mutta tuottaa vahan
otsonia

Laite kdynnistyy,
mutta ei tuota
otsonia.

Likaantunut Puhdista tai vaihda
keraaminen levy(t). keraaminen levy(t).

Kuluneet keraamiset | Vaihda keraaminen
levyt. levy(t).

OHJE AKKUJEN JA PARISTOJEN TURVALLISEEN HAVITTAMISEEN.

Kaukosaatimeen on asennettu CR2032 3V paristo. Poista kaytetty akku laitteesta
samalla tavalla kuin asetat sen.

Toimita akku ndiden materiaalien héavittdmisesta vastuussa olevaan
kerayspisteeseen.

LAITTEISTOJEN HAVITTAMINEN

Kun kayttdaika on padttynyt, tdtd tuotetta ei saa havittdd tavallisen
kotitalousjatteen mukana, vaan se pitda toimittaa kierratysta varten sahko- ja
elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen. Siita ilmoittaa tuotteessa,
kdyttoohjeessa tai pakkauksessa oleva symboli. Laitteessa kaytetyt muovit
voidaan kayttda uudelleen niiden merkintéjen mukaisesti. Kierrattamallad jatteet
asianmukaisesti annat merkittdvan panoksen ymparistonsuojeluun.

Paikallinen viranomainen antaa sinulle tietoja kaytettyjen laitteiden
asianmukaisesta jatepisteesta .
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Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. Wij hebben
er alles aan gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er
rekening mee dat automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn om

menselijke vertalers te vervangen. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in
het Engels. Eventuele verschillen tussen de vertaalde versie en de originele Engelse
versie zijn niet juridisch bindend. Als u vragen hebt over de juistheid van de vertaling,
raadpleeg dan de Engelse versie; dit is de officiéle referentie. Versies in andere talen zijn

op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

Technische gegevens

Beschrijving parameter

Waarde parameter

toepassingen [m 2]

Productnaam Ozongenerator
Model AIRCLEAN 40G
Spanning [V~] / Frequentie 230/ 50
[Hz]

Vermogen [W] 350
Beschermingsklasse I
IP-klasse IPXO0
Afmetingen [breedte x diepte 460%400x840
x hoogte; mm]

Gewicht [kg] 18,1
Ozonisatie-efficiéntie [g/h] Tot 40
Ventilatorcapaciteit [m 3 /u] 289x2
Gebied 75-1200

Keramiek stuk

90x110mm (x4)

Batterij van de
afstandsbediening

CR2032-nummer

Zekering

F3AL 3A 250V

1. Algemene beschrijving

Deze handleiding is bedoeld om u te helpen het apparaat veilig en betrouwbaar te
gebruiken. Het product is ontworpen en vervaardigd met behulp van de nieuwste

technologieén

en componenten in strikte overeenstemming met de technische indicaties en met

inachtneming van de hoogste kwaliteitsnormen.

LEES EN BEGRIJP DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR
VOORDAT U MET DE WERKZAAMHEDEN BEGINT.




Om een lange en betrouwbare werking van het apparaat te garanderen, dient u het
apparaat op de juiste manier te bedienen en onderhouden, conform de richtlijnen in
deze gebruiksaanwijzing. De technische gegevens en specificaties in deze handleiding
zijn up-to-date. De fabrikant behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan te brengen
om de kwaliteit te verbeteren. Door technische ontwikkelingen en mogelijkheden voor
lawaaibeperking te volgen, is het apparaat zo ontworpen en gebouwd dat het risico als
gevolg van geluidsemissie tot het laagste niveau wordt beperkt.

Omschrijving van symbolen

C € Product voldoet aan geldende veiligheidsnormen.

Lees de instructies voor gebruik.

Recyclebaar product.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing
op de gegeven situatie (algemeen waarschuwingssignaal).

LET OP! Risico op elektrische schokken!

Waarschuwing voor vergiftigingsgevaar!

Alleen voor gebruik binnen.

B

LET OP! De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn bedoeld als
illustratie en kunnen op details afwijken van het daadwerkelijke uiterlijk
van het product.

>



2. Veiligheid bij gebruik

ALET OP! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. Het niet opvolgen van
de waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of
ernstig of dodelijk letsel.

De term "apparaat" of "product"” in de waarschuwingen en in de beschrijving van de
handleiding verwijst naar
Ozongenerator

2.1. Elektrische veiligheid

a)

e)

f)

g)

De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier
iets aan de stekker. Gebruik van de originele stekker op een passend
stopcontact vermindert het risico op elektrische schokken.

Vermijd contact met geaarde elementen, zoals leidingen, radiatoren, kachels
en koelkasten. Het risico op elektrische schokken neemt toe indien het lichaam
geaard is en in contact staat met apparaat dat direct wordt blootgesteld aan
regen, natte oppervlakken en een vochtige omgeving. Water dat het apparaat
binnendringt, verhoogt het risico op schade en elektrische schokken.

Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

Gebruik het snoer niet op een onbedoelde manier. Gebruik het nooit om het
apparaat te dragen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Hou het
snoer ver van warmtebronnen, scherpe hoeken of bewegende onderdelen.
Beschadigde of verstrikte snoeren verhogen het risico op elektrische schokken.
Indien het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving niet kan worden
vermeden, moet een aardlekschakelaar (RCD) worden toegepast. Het gebruik
van een RCD verlaagt het risico op elektrische schokken.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke tekenen
van slijtage aanwezig zijn. Een beschadigd snoer dient te worden vervangen
door een gekwalificeerde elektricien of een servicepunt van de fabrikant.
Dompel het snoer, de stekker of het apparaat niet onder in water of andere
vloeistoffen om een elektrische schok te voorkomen. Gebruik het product niet
op natte oppervlakken.

Gebruik het apparaat niet in ruimtes met een zeer hoge luchtvochtigheid / in
de directe omgeving van watertanks!

Apparaat mag niet nat worden. Gevaar voor elektrische schokken!

2.2. Veiligheid op de werkplek



e)

f)

g)

m)

Oprethold orden pa arbejdspladsen og god belysning. Rommel of slechte
verlichting kan leiden tot ongelukken. Wees vooruitziend, let op wat u doet en
gebruik uw gezonde verstand bij het gebruik van het apparaat.

Indien u schade of onregelmatigheden aantreft in het gebruik van het apparaat,
dan dient deze onmiddellijk te worden uitgeschakeld en gemeld bij een
bevoegde.

In geval van twijfel of het product juist werkt of bij het vaststellen van schade
dient u contact op te nemen met het servicepunt van de fabrikant.

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een servicepunt van de
fabrikant. Probeer zelf geen reparaties uit te voeren!

Gebruik in geval van brand een poeder- of kooldioxide (CO2) brandblusser (een
die bestemd is voor gebruik op onder spanning staande elektrische apparaten)
om de brand te blussen.

Kinderen of onbevoegde personen zijn niet toegestaan in het werkgebied.
(Onoplettendheid kan leiden tot verlies van controle over het apparaat.)
Controleer de toestand van de veiligheidsstickers. Indien de stickers niet meer
leesbaar zijn, dienen ze te worden vervangen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing voor latere referentie. Indien het product wordt
doorgegeven aan derden, dan dient de gebruiksaanwijzing te worden
meegegeven.

Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en dieren.

De ruimte die geozoniseerd moet worden, moet worden afgesloten (sluit de
buitendeuren, dicht de lekken bij ramen, deuren, etc.), de mechanische
ventilatie moet worden opengezet en de ventilatieopeningen moeten worden
afgedekt. Indien mogelijk is het aan te raden om interne ventilatie in te
schakelen om de luchtcirculatie in de geozoneerde ruimte te bevorderen.
Open de binnendeur (bijv. badkamer, kledingkast, enz.) in de geozoniseerde
ruimte.

Het is verboden dat personen of dieren zich in de ruimte bevinden waar de
ozonbehandeling wordt uitgevoerd. Indien het toch nodig is een dergelijke
ruimte te betreden, dient het ophoud daar tot een minimum te worden
beperkt, en dient beschermende kleding met beschermingsmasker op een
correcte manier te worden gedragen.

In de ruimte waar de ozonbehandeling wordt uitgevoerd, is het verboden te
roken, met open vuur te werken, met gereedschap te werken dat vlammen of
vonken veroorzaakt, met olién en vetten te werken of voorwerpen met olie of
vet te bevuilen.

Nadat u het ozonapparaat hebt aangezet, verlaat u onmiddellijk de ruimte.

Herinner! Bescherm kinderen en andere omstanders bij het gebruik van
het apparaat.



2.3. Persoonlijke veiligheid

a)

c)

e)

f)

Gebruik dit apparaat niet als u moe of ziek bent of onder invloed bent van
alcohol, drugs of medicijnen die uw vermogen om het apparaat te bedienen
kunnen beinvioeden.

Het apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt door personen (inclusief
kinderen) met beperkte mentale, sensorische of intellectuele functies of
personen die onvoldoende ervaring en/of kennis hebben, tenzij zij onder
toezicht staan of door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid
zijn geinstrueerd over de bediening van het apparaat.

Maskinen kan betjenes af fysisk velegnede, dygtige og korrekt uddannede
personer, der har laest denne vejledning og er blevet uddannet i arbejdsmiljg
og sikkerhed.

Tijdens het gebruik van het apparaat dient alle voorzichtigheid in acht te
worden genomen, op basis van gezond verstand. Een moment van
onoplettendheid tijdens gebruik kan leiden tot ernstige lichamelijk
verwondingen.

Om onbedoelde inschakeling te voorkomen dient de schakelaar in de uit-stand
te staan voordat u de stekker in het stopcontact steekt.

Het apparaat is geen speelgoed. Houd kinderen in de gaten om te voorkomen
dat ze met het apparaat spelen.

2.4. Veilig gebruik van het apparaat

a)

e)

Brug ikke apparatet, hvis ON/OFF-kontakten ikke fungerer korrekt (den kan
ikke taende eller slukke apparatet). Apparaten die niet kunnen worden bediend
met de schakelaar zijn onveilig, kunnen niet worden ingezet en moeten
worden gerepareerd.

Fjern stikket fra stikkontakten, fgr du foretager justeringer, skifter tilbehgret
eller opbevarer vaerktgjet. Dit voorkomt dat het apparaat per ongeluk wordt
ingeschakeld.

Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik is op een veilige plaats, uit
de buurt van kinderen en mensen die het apparaat niet kennen en de
gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen. Het apparaat kan een gevaar vormen
in de handen van onervaren gebruikers.

Houd het apparaat in perfecte technische staat. Controleer voor elk gebruik op
algemene schade, controleer vooral bewegende onderdelen op gebarsten
onderdelen of elementen, en op andere omstandigheden die de veilige
werking van het apparaat kunnen beinvloeden. Als het apparaat beschadigd is,
laat het dan repareren voordat u het weer gebruikt.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.



f)  Reparatie en onderhoud van het product dient te worden gedaan door
gekwalificeerde mensen en alleen met originele reserveonderdelen. Dit
verzekerd de veiligheid tijdens het gebruik.

g) Om de operationele integriteit van het apparaat zoals bedoeld te garanderen,
mag u geen in de fabriek geinstalleerde afdekkingen of schroeven verwijderen.

h)  Voor transport en handling van het apparaat van het magazijn naar de plek
waar deze wordt gebruikt dienen de gezondheids- en veiligheidsregels voor
handmatige transportwerkzaamheden in acht te worden genomen die gelden
in het land waar het apparaat wordt ingezet.

i) Verplaats, verschuif of draai de machine niet terwijl deze in werking is.

j) Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat hardnekkig vuil
zich ophoopt.

k) Dek de inlaat- en uitlaatopeningen niet af.

) Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen zonder toezicht door een volwassene.

m) Hetis niet toegestaan om de wijzigingen aan de constructie van apparaat door
te voeren met als doel om de werking of constructie te wijzigen.

n) Hou het apparaat buiten bereik van open vuur en warmtebronnen.

o) Overbelast het apparaat niet.

p) Laatpersonen met een verminderd reukvermogen het apparaat niet bedienen.
q) Zorg ervoor dat er voldoende ruimte rondom het apparaat is voordat u het

inschakelt

r)  Het is TEN STRENGSTE VERBODEN om de ozon die uit de uitlaten van het
apparaat komt, rechtstreeks in te ademen. Kortstondige inademing van ozon
in hoge concentraties of langdurige inademing van ozon in lage concentraties
is gevaarlijk voor de gezondheid en kan zelf dodelijk zijn!

A LET OP! Ondanks het veilige ontwerp van het apparaat en de
beschermende functies ervan, en ondanks het gebruik van extra
elementen ter bescherming van de bediener, bestaat er toch een
klein risico op een ongeval of letsel bij het gebruik van het apparaat.
Blijf alert en gebruik uw gezond verstand wanneer u het apparaat
gebruikt.

3. Gebruik richtlijnen

Het apparaat wordt gebruikt om ozon uit de omgevingslucht te genereren en wordt
gebruikt voor het desinfecteren van ruimtes.



Gebruiker is verantwoordelijk voor eventuele schade veroorzaakt door niet-
beoogd gebruik.

3.1. Productoverzicht
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A. Transporthandvat
B. Dwarsbalk die de handgreep met de behuizing verbindt

C. Chassis

D. Verkooppunten

E. Voet
F. Bedieningspanneer met display

G. Inlaatopening

H. Castor
I.  Zakje voor netsnoer + zekeringhouder (binnenin)
J.  Afstandsbediening (foto hieronder)
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3.2. Klaarmaken voor gebruik

Apparatets placering

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40°C, og luftfugtigheden ma ikke
overstige 85%. Plaats het apparaat in het midden van de kamer, zodat er een goede
luchtcirculatie is. Der skal opretholdes en afstand pa mindst 10 cm fra apparatets
vaeg. Apparaat dient uit de buurt van hete oppervlakken te worden gehouden. Het
apparaat moet altijd worden gebruikt op een effen, stabiel, schoon, vuurvast en
droog oppervlak en buiten het bereik van kinderen en mensen met verminderde
mentale, sensorische en mentale functies. Het apparaat dient zo te worden
geplaatst dat de stekker altijd bereikbaar is. Zorg ervoor dat de stroomvoorziening
van het apparaat overeenkomt met de gegevens op het typeplaatje!

MONTERING AF APPARATET

Bevestig de transporteugel (a) met de 6 schroeven en de inbussleutel (afbeelding
hierboven) met beide dwarsbalken (b) aan de behuizing van het apparaat (c) zoals
weergegeven in het onderstaande schema:



3.3. Werken met het apparaat
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Bedieningspaneel / afstandsbediening van de machine:
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POWER

Bedieningspaneel
van de machine

1.1 Houd in de uitgeschakelde

toestand de “ POWER ”-knop

gedurende 2 seconden ingedrukt
om het apparaat in te schakelen.
Het scherm knippert drie keer en
het apparaat gaat in de stand-
bymodus. Druk vervolgens
nogmaals kort op de knop. Na 60
seconden schakelt het apparaat
automatisch over naar de
maximale ozonconcentratie.

1.2 In de stand-by- of werkstand

drukt u lang op de “ POWER »_

knop gedurende 2 seconden
ingedrukt om het apparaat uit te
schakelen. De ventilator blijft nog
60 seconden na het uitschakelen
zelfstandig doorwerken.

1.3 Stel in de stand-bymodus de
werkparameters in met behulp
van de TIMER , OZONE , of

INTERVAL  knoppen.  Druk

vervolgens kort op de “POWER »_

knop om het apparaat te starten,
waarna het in de werkende staat
komt.

Afstandsbediening

1.1 Druk in de uitgeschakelde

toestand op de “ POWER »~ knop op

de afstandsbediening om het
apparaat in te schakelen. Het
scherm knippert drie keer en het
apparaat gaat in de stand-
bymodus. Druk vervolgens
nogmaals op de knop. Na 60
seconden schakelt het apparaat
automatisch over naar de
maximale ozonconcentratie. Druk
in de werkende staat op de

« POWER  » knop op de

afstandsbediening om het
apparaat uit te schakelen. De
ventilator blijft nog 60 seconden




na het uitschakelen zelfstandig
doorwerken.

1.2 Stel in de stand-bymodus de
werkparameters in met behulp
van de TIMER , OZONE
INTERVAL  knoppen op

afstandsbediening.

of
de

Druk

vervolgens op de knop “POWER »

knop op de afstandsbediening om
het apparaat te starten, waarna
het in de werkende staat komt.

OZONE / N TP
) OZONEA Ke:ze uit vier :\lveaus vanfzonlsatle—ef:mentle per uur:
of OZONE v 25% (10 g), 50% (20 g), 75% (30 g), 100% (40 g).

Instellen van de werktijd tussen 15 minuten (MIN) - 240

3 TIMER minuten (MAX). Elke keer dat u op de knop drukt, wordt
de gebruiksduur met 15 minuten verlengd.
Selecteer de werkcyclus die met gelijke tussenpozen
moet worden gestart, elke 12 of 24 uur (de

4 INTERVAL | geselecteerde werkcyclus wordt op het scherm

weergegeven - zie nummer 10 in de afbeelding

hierboven).

Op het display:

I::ef;):: Naam Functie
. Instellen van de oppervlakte van de ruimte voor
> Werkgebied ozonisatie: 75-1200 m 2.
6 Werktijd 15-240 minuten.
7 Percentage van | 25% (10 g/u), 50% (20 g/u), 75% (30 g/u), 100% (40
ozonproductie | g/u).
Een
indicatielampje Maak de keramische platen schoon wanneer de
omueraante | . iding " CLEAN OZONE PLATE " verschijnt op
8 herinneren de . "
keramische het' display. Verwijder na het opschonen het
platen schoon bericht met de " OZONE " knop.
te maken
Een lampje dat | Vervang de keramische platen wanneer de
9 u eraan melding " REPLACE OZONE PLATE " verschijnt op
herinnert de het display. Verwijder na het opschonen het
keramische bericht met de " OZONE " knop.




platen te
vervangen

STARTEN VAN HET WERK

LET OP: Controleer voordat u het apparaat start of er zich geen mensen, dieren of
planten in de geozoniseerde ruimte bevinden.

BELANGRUK: Voordat u het apparaat in gebruik neemt, moet u de geozoniseerde
ruimte goed afsluiten om te voorkomen dat ozon tijdens de werking in
aangrenzende ruimtes terechtkomt.

3.4.

Plaats het apparaat op de gewenste plek en steek de stekker in het
stopcontact. Het scherm op het bedieningspaneel licht op.

Druk op de " POWER knop (op het apparaat of de afstandsbediening)
volgens de bovenstaande instructies in het gedeelte "Bedieningspaneel van
het apparaat / afstandsbediening". Het apparaat start op met de
standaardinstellingen, namelijk 15 minuten en 100% ozonproductie.

Druk op de " OZONE "knop om het gewenste ozonpercentage per uur in te
stellen (zie hieronder).

Druk op de " TIMER "knop om de werkingstijd van het apparaat in te stellen,
afhankelijk van de oppervlakte van de kamer (zie onderstaande tabel). Elke
keer dat u op de knop drukt, wordt de gebruiksduur met 15 minuten verlengd.
Druk op de "INTERVAL "knop om een werkinterval van 12 of 24 uur te
selecteren.

Na 40-60 minuten na afloop van de operatie kunt u de kamer betreden en
de deuren en ramen openen om de kamer te ventileren.

Capaciteit 10 g/uur 20 g/uur 30 g/uur 40 g/uur
Oppervlakte Werktijd Werktijd Werktijd Werktijd
kamer [m 2] [min] [min] [min] [min]

75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

Reiniging en onderhoud



Voordat u het apparaat schoonmaakt, afstelt of accessoires vervangt, en
wanneer u het niet gebruikt, dient u de stekker uit het stopcontact te halen en
te wachten tot de draaiende onderdelen tot stilstand zijn gekomen.

¢ Voor reiniging van het oppervlak mogen alleen niet-corrosieve middelen
worden gebruikt.

e Bewaar het apparaat op een koele en droge plaats, beschermd tegen vocht
en direct zonlicht.

Het is niet toegestaan het apparaat met een straal water te besproeien of het
apparaat in water onder te dompelen.

Zorg ervoor dat er geen water binnendringt via de ventilatieopeningen in de
behuizing.

De ventilatiegaten en de keramische plaat (de radiator) moeten worden
schoongemaakt met een borstel en perslucht met een lagere druk.

Gebruik een zachte doek voor het schoonmaken.

Gebruik voor het schoonmaken geen scherpe en/of metalen voorwerpen (bijv.
een staalborstel of een metalen spatel) omdat deze het oppervlaktemateriaal
van het apparaat kunnen beschadigen.

Gebruik voor reiniging geen zuurhoudende substanties, medische middelen,
enia medycznego, verdunners, brandstoffen, olie of andere chemische
substanties die het product kunnen beschadigen.

3.4.1 VERVANGING VAN DE KERAMISCHE PLAAT

BELANGRUK: De levensduur van één keramische plaat bedraagt meer dan
6000 bedrijfsuren. Na deze tijd is het raadzaam om het te vervangen om de
beste prestaties van het apparaat te behouden. Hieronder wordt ook
beschreven hoe u bij de keramische plaat kunt komen als deze gereinigd
moet worden.

a) Koppel het apparaat horizontaal los aan de achterwand van de behuizing,
bijvoorbeeld wanneer u het op een bureau plaatst, en draai vervolgens
de 8 schroeven (van Al tot A4) los die de dwarsbalken van de
transportbeugel en de wielen vasthouden - 4 aan elke kant - zoals
aangegeven in de onderstaande afbeelding:

e N

Al A2 A3




b) Draai de schroeven B1, B2 en B3 los (zie de afbeelding hieronder) - 3
stuks aan elke kant, in totaal 6 stuks.

P
B1 B2 B3

/ /|
/ L

e

Draai aan de onderkant van het apparaat de schroeven C1 en C2 los en
schuif vervolgens het voorpaneel van de behuizing naar beneden en

maak de gesp los om het volledig te verwijderen.
-

c)

~

"y

p.

d) Nadat u het behuizingspaneel hebt verwijderd, zoekt u de keramische

plaat erin.
p
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Beweeg de vaste keramische plaat voorzichtig naar rechts en links. Deze
komt los in de houder. Trek hem omhoog en plaats een nieuwe plaat op
zijn plaats door hem in de houder te drukken. Beweeg hem daarbij
lichtjes naar rechts-links totdat hij volledig in de houder vastklikt.

e)
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X - radiator

Y - keramische plaat
Z-montagebus
f) De rest van de montage gebeurt in omgekeerde volgorde.

3.4.2 DE ZEKERING VERVANGEN
De zekering bevindt zich aan de achterkant van de behuizing van het
apparaat, in het zakje. Om de zekering te vervangen, draait u de houder
(”FUSE ”) tegen de klok in en verwijder deze met de zekering erin. Plaats
vervolgens een nieuwe en schroef het geheel weer vast op zijn
oorspronkelijke plaats in de behuizing (door het met de klok mee te
draaien).

3.4.2 PROBLEEMOPLOSSING

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het netsnoer is Controleer de
verkeerd aansluiting van het
aangesloten of eris | netsnoer en indien

Het apparaat start . . .

niet op geen stroom in het nodig de stroom in
stopcontact het stopcontact
Doorgebrande Vervang de zekering
zekering door een goede.

Het apparaat start Verontreinigde Maak de keramische

op, maar produceert | keramische plaat(en) schoon of

weinig ozon plaat(en). vervang ze.

Het apparaat start Versleten Vervang de

op, maar produceert | keramische keramische

geen ozon. plaat(en). plaat(en).




INSTRUKTION FOR SIKKER BORTSKAFFELSE AF AKKUMULATORER OG BATTERIER.
Er zit een CR2032 3V-batterij in de afstandsbediening. Verwijder de gebruikte
batterij uit het apparaat op dezelfde manier als u deze plaatst.

Retourneer de accu naar de faciliteit die verantwoordelijk is voor de verwijdering
van deze materialen.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE APPARATEN:

Aan het einde van de levensduur mag dit product niet worden weggegooid met
het normale huisvuil, maar moet het worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor
het recyclen van elektrische en elektronische apparaten. Dit wordt aangegeven
door een symbool op het product, de handleiding of de verpakking. De materialen
die in het apparaat worden gebruikt kunnen worden hergebruikt in
overeenstemming met hun markering. Door hergebruik, recycling of andere
vormen van gebruik van afgedankte machines levert u een belangrijke bijdrage
aan de bescherming van ons milieu.

Uw lokale overheid kan u informatie verstrekken over het juiste inzamelpunt voor
gebruikte apparaten. .



ytterste for a sikre at oversettelsen er ngyaktig, men veer oppmerksom pa at
automatiserte oversettelser ikke er perfekte og ikke er ment 3 erstatte menneskelige
oversettere. Den offisielle versjonen av brukerhandboken er pa engelsk. Eventuelle
forskjeller mellom den oversatte versjonen og den originale engelske versjonen er ikke
juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av oversettelsen, vennligst
se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere sprakversjoner er
tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

Tekniske data

c Denne brukerhandboken er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort vart

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Ozon generator
Modell AIRCLEAN 40G
Forsyningsspenning [V~] /

Frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 350
Beskyttelsesklasse I
IP-klasse IPX0

Mal [bredde x dybde x hgyde; 460 x 400 x 840
mm].

Vekt [kg] 18,1
Ozoneringseffektivitet [g/t] Opp til 40
Viftekapasitet [m 3 /t] 289 x 2
Omrade ) 75-1200
applikasjoner [m %]

Keramisk stykke 90 x 110 mm (x4)
Fjiernkontroll batteri CR 2032
Sikring F3AL 3A 250V

1. Generell beskrivelse

Denne handboken er ment a hjelpe deg med sikker og palitelig bruk. Produktet er
utformet og produsert i henhold til strenge tekniske indikasjoner, ved bruk av de nyeste
teknologier og komponenter, og opprettholder de hgyeste kvalitetsstandarder.

LES OG FORSTA DENNE BRUKSANVISNINGEN N@YE F@R
DU STARTER ARBEIDET.

For a sikre lang og palitelig drift av enheten, sgrg for a betjene og vedlikeholde den riktig
i samsvar med retningslinjene i denne bruksanvisningen. Tekniske opplysninger og
spesifikasjoner i denne bruksanvisningen er aktuelle. Produsenten forbeholder seg



retten til & gjore endringer knyttet til 3 gkning av kvalitet. Tatt i betraktning teknisk
fremgang og muligheten for a redusere stgy, er utstyret designet og bygget pa en slik
mate at risikoen som fglge av stgyutslipp er begrenset til det laveste nivaet.

Forklaring av symboler

C € Produktet oppfyller kravene i relevante sikkerhetsstandarder.

Les bruksanvisningen fgr bruk.

Resirkulerbart produkt.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle
situasjonen (generelt advarselsskilt).

OBS!!! Fare for elektrisk stgt!

Advarsel mot fare for forgiftning med giftige stoffer!

Kun til innendgrs bruk.

B =

OBS!!! lllustrasjoner i denne bruksanvisningen er bare opplysende og kan
skille seg fra produktets egentlige utseende nar det gjelder detaljer.

2. Sikkerhet ved bruk

&OBS!!! Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner. Unnlatelse av a fglge
advarslene og instruksjonene kan fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader eller dgdsfall.



Begrepet "enhet" eller "produkt" i advarslene og i beskrivelsen av handboken refererer

til

Ozon generator

2.1. Elektrisk sikkerhet

a)

e)

f)

g)

Stppselet ma passe til stikkontakten. lkke modifiser stgpselet pa noen mate.
Originale stgpsler og samsvarende stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stgt.

Unnga kontakt med jordede deler som rgr, radiatorer, komfyrer og kjgleskap.
Det er gkt risiko for elektrisk stgt hvis kroppen din er jordet og kommer i
kontakt med utstyr som er direkte utsatt for regn, vate overflater og arbeid i
fuktige omgivelser. Vann som trenger inn i utstyret gker risikoen for skade pa
utstyret og elektrisk stgt.

Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

Ikke bruk ledningen pa feil mate. Bruk den aldri til 3 baere apparatet eller til a
trekke stgpselet ut av stikkontakten. Hold strgmledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadede eller ssmmenfiltrede ledninger
gker risikoen for elektrisk stgt.

Hvis det ikke kan unngas a bruke apparatet i fuktige omgivelser, bgr det brukes
en jordfeilbryter. Bruken av RCD reduserer faren for elektrisk stgt.

Ikke bruk enheten hvis strgmledningen er skadet eller viser tydelige tegn pa
slitasje. En skadet strgmledning bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller
produsentens service

For & unngad elektrisk stpt ma du ikke senke ledningen, stgpselet eller enheten
i vann eller andre vasker. Ikke bruk produktet pa vate overflater.

Ikke bruk enheten i rom med sveert hgy luftfuktighet / i umiddelbar nzerhet av
vanntanker!

Utstyret kan ikke bli vat. Fare for elektrisk stgt!

2.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a)

Oppretthold orden pa arbeidsplassen og sgrg for god belysning. Uorden og
darlig belysning kan fgre til ulykker. Veer forutseende, se hva du gjgr og bruk
sunn fornuft nar du bruker enheten.

| tilfelle skade eller feil drift av utstyret, sla det av umiddelbart og rapporter
det til en autorisert person.

Ta kontakt med produsentens service, hvis du er i tvil om produktet fungerer
som det skal eller hvis du har oppdaget noen skader.



e)

f)

g)

m)

Produktet kan bare repareres av produsentens service. lkke forsgk a utfgre
reparasjoner selv!

Ved brann skal du bruke et brannslukningsapparat med pulver eller
karbondioksid (CO2) (beregnet for bruk pa stremfgrende elektrisk utstyr) for a
slukke brannen.

Ingen barn eller uvedkommende har adgang til arbeidsomradet.
(Uoppmerksomhet kan fgre til tap av kontroll over enheten.)
Sikkerhetsklistremerkene skal kontrolleres regelmessig. Hvis klistremerkene er
uleselige, skift dem ut.

Behold bruksanvisningen for fremtidig referanse. Hvis produktet overfgres til
tredjepersoner, skal bruksanvisningen leveres sammen med produktet.

Hold enheten borte fra barn og dyr.

Rommet som skal ozoniseres bgr forsegles (lukk de ytre dgrene, eliminer
lekkasjer i vinduer, dgrer osv.), med mekanisk ventilasjon som er ujevn og
ventiler dekket. Hvis det er mulig, anbefales det a skru pa intern ventilasjon for
3 lette sirkulasjonen av luft i det ozonbelagte rommet. Apne innerdgren (f.eks.
bad, garderobe etc.) i det ozonbelagte rommet.

Det er forbudt for mennesker eller dyr & oppholde seg i rommet hvor
ozonbehandlingen utfgres. Hvis det er ngdvendig a ga inn i et slikt rom, bgr
oppholdstiden reduseres til et minimum, og det bgr brukes verneklzer og
masker med en passende innsats.

| rommet hvor ozonbehandlingen utfgres er det forbudt a rgyke, arbeide med
apen ild, arbeide med verktgy som brenner eller gnister, arbeide med oljer og
fett eller la gjenstander bli tilsmusset med olje eller fett.

Etter 3 ha slatt pa ozoniseringsmaskinen, forlat rommet umiddelbart.

A Husk! Beskytt barn og andre personer mens du bruker utstyret.

2.3. Personlig sikkerhet

c)

Ikke bruk denne enheten hvis du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol,
narkotika eller medisiner som kan svekke din evne til a bruke enheten.
Enheten er ikke ment & brukes av personer (inkludert barn) med reduserte
mentale, sensoriske eller intellektuelle funksjoner eller personer som mangler
erfaring og/eller kunnskap med mindre de er under tilsyn eller har blitt
instruert av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet om hvordan de skal
betjenes. enheten.

Utstyret kan betjenes av personer i god fysisk stand, dyktige og skikkelig
oppleaerte personer som har lest denne handboken og har fatt opplaering i HMS
pa arbeidsplassen.



e)

f)

Var forsiktig og bruk sunn fornuft ndr du bruker utstyret. Et @yeblikks
uoppmerksomhet kan fgre til alvorlig personskade.

For a forhindre utilsiktet oppstart, sgrg for at bryteren er i av-posisjon fgr du
kobler utstyret til en strgmkilde.

Apparatet er ikke et leketgy. Barn bgr overvakes for a sikre at de ikke leker
med apparatet.

2.4. Sikker bruk av utstyret

a)

e)
f)

g)

i)
i)

1)

>

oo T o
2822

Ikke bruk utstyret hvis ON/OFF-bryteren ikke fungerer som den skal (utstyret
slas ikke av og pa). Utstyret som ikke kan kontrolleres med bryteren er farlige,
kan ikke veere i drift og ma repareres.

Ta stgpselet ut av stikkontakten fgr du begynner justering, skifter tilbehgr eller
lagrer utstyret. Dette reduserer risikoen for utilsiktet aktivering.

Oppbevar ubrukt produkt utilgjengelig for barn og alle som ikke er kjent med
enheten eller denne handboken. Produkter er farlige nar de brukes av uerfarne
brukere.

Hold produktet i god teknisk stand. Fgr hver bruk ma du kontrollere at det ikke
er generelle skader, spesielt at det ikke er sprekker i bevegelige deler eller
elementer, og at det ikke er andre forhold som kan pavirke sikker bruk av
enheten. Hvis den er skadet, fa enheten reparert fgr bruk.

Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

Reparasjon og vedlikehold av produktet skal utfgres av kvalifiserte personer
ved hjelp av originale reservedeler. Dette vil garantere sikker bruk.

For a sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de
fabrikkmonterte beskyttelsene eller Igsne skruene.

Ved transport og flytting av utstyret fra oppbevaringsstedet til driftsstedet,
falg HMS-reglene for manuelt transportarbeid som gjelder i landet der utstyret
skal brukes.

Ikke flytt, forskyv eller roter maskinen mens den er i drift.

Rengjgr enheten regelmessig for a unnga at det samler seg fastgrodd smuss.
Luftinntaket og -utlgpet ma ikke blokkeres.

Apparatet er ikke et leketgy. Rengjgring og vedlikehold kan ikke utfgres av barn
uten tilsyn av en voksen person.

Det er forbudt a modifisere konstruksjonen av utstyret for @ endre dets
parametere eller oppbygning.

Hold utstyret borte fra ild og varmekilder.

Ikke overbelast enheten.

Ikke la personer med nedsatt luktesans bruke enheten.

S¢rg for at det er nok plass rundt enheten fgr den slas pa

Direkte inhalering av ozon som slippes ut fra enhetens uttak er STRENGT
FORBUDT. Kortvarig innanding av ozon i hgye konsentrasjoner og langvarig



inndnding av ozon i lave konsentrasjoner kan utgjgre en alvorlig trussel mot
helse og til og med liv!

A OBS!!! Til tross for apparatets sikre utforming og
beskyttelsesfunksjoner, og til tross for bruk av ekstra elementer som
beskytter operatgren, er det fortsatt en liten risiko for ulykker eller
skader ved bruk av apparatet. Vaer pa vakt og bruk sunn fornuft nar
du bruker enheten.

. Bruksanvisning

Enheten brukes til 3 generere ozon fra luften rundt og brukes til 3 desinfisere rom.

Brukeren har ansvar for eventuelle skader som skyldes ikke-tiltenkt bruk.

3.1. Produktoversikt
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A. Transporthandtak
B. Tverrstang som kobler handtaket til huset
C. Hus

D. Utsalgssteder
E. Fot
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F. Kontrollpanel med display
G. Innlgpsapning
H. Castor
I.  Lomme for strgmledning + sikringsholder (innvendig)
J.  Fjernkontroll (bilde under)

OZONE
GENERATOR

3.2. Forberedelse til bruk

Plassering av utstyret

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40 °C og den relative luftfuktigheten bgr
ikke overstige 85 %. Plasser enheten midt i rommet pa en mate som sikrer god
luftsirkulasjon. Det ma opprettholdes en minimumsavstand pa 10 cm fra hver vegg
av utstyret. Utstyret skal holdes borte fra alle varme overflater. Utstyret skal alltid
brukes pa et jevnt, stabilt, rent, brannsikkert og tgrt underlag, utilgjengelig for barn
og personer med reduserte psykiske, sensoriske og mentale evner. Utstyret skal
plasseres pa en mate som muliggjgr adgang til stgpselet til enhver tid. Pass pa at
utstyrets strgmforsyning er i samsvar med dataene pa typeskiltet!

MONTERING AV UTSTYRET

Bruk de 6 skruene og unbrakongkkelen (bildet over), fest transporthandtaket (a)
med begge tverrstengene (b) til huset til enheten (c) som vist i diagrammet nedenfor:



3.3. Arbeider med enheten
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POWER

Maskinens
kontrollpanel

1.1 | avslatt tilstand, trykk lenge pa

POWER ”-knappen i 2 sekunder for a
sld pa enheten. Skjermen vil blinke tre
ganger, og enheten gar i standby-
modus. Trykk deretter kort pa knappen
igjen, etter en 60-sekunders nedtelling
vil enheten som standard operere pa
maksimalt ozonniva.

1.2 | standby- eller arbeidstilstand,

trykk lenge pa "POWER »_knappen i 2

sekunder for a sld av enheten. Viften vil
fortsette & fungere uavhengig i 60
sekunder etter avstenging.

1.3 | standby-modus, still inn
arbeidsparametrene ved & bruke
TIMER , OZONE | e|ler INTERVAL

knapper. Trykk deretter kort pa

POWER ”-knappen for a starte

enheten, som vil gd inn i
arbeidstilstand.

Fjernkontroll

1.1 | avslatt tilstand, trykk pa "

POWER ”-knappen pa fjernkontrollen
for & sld pa enheten. Skjermen vil
blinke tre ganger, og enheten gar i
standby-modus. Trykk deretter pa
knappen igjen, etter en 60-sekunders
nedtelling vil enheten som standard
fungere pa maksimalt ozonniva. |

arbeidstilstand, trykk pa " POWER »_

knappen pa fjernkontrollen for & sld av
enheten. Viften vil fortsette & fungere

uavhengig i 60 sekunder etter
avstenging.
1.2 | standby-modus, still inn

arbeidsparametrene ved a bruke
TIMER | OZONE  g|ler INTERVAL

knappene pa fiernkontrollen. Deretter

trykker du pa "POWER »_knappen p3
fiernkontrollen for & starte enheten,
som vil ga inn i arbeidstilstand.




OZONE /
) OZONEA Velg et av de fire nivaene for ozoneringseffektivitet per
eller time: 25 % (10 g), 50 % (20 g), 75 % (30 g), 100 % (40 g).
OZONE VY
Stille inn arbeidstiden mellom 15 minutter (MIN) - 240
3 TIMER minutter (MAX). Hvert trykk p& knappen goker
driftstiden med 15 minutter.
Velge arbeidssyklusen som skal startes med like
intervaller, hver 12. eller 24. time (den valgte
4 INTERVAL . . o 1. .
arbeidssyklusen vises pa skjermen - se nummer 10 i
bildet over).

Pa skjermen:

:irl. dt:eat Navn Funksjon
5 Arbeidsomrade Innstillinzg av rommets areal for ozonering: 75-
1200 m~.
6 Arbeidstid 15-240 min.
7 Andel 25 % (10 g/t), 50 % (20 g/t), 75 % (30 g/t), 100 %
ozonproduksjon | (40 g/t).
En
indikatorlampe | Rengjgr de keramiske platene ndr meldingen "
8 for @ minne deg | CLEAN OZONE PLATE " vises p3 displayet. Etter
pa drengjgre | rengjgring sletter du meldingen med " OZONE "-
de keramiske knappen.
platene
_Et lys som . | Bytt ut de keramiske platene nar meldingen "
minner deg s | pep| ACE OZONE PLATE " vises p4 displayet. Etter
9 a bytte ut de

keramiske
platene

rengjgring sletter du meldingen med " OZONE .
knappen.

STARTER ARBEIDET

OBS: Fgr du starter enheten, sgrg for at det ikke er mennesker, dyr og planter i
det ozonbelagte rommet.
VIKTIG: Fgr enheten settes i drift, forsegle det ozonbelagte rommet godt for a
forhindre at ozon kommer inn i tilstgtende rom under drift.

. Plasser enheten pa plass og koble deretter stgpselet til en stikkontakt.
Skjermen pa kontrollpanelet vil lyse opp.

e  Trykk pa

nPOWER n

-knappen (pa enheten eller fjernkontrollen) i henhold til

instruksjonene ovenfor i delen "Maskinkontrollpanel / fjernkontroll".



3.4.

Enheten slds pd med standardinnstillingene, dvs. 15 minutter og 100 %
ozonproduksjon.

Trykk p3 " OZONE "_knappen for 3 stille inn gnsket ozonprosent per time (se
nedenfor).

Trykk pa " TIMER "-knappen for § stille inn driftstiden til enheten avhengig
av omradet i rommet (se tabellen nedenfor). Hvert trykk pa knappen gker
driftstiden med 15 minutter.

Trykk pa " INTERVAL “_nappen for & velge et 12- eller 24-timers
arbeidsintervall.

Etter 40-60 minutter fra slutten av operasjonen kan du ga inn i rommet og
apne dgrer og vinduer for a ventilere det.

Kapasitet 10 g/t 20 g/t 30 g/t 40 g/t
Romareal Arbeidstid Arbeidstid Arbeidstid Arbeidstid
[m?] [min] [min] [min] [min]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

Rengjgring og vedlikehold

For rengjgring, justering eller utskifting av tilbehgr, og nar apparatet ikke er i
bruk, trekk ut stremledningen fra strgmnettet og vent til de roterende delene
stopper.

* Rengjgr overflatene bare med midler som ikke inneholder etsende stoffer.

* Oppbevar utstyret pa et kjglig og tgrt sted, beskyttet mot fuktighet og direkte
sollys.

Det er forbudt 3 sprgyte utstyret med en vannstrale eller dyppe utstyret i vann.
Pass pa at det ikke kommer vann inn i ventilasjonsspaltene i huset.
Ventilasjonshullene og den keramiske platen (dens radiator) bgr rengjgres
med en bgrste og trykkluft med lavere trykk.

Bruk en myk klut til rengjgring.

Ikke bruk skarpe gjenstander og/eller metallgjenstander til rengjgring (f.eks.
stalbgrste eller metallspatel), da disse kan skade apparatets overflatemateriale.
Ikke rengjgr utstyret med sure stoffer, medisinske midler, tynnere, drivstoff,
oljer eller andre kjemikalier, fordi de kan skade utstyret.

3.4.1 UTSKIFTNING AV DEN KERAMISKE PLATE




VIKTIG: Levetiden til en enkelt keramisk plate er 6000+ timers drift. Etter
denne tiden anbefales det & erstatte den for & opprettholde den beste
ytelsen til enheten. Tilgang til den keramiske platen i tilfelle den trenger
rengjgring er ogsa beskrevet nedenfor.

a) Koble fra enheten horisontalt pa bakveggen av huset, f.eks. nar den
plasseres pa et skrivebord, og skru deretter ut de 8 skruene (fra A1 til A4)
som holder tverrstengene pa transporthandtaket og hjulene - 4 pa hver
side - som markert i bildet under:

e N
Al A2 A3
[ ] i !
] [ A4
G 3 T
I \
- y,

b) Skru ut skruene B1, B2 og B3 (se bildet under) - 3 stk. pa hver side, totalt
6 stk.

°
B1 B2 B3
/ —
.f, /
S

c) Pabunnen av enheten, skru ut skruene C1 og C2 og skyv frontpanelet pa
huset nedover og Igsne spennen for a fjerne den helt.
s ™




d) Etter a ha fjernet huspanelet, finn den keramiske platen pa innsiden.
-~

ol

b

e) Flytt forsiktig den faste keramiske platen til hgyre og venstre og den vil
Igsne i holderen, trekk den oppover, og fest en ny pa plass ved a trykke
den inn i kontakten, vippe den litt til hgyre-venstre til den klikker helt
inni holder.

X

—7

X - radiator
Y - keramisk plate
Z - monteringskontakt
f)  Resten av monteringen er i omvendt rekkefglge.

3.4.2 SKIFTE SIKRING
Sikringen er plassert pa baksiden av enhetshuset i lommen. For a skifte

sikringen, snu holderen (“ FUSE ") mot klokken og fjern den med
sikringen inni den. Sett deretter inn en ny pa sin plass, skru inn det hele
tilbake pa sin opprinnelige plass i huset (ved & vri den med klokken).

=/

3.4.2 PROBLEML@SNING




Problem Mulig arsak Lgsning
Strgmledningen er Sjekk tilkoblingen av

feil tilkoblet eller strgmledningen og
Enheten starter ikke | ingen strgm i om ngdvendig strgm
opp stikkontakten i stikkontakten
oy s B ikringen m
Har gatt sikring ytt ut sikringen med
en god.
Enheten starter o Rengj ller bytt ut
PP, | Eorurensede engjor € er byt u
men produserer lite . den keramiske
keramiske plater.
ozon platen(e).
Enheten starter o . .
PP, | glitte keramiske Bytt ut den
men produserer ikke .
plater. keramiske platen(e).

ozon.

INSTRUKSJONER FOR FJERNING AV AKKUMULATORER OG BATTERIER PA EN
TRYGG MATE.

Et CR2032 3V batteri er installert i fjernkontrollen. Fjern det brukte batteriet fra
enheten pa samme mate som du setter det inn.

Lever batteriet til anlegget som er ansvarlig for resirkulering av slike materialer.

KASSERING AV BRUKTE ENHETER

Ved slutten av utstyrets levetid ma dette produktet ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall, men det skal leveres til et deponi som resirkulerer
elektrisk og elektronisk utstyr. Dette indikeres av symbolet p& produktet,
bruksanvisningen eller emballasjen. Materialene som brukes i utstyret kan
gjenbrukes i samsvar med deres merking. Ved a gjenbruke, resirkulere eller bruke
andre former for bruk av avfallsmaskiner, gir du et betydelig bidrag til beskyttelse
av miljget vart.

Din lokale administrasjon vil gi deg informasjon om riktig avhendingssted for
brukte apparater .



for att sakerstdlla att Oversattningen ar korrekt, men observera att automatiska
Oversattningar inte ar perfekta och inte ar avsedda att ersatta manskliga dversattare.
Den officiella versionen av anviandarmanualen &r pa engelska. Eventuella skillnader
mellan den Gversatta versionen och den engelska originalversionen &r inte juridiskt
bindande. Om du har nagra fragor om Gversattningens riktighet, se den engelska
versionen, som ar den officiella referensen. Fler sprakversioner finns tillgingliga pa
begédran via info@expondo.com.

Tekniska data

c Denna anvandarmanual har 6versatts med maskindversattning. Vi har anstrangt oss

Parameterbeskrivning Parametervirde
Produktnamn Ozongenerator
Modell AIRCLEAN 40G
Matningsspanning [V~] /

Frekvens [Hz] 230/50
Markeffekt [W] 350
Skyddsklass I
IP-kapslingsklass IPXO0

Matt [bredd x djup x hojd; 460 x 400 x 840
mm]

Vikt [kg] 18,1
Ozoneringseffektivitet [g/h] Upp till 40
Fliktkapacitet [m 3 /h] 289 x 2
Omrade ) 75-1200
applikationer [m #]

Keramisk bit 90 x 110 mm (x4)
Fjarrkontroll batteri CR 2032
Sakring F3AL 3A 250V

1. Allman beskrivning

Denna manual ar avsedd att hjalpa dig for séker och palitlig anvandning. Produkten &r
konstruerad och tillverkad strikt enligt tekniska anvisningar, med hjélp av den senaste
tekniken och de senaste komponenterna och enligt de hogsta kvalitetsstandarderna.

LAS NOGGRANT IGENOM OCH FORSTA DENNA
BRUKSANVISNING INNAN ARBETET PABORJAS.

For att sakerstalla lang och tillforlitlig drift av enheten, se till att anvdanda och underhalla
den korrekt i enlighet med riktlinjerna i denna bruksanvisning. De tekniska data och
specifikationer som anges i denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren férbehaller



sig ratten att gora andringar i samband med en kvalitetsokning. Med beaktande av
tekniska framsteg och mojligheten att begransa buller har utrustningen designats och
byggts sa att risken for bulleremission minskas till ldgsta majliga niva.

Forklaring av symbolerna

C € Produkten uppfyller kraven i de tillampliga sdkerhetsstandarderna.

Las instruktionerna fére anvandning.

Atervinningsbar produkt.

OBS! eller VARNING! eller KOM IHAG! beskriver en situation (allmén
varningsskylt).

OBS! Risk for elektrisk stot!

Varning for forgiftningsrisk med giftiga amnen!

Endast for inomhusbruk.

B =

OBS! lllustrationerna i denna bruksanvisning ar endast avsedda som
referens och kan i vissa detaljer avvika fran produktens faktiska utseende.

2. Sdkerhet vid anvandning

& OBS! Las alla sdkerhetsvarningar och instruktioner. Ifall varningarna och
instruktionerna inte f6ljs kan detta leda till elektriska stotar, brand och/eller allvarliga
skador eller dodsfall.



Termen "enhet" eller "produkt" i varningarna och i beskrivningen av manualen avser
Ozongenerator

2.1. Elsdkerhet

a)

e)

f)

g)

Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot
satt. Original-stickproppar och passande vagguttag minskar risken for elektrisk
stot.

Undvik att vidréra jordade element som rér, varmeelement, spisar och kylskap.
Det finns en 6kad risk for elektriska stotar om den jordade apparaten utsatts
for regn, kommer i direkt kontakt med en vat yta eller anvédnds i en fuktig miljo.
Vatten som tranger in i apparaten 6kar risken for skador pa apparaten och for
elektriska stotar.

Vidror inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

Anvand inte sladden pa ett felaktigt satt. Anvand den aldrig for att bara
apparaten eller for att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall sladden borta fran
varme, olja, skarpa kanter eller rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar
okar risken for elektrisk stot.

Om det inte gar att undvika att anvdnda apparaten i en fuktig miljo bér en
jordfelsbrytare (JFB) anvandas. Anvandning av en jordfelsbrytare (JFB) minskar
risken for elektriska stotar.

Anvéand inte apparaten om stromsladden ar skadad eller visar tydliga tecken
pa slitage. En skadad natsladd ska bytas ut av behorig elektriker eller
tillverkarens serviceavdelning.

For att undvika elektriska stotar, sank inte ner sladden, stickproppen eller
apparaten i vatten eller andra vatskor. Anvand inte produkten pa vata ytor.
Anviand inte enheten i rum med mycket hog luftfuktighet /i omedelbar narhet
av vattentankar!

Lat inte utrustningen bli vat. Risk for elektrisk stot!

2.2. Sakerhet pa arbetsplatsen

a)

Hall arbetsplatsen i god ordning och val upplyst. Oordning eller bristfallig
belysning pa arbetsplatsen kan leda till olyckor. Var forutseende, titta pa vad
du gor och anvand sunt fornuft nar du anvander enheten.

Om du uppticker skador eller oregelbunden/felaktig funktion ska du
omedelbart stdnga av apparaten och rapportera detta till en 6verordnad utan
drojsmal.

Kontakta tillverkarens servicepersonal om du &r osidker pd om produkten
fungerar som den ska eller om du har upptackt en skada.



e)

f)

g)

m)

Endast tillverkarens servicecenter far utfora reparationer pa produkten. Forsék
inte utfora reparationer pa egen hand!

Vid brand, anvand en pulver- eller kolsyresldckare (CO2) (en brandslackare
som &r avsedd att anvdandas pa spanningssatta elektriska apparater) for att
slacka branden.

Inga barn eller obehoriga far vistas i arbetsomradet. (Ouppmarksamhet kan
leda till att du forlorar kontrollen éver enheten.)

Skicket pa sakerhetsdekalerna ska kontrolleras regelbundet. Om dekalerna &r
olasliga, byt ut dem.

Spara bruksanvisningen for framtida bruk. Om produkten skulle 6verlamnas till
tredje part sa maste bruksanvisningen ocksa overlamnas.

Hall apparaten borta fran barn och djur.

Rummet som ska ozoniseras bor tatas (stdng ytterddrrarna, eliminera lackor i
fonster, dorrar, etc.), med mekanisk ventilation ojamn och ventiler tackta. Om
mojligt rekommenderas det att sla pa intern ventilation for att underlatta
cirkulationen av Iuft i det ozonbelagda rummet. Oppna innerdérren (t.ex.
badrum, garderob, etc.) i det ozoniserade rummet.

Det ar forbjudet for manniskor eller djur att vistas i det rum dar
ozonbehandlingen utférs. Om det ar nédvandigt att ga in i rummet ska tiden
som spenderas dar minimeras och skyddsklader och andningsmasker med
lamplig filterpatron ska anvandas.

| det rum dar ozonbehandlingen utférs ar det forbjudet att roka, arbeta med
Oppen eld, arbeta med verktyg som eldar eller gnistor, arbeta med oljor och
fetter eller 1amna foremal smutsiga med olja eller fett.

Efter att ha slagit pa ozoniseringsmaskinen, lamna rummet omedelbart.

Kom ihag! Skydda barn och andra personer som befinner sig i narheten
nar du anvander apparaten.

2.3. Personlig sakerhet

Anvand inte denna enhet om du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol, droger
eller mediciner som kan férsamra din férmaga att anvianda enheten.

Enheten ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatta
mentala, sensoriska eller intellektuella funktioner eller personer som saknar
erfarenhet och/eller kunskap om de inte 6vervakas eller har blivit instruerade
av en person som ansvarar for deras sakerhet om hur de ska anvandas enheten.
Maskinen far endast hanteras av personer som ar fysiskt kapabla att anvénda
den, [ampligt utbildade, har last denna bruksanvisning och utbildats inom halsa
och sakerhet i arbetet.



e)

f)

Var uppmaérksam och anvand sunt férnuft ndr du anvander apparaten. En
stund av ouppmarksamhet under arbetet kan leda till allvarliga personskador.
For att forhindra oavsiktlig start, se till att strombrytaren &r i franldge innan du
ansluter till strémkallan.

Apparaten ar inte en leksak. Barn bor 6vervakas for att sdkerstélla att de inte
leker med apparaten.

2.4. Saker anvandning av utrustningen

a)

c)

e)
f)

g)

i)
i)

1)

Anviand inte utrustningen om ON/OFF-brytaren inte fungerar som den ska (den
slas inte pd och av). Apparater som inte kan styras med strémbrytaren ar
farliga, far inte fungera och maste repareras.

Dra ut stickproppen ur vagguttaget innan du gor nagra justeringar, byter
tillbehor eller lagger undan verktyget. Denna forebyggande atgard minskar
risken for att starta utrustningen oavsiktligt.

Forvara apparaten pa en sdker plats nar den inte anvands, sa att den ar utom
rackhall for barn och personer som inte ar bekanta med apparaten och som
inte har last bruksanvisningen. Apparaten kan vara farlig for oerfarna
anvandare.

Hall apparaten i perfekt tekniskt skick. Kontrollera alltid utrustningen med
avseende pa eventuella allménna skador eller skador pa rorliga delar (trasiga
delar och komponenter eller andra omstindigheter som kan paverka
utrustningens sdkerhet och funktion) innan arbetet pabdérjas. Om enheten ar
skadad ska den repareras fore anvandning.

Forvara apparaten utom rackhall for barn.

Lat endast kvalificerad personal reparera och underhalla produkten, och tillat
endast att originalreservdelar anvands. Detta sdkerstaller en sdker anvandning
av utrustningen.

For att garantera den driftsintegritet som har designats for utrustningen ska
fabriksmonterade skydd eller skruvar inte tas bort.

Nar du transporterar och flyttar utrustningen fran lagringsplatsen till
anvandningsplatsen ska du félja de halso- och sakerhetsprinciper for manuellt
transportarbete som galler i det land dar utrustningen anvands.

Flytta, flytta eller rotera inte maskinen medan den &r i drift.

Rengdr utrustningen regelbundet for att férhindra tuffa smutsavlagringar.
Luftintaget och luftutloppet far inte 6vertackas.

Apparaten ar inte en leksak. Rengoring och underhall far inte utféras av barn
utan uppsikt av nagon vuxen.

GOr aldrig nagra ingrepp i utrustningens konstruktion for att dndra dess
parametrar eller konstruktion.

Hall utrustningen borta fran eld- och viarmekallor.

Overbelasta inte apparaten.



p) Latinte personer med nedsatt luktsinne anvdanda enheten.

g) Setill att det finns tillrackligt med utrymme runt enheten innan den satts pa

r)  Direkt inandning av ozon som slapps ut fran enhetens uttag ar STRENGT
FORBJUDET. Kortvarig inandning av ozon i héga koncentrationer och langvarig
inandning av ozon i laga koncentrationer kan orsaka allvarlig fara for halsan
och till och med livet!

A OBS! Trots den sdkra konstruktionen av apparaten och dess
skyddsfunktioner, och trots anvdndningen av ytterligare element
som skyddar anvandaren, finns det fortfarande en liten risk for
olycka eller skada vid anvdndning av apparaten. Var hela tiden
uppmadrksam och anvand sunt férnuft ndr du anvander apparaten.

3. Instruktioner fér anvandning

Enheten anvands for att generera ozon fran den omgivande luften och anvands for
att desinficera rum.

Anvandaren ansvarar for eventuella skador som orsakats genom icke avsedd
anvandning.



3.1.

D]

Produktoversikt

B. Tvarstang som ansluter handtaget till huset
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A. Transporthandtag

C. Holje
D. Uttag
E. Fot

Kontrollpanel med display
G. Inlopps6ppning
H. Hijul

Ficka for natsladd + sakringshallare (inuti)

Fjarrkontroll (bild nedan)

OZONE
GENERATOR




3.2. Forberedelser infor arbetet

PLACERING AV APPARATEN

Omgivningens temperatur far inte overstiga 40°C och den relativa luftfuktigheten
far inte Overstiga 85%. Placera enheten i mitten av rummet pa ett siatt som
sakerstaller god luftcirkulation. Ett minsta avstand pa 10 cm till utrustningens alla
vaggar maste uppratthallas. Hall utrustningen borta fran heta ytor. Utrustningen ska
alltid anvandas pa en jamn, stabil, ren, brandsaker och torr yta och utom rackhall
for barn och personer med nedsatta psykiska, sensoriska och mentala funktioner.
Placera utrustningen sa att stickproppen enkelt kan nas nar som helst. Se till att
stromférsérjningen till utrustningen Overensstammer med uppgifterna pa
typskylten!

MONTERING AV UTRUSTNINGEN

Anvand de 6 skruvarna och insexnyckeln (bilden ovan), fast transporthandtaget (a)
med bada tvarstangerna (b) pa enhetens holje (c) enligt bilden nedan:




3.3.

Anvandning av apparaten
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Maskinens kontrollpanel / fjarrkontroll:
nr pa K
X pa nappens Funktion
bilden namn
1.1 | avstangt lage, tryck lange pa "
POWER ”-knappen i 2 sekunder for att
sld pa enheten. Skdrmen blinkar tre
ganger och enheten gar in i
standbyldge. Tryck sedan kort pa
knappen igen, efter en 60-sekunders
Maskinens nedrdkning kommer enheten som
1 POWER standard att arbeta pa maximal
kontrollpanel .o
ozonniva.
1.2 | standby- eller arbetslage, tryck
linge pa " POWER »_ynappen i 2
sekunder for att stinga av enheten.
Flakten  fortsatter att fungera
oberoende i 60 sekunder efter
avstangning.




1.3 | standby-lage, stdll in
arbetsparametrarna med hjélp av
TIMER |, OZONE | eJler INTERVAL

knappar. Tryck sedan kort pa

POWER ”-knappen for att starta

enheten, som gar in i arbetslage.

1.1 1 avstingt lage, tryck pa " POWER »_

knappen pa fjarrkontrollen for att sla
pa enheten. Skdrmen blinkar tre
ganger och enheten gar in i
standbylage. Tryck sedan pa knappen
igen, efter en 60-sekunders
nedrakning kommer enheten som
standard att arbeta pa maximal
ozonniva. | arbetsldge, tryck pa "

POWER "-knappen pa fjarrkontrollen
for att stdnga av enheten. Fldkten
fortsatter att fungera oberoende i 60
sekunder efter avstangning.

1.2 | standby-lage, stdll in
arbetsparametrarna med hjalp av
TIMER |, OZONE | eJler INTERVAL

knapparna pa fjarrkontrollen. Tryck
n POWER

Fjarrkontroll

sedan pa ”-knappen pa
fjdrrkontrollen for att starta enheten,
som gar in i arbetslage.

OZONE / -
Att vdla en av de fyra nivderna av
2 OZONEA ozoniseringseffektivitet per timme: 25 % (10 g), 50 %
eller (20 g), 75 % (30 g), 100 % (40 g).
OZONE V
Installning av arbetstiden mellan 15 minuter (MIN) -
3 TIMER 240 minuter (MAX). Varje tryckning pa knappen okar
driftstiden med 15 minuter.
Vilja arbetscykeln att starta med lika intervall, var 12:e
4 INTERVAL | eller 24:e timme (den valda arbetscykeln visas pa

skdrmen - se nummer 10 i bilden ovan).

Pa displayen:

nr pa
bilden

Benamning Funktion




Instéllning av rummets yta for ozonisering: 75-

Arbetsomrade 1200m2 .
Arbetstid 15-240 min.
Andel av 25 % (10 g/h), 50 % (20 g/h), 75 % (30 g/h),

ozonproduktionen

100 % (40 g/h).

En indikatorlampa
for att paminna

Rengdér de  keramiska  plattorna  nar

dig om att meddelandet "CLEAN OZONE PLATE "visas pa
rengora de displayen. Efter rengoring, radera meddelandet
keramiska med " OZONE "_knappen.

plattorna

En lampa som

s ° Byt ut de keramiska plattorna ndr meddelandet
paminner dig om

" REPLACE OZONE PLATE " visas p& displayen.

’ i bYta'Ut de Efter rengoring, radera meddelandet med "
keramiska 07ONE
plattorna -knappen.
ATT BORJA ARBETE

OBSERVERA: Innan du startar enheten, se till att det inte finns nagra manniskor,
djur eller vaxter i det ozoniserade rummet.

VIKTIGT: Innan enheten tas i drift, tdta det ozonerade rummet val for att forhindra
att ozon kommer in i angransande rum under drift.

. Placera enheten pa sin plats och anslut sedan dess kontakt till ett eluttag.
Skdrmen pa kontrollpanelen tands.

e  Tryck pa " POWER "-knappen (pa enheten eller fjarrkontrollen) enligt
instruktionerna ovan i avsnittet "Maskinens kontrollpanel/fjarrkontroll".
Enheten slds pa med standardinstdliningarna, dvs 15 minuter och 100 %
ozonproduktion.

o  Tryck pad " OZONE " for att stilla in 6nskad ozonprocent per timme (se
nedan).

e Tryck pa "TIMER "_-knappen fér att stilla in enhetens drifttid beroende pé
omradet i rummet (se tabellen nedan). Varje tryckning pa knappen 6kar
driftstiden med 15 minuter.

o  Tryck pa "INTERVAL "_inappen for att vilja ett 12- eller 24-timmars
arbetsintervall.

. Efter 40-60 minuter fran slutet av operationen kan du ga in i rummet och
Oppna dorrar och fonster for att ventilera det.

Kapacitet 10 g/h 20g/h 30g/h 40 g/h
Rumsyta [m Arbetstid Arbetstid Arbetstid Arbetstid
2] [min] [min] [min] [min]
75 60 30 20 15




150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

3.4. Rengoring och underhall

Innan rengoring, justering eller byte av tillbehor, och nar apparaten inte
anvands, dra ur natsladden ur vagguttaget och vanta tills de roterande delarna
har stannat.

Anvand endast icke-fratande rengoringsprodukter for att rengora ytorna.
Forvara utrustningen pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och
direkt solljus.

Spruta inte utrustningen med en vattenstrale och sank inte ned den i vatten.
Se till att inget vatten tranger in genom ventilationsdppningarna i holjet.
Ventilationshalen och den keramiska plattan (dess kylare) ska rengoras med
en borste och tryckluft med lagre tryck.

Anvand en mjuk trasa for rengoring.

Anvind inte vassa foremal och/eller metallféremal for rengéring (t.ex. en
stalborste eller en metallspatel) eftersom de kan skada apparatens ytmaterial.
Rengdr inte hostskyddet med amnen med sura egenskaper, rengéringsmedel
for medicinska andamal, spadningsmedel, bransle, oljor eller andra kemikalier
eftersom det kan skada produkten.

3.4.1 BYTE AV DEN KERAMISKA PLATTEN

VIKTIGT: Livslangden for en enda keramisk platta ar 6000+ timmars drift.
Efter denna tid rekommenderas det att byta ut den for att bibehalla enhetens
basta prestanda. Tillgang till den keramiska plattan om den behover rengéras
beskrivs ocksa nedan.

a) Koppla bort enheten horisontellt pd hoéljets bakvagg, t.ex. nar den
placeras pa ett skrivbord, och skruva sedan loss de 8 skruvarna (fran Al
till A4) som haller fast transporthandtagets tvarstanger och hjulen - 4 pa
varje sida - enligt markeringen i bilden nedan:



o J

b) Skruva loss skruvarna B1, B2 och B3 (se bilden nedan) - 3 st. pa varje sida,

totalt 6 st.
rs
B1 B2 B3
[ [ [
1N /
\.

c) Langst ner pa enheten, skruva loss skruvarna C1 och C2 och skjut sedan

frontpanelen pa huset nedat och lossa spannet for att ta bort det helt.
s N

. vy

d) Efter att ha tagit bort holjespanelen, lokalisera den keramiska plattan
inuti.



e

e) Flytta forsiktigt den fasta keramiska plattan at hoger och vinster sa
lossnar den i hallaren, dra den uppat och fast en ny pa sin plats genom
att trycka in den i uttaget, vagga den latt at hoger-vanster tills den
snapper fast hallare.

o X
| igja
il T Sew
< = | —
1
X - radiator

Y - keramisk platta
Z - monteringshylsa
f)  Resten av monteringen &r i omvand ordning.

3.4.2 BYTE AV SAKRING
Sakringen sitter pa baksidan av enhetens holje i fickan. For att byta ut
sakringen, vrid pa dess hallare (”FUSE ”) moturs och ta bort den med
sakringen inuti. Satt sedan in en ny pa sin plats, skruva in det hela pa sin
ursprungliga plats i huset (genom att vrida det medurs).

3.4.2 FELSOKNING
| Problem | Mojlig orsak Losning




Natsladden &r Kontrollera

felaktigt ansluten anslutningen av
. eller ingen strom i natsladden och vid
Enheten startar inte .
uttaget behov el i eluttaget
o Byt ut sakringen mot
Trasig sdkring v g
en bra.

Rengor eller byt ut

Enheten startar men | Férorenade .
de keramiska

producerar lite ozon | keramiska plattor.

plattorna.
Enheten startar men . . .
. Slitna keramiska Byt ut de keramiska
producerar inget
plattor. plattorna.

ozon.

ANVISNINGAR FOR SAKER AVFALLSHANTERING AV ACKUMULATORER OCH
BATTERIER.

Ett CR2032 3V-batteri dr installerat i fjarrkontrollen. Ta bort det anvdnda batteriet
fran enheten pa samma satt som du satter i det.

Lamna batteriet till enheten som ansvarar for omhandertagande av detta
avfallsmaterial.

KASSERING AV ANVANDA APPARATER

Vid slutet av utrustningens livslangd far produkten inte slangas tillsammans med
vanligt hushallsavfall, utan den ska lamnas till en insamlingsplats for atervinning
av elektriska och elektroniska apparater. Detta anges med symbolen som finns pa
produkten, bruksanvisningen eller férpackningen. Plastmaterialen som anvands i
utrustningen kan ateranvandas enligt deras markning. Genom att ateranvanda,
atervinna eller tillampa andra former av anvandning av avfallsmaskiner gor du ett
betydande bidrag till skyddet av var miljo.

Din lokala administration kommer att forse dig med information om lamplig
avfallshanteringsplats for anvanda apparater.



esforgos para garantir que a tradugdo seja precisa, mas observe que as tradugdes

c Este Manual do Usuario foi traduzido usando tradugdo automatica. Fizemos todos os

automatizadas ndo sdo perfeitas e ndo tém como objetivo substituir tradutores
humanos. A vers3o oficial do Manual do Usudrio esta em inglés. Quaisquer diferencas
entre a versdo traduzida e o original em inglés ndo sdo juridicamente vinculativas. Caso
tenha alguma duvida sobre a precisdo da tradugdo, consulte a versao em inglés, que é
a referéncia oficial. VersGes em outros idiomas estdo disponiveis mediante solicitagdo

através de info@expondo.com.

Dados técnicos

Descri¢ao do parametro

Valor do parametro

Nome do produto

Gerador de oz6nio

Modelo

AIRCLEAN 40G

Tens3o de alimentagdo [V~] /

aplicagdes [m 2]

Frequéncia [Hz] 230/50

Poténcia nominal [W] 350

Classe de protecao I

Classe IP IPXO0

Dimensdes [Largura x

Profundidade x Altura; mm] 460 x 400 x 840

Peso [kg] 18,1

Eficiéncia de ozonizagdo [g/h] Até 40
- - 3

Capacidade do ventilador [m 289 x 2

/h]

Area 75-1200

Peca de ceramica

90 x 110 mm (x4)

Bateria do controle remoto

CR 2032

Fusivel

F3AL 3A 250V

1. Descricao geral

Este manual tem como objetivo auxiliar vocé a utilizar o produto de forma segura e
confidvel. Este produto foi projetado e elaborado estritamente de acordo com
indicagGes técnicas, usando as tecnologias e componentes mais recentes, mantendo os

mais elevados padrdes de qualidade.

LER ATENTAMENTE E COMPREENDER ESTE MANUAL
ANTES DE INICIAR OS TRABALHOS.




Para garantir uma operacdo longa e confidvel do dispositivo, certifique-se de opera-lo
e manté-lo adequadamente, de acordo com as diretrizes deste manual de instrugdes.
Os dados técnicos e as especificacdes constantes deste manual estdo atualizados. O
produtor reserva-se o direito de efetuar altera¢des relacionadas com a melhoria da
qualidade. Considerando a evolugdo da técnica e as possibilidades de limitagédo do ruido,
o aparelho foi projetado e construido de modo a limitar o risco da emissdo de ruido ao
nivel mais baixo.

Explicacdo dos simbolos

C € Este produto cumpre os requisitos das normas de seguranga adequadas.

Leia as instrugdes antes de utilizar.

Produto reciclavel.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicavel a situacdo em causa (sinal
de aviso geral).

ATENCAO! Risco de choque elétrico!

Aviso de perigo de envenenamento com substancias toxicas!

Para usar apenas no interior de uma divisao.

B

ATENCAO! Os desenhos deste manual servem apenas para fins ilustrativos
e, em alguns pormenores, podem diferir do produto real.

>



2. Seguranca da utilizacao

AATENCAO! Ler todos os avisos e instrucées de seguranga. O ndo cumprimento dos
avisos e instrugdes pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves
ou morte.

O termo “dispositivo” ou “produto” nos avisos e na descricao do manual refere-se a
Gerador de ozbnio

2.1. Seguranca elétrica

a)

e)

f)

A ficha do dispositivo tem de combinar com a tomada. N3o alterar a ficha de
nenhum modo. A ficha original e uma tomada que combine reduzem o risco
de choque elétrico.

Evitar tocar em elementos com ligagdo a terra, como tubos, aquecedores,
fornos e frigorifico. Existe o risco aumentado de choque elétrico quando o
corpo esta ligado a terra e toca no dispositivo exposto a a¢do direta de chuva,
superficie molhada e funcionamento num ambiente himido. A entrada de
agua no dispositivo aumenta o risco de danos e choque elétrico.

N3o tocar no aparelho com as maos molhadas ou humidas.

N3o se pode usar o fio de forma incorreta. Nunca o utilize para transportar o
aparelho ou para retirar a ficha de uma tomada. Manter o fio longe de fontes
de calor, dleo, ponta afiadas ou pecas moveis. Os fios danificados ou
entrelacados aumentam o risco de choque elétrico.

Se a utilizagdo do aparelho num ambiente humido ndo puder ser evitada, deve
ser aplicado um dispositivo de corrente residual (RCD). A utilizagdo de um DR
reduz o risco de choque elétrico.

N3o utilize o dispositivo se o cabo de alimentacdo estiver danificado ou
apresentar sinais dbvios de desgaste. O cabo de alimentagdo danificado deve
ser substituido por um eletricista qualificado ou pela assisténcia técnica do
produto.

Para evitar choques elétricos, ndo mergulhe o cabo, a ficha ou o aparelho em
agua ou outros liquidos. N3o utilize o produto em superficies molhadas.

N3o utilize o aparelho em ambientes com umidade muito alta/nas imediac¢des
de tanques de agua!

Ndo se pode deixar que o dispositivo se molhe. Risco de choque elétrico!

2.2. Seguranca no local de trabalho



f)

g)

m)

Manter o local de trabalho em ordem e bem iluminado. A desordem ou md
iluminacdo podem provocar acidentes. Seja previdente, observe o que esta
fazendo e use o bom senso ao usar o dispositivo.

No caso de haver um dano ou irregularidade no funcionamento do dispositivo,
€ necessario desligd-lo imediatamente e informar uma pessoa autorizada.

Em caso de duvidas sobre se o produto funciona corretamente ou no caso de
se detetar um dano, deve contactar-se a assisténcia técnica do produtor.

A reparagdo do produto apenas pode ser feita pela assisténcia técnica do
produtor. Nao tentar efetuar reparagGes por conta prépria!

Em caso de incéndio, utilize um extintor de p6 ou de diéxido de carbono (CO2)
(um extintor destinado a ser utilizado em aparelhos elétricos sob tensdo) para
0 apagar.

N3o sdo permitidas criangas ou pessoas ndo autorizadas na area de trabalho.
(A falta de atengdo pode resultar na perda de controle da unidade.)

E necessédrio verificar regularmente o estado dos autocolantes com
informagGes de seguranca. No caso dos autocolantes estarem ilegiveis, é
necessario substitui-los.

Manter as instrugdes de utilizagdo com vista a posterior utilizagdo. No caso do
dispositivo ser entregue a terceiros, é necessario entregar com este as
instrugdes de utilizagao.

Manter o aparelho afastado de criangas e animais.

O ambiente a ser ozonizado deve ser vedado (fechar as portas externas,
eliminar vazamentos em janelas, portas, etc.), com ventilacgdo mecanica
desligada e aberturas cobertas. Se possivel, é recomendavel ligar a ventilagdo
interna para facilitar a circulagdo de ar na sala ozonizada. Abra a porta interna
(por exemplo, banheiro, guarda-roupa, etc.) no cbmodo ozonizado.

E proibida a permanéncia de pessoas ou animais na sala onde o tratamento de
ozonizagdo é realizado. Quando for imperativo entrar nessa divisdo, deve
permanecer-se nesta o minimo possivel e usar vestuario de protecdo e uma
mascara com o filtro adequado.

Na sala onde o tratamento com oz6nio é realizado, é proibido fumar, trabalhar
com fogo aberto, trabalhar com ferramentas que produzem chamas ou faiscas,
trabalhar com d6leos e graxas ou deixar objetos sujos com 6leo ou graxa.

Apbds ligar a maquina de ozonizagdo, saia imediatamente do ambiente.

f Lembrete! Quando utilizar o aparelho, proteja as criancas e outras

pessoas que se encontrem nas proximidades.

2.3. Seguranca pessoal



e)

f)

Ndo opere este dispositivo se estiver cansado, doente ou sob influéncia de
alcool, drogas ou medicamentos que possam prejudicar sua capacidade de
opera-lo.

O dispositivo ndo se destina a ser usado por pessoas (incluindo criangas) com
funcbes mentais, sensoriais ou intelectuais reduzidas ou pessoas sem
experiéncia e/ou conhecimento, a menos que sejam supervisionadas ou
tenham sido instruidas por uma pessoa responsavel por sua seguranca sobre
como operar o dispositivo.

A maquina pode ser usada por pessoas fisicamente aptas, capazes de o usar e
devidamente formadas, que leram as presentes instrucdes e foram formadas
em seguranca e higiene no trabalho.

Deve ter-se cuidado e usar o bom senso durante o trabalho com o dispositivo.
Um momento de distracdo durante o trabalho pode provocar lesdes corporais
graves.

Para evitar o acionamento acidental, certifique-se de que o interruptor esta na
posicdo desligada antes de ligar a fonte de alimentagao.

O dispositivo ndo é um brinquedo. As criangas devem ser vigiadas para garantir
qgue ndo brinquem com o aparelho.

2.4. Utilizagao segura do dispositivo

a)

c)

e)
f)

N3o se deve usar o dispositivo quando o interruptor ON/OFF n3o funcionar
devidamente (ndo liga e ndo desliga). Os dispositivos que ndo podem ser
controlados pelo interruptor sdo perigosos, ndao podem funcionar e tém de ser
reparados.

Antes de efetuar a regulagdo, substituicdo de acessérios ou de pousar as
ferramentas, é necessario retirar a ficha da tomada. Este meio de precaucdo
reduz o risco de acionamento acidental.

Quando ndo estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, longe do
alcance de criangas e de pessoas nao familiarizadas com o dispositivo e que
ndo tenham lido o manual do utilizador. O aparelho pode constituir um perigo
nas maos de utilizadores inexperientes.

Manter o produto em bom estado técnico. Antes de cada funcionamento,
verificar se ndo ha danos gerais ou nos elementos maveis (pecas e elementos
rachados ou todos os outros estados que possam influir no funcionamento
seguro do dispositivo). Se estiver danificado, repare o dispositivo antes de usa-
lo.

Manter o aparelho fora do alcance das criangas.

A reparagdo e manuten¢do do produto deve ser efetuada por pessoas
qualificadas, usando apenas pegas sobresselentes originais. Isto garante uma
utilizacdo segura.



g) Para garantir a integridade funcional projetada do dispositivo, ndo se deve
eliminar a cobertura instalada em fabrica, nem desaparafusar os parafusos.

h) Durante o transporte e transferéncia do dispositivo do local de
armazenamento para o local de utilizagdo é necessdrio ter em conta as normas
de seguranca e higiene no trabalho em trabalhos de transporte manual em
vigor no pais onde os dispositivos sdo usados.

i) N3do mova, desloque ou gire a maquina enquanto ela estiver em operacao.

i) E necessario limpar regularmente o dispositivo para que n3o haja depdsitos
permanentes de sujidade.

k)  N3o é permitido tapar a entrada e saida de ar.

[) O dispositivo ndo é um brinquedo. A limpeza e manuten¢do ndo podem ser
efetuadas por criangas sem a supervisdo de uma pessoa adulta.

m) E proibido mexer na construcdo do dispositivo para alterar os seus pardmetros
ou construgao.

n)  Manter o dispositivo longe de fontes de fogo e calor.

o) Nao sobrecarregar o aparelho.

p) Nao permita que pessoas com olfato prejudicado operem a unidade.

q) Certifique-se de que haja espago suficiente ao redor do dispositivo antes de

ligd-lo

r)  Ainalagdo direta do ozonio liberado pelas saidas da unidade é ESTRITAMENTE
PROIBIDA. A inspiragao a curto prazo de ozono em altas concentragdes e a
inspira¢do a longo prazo de ozono em pequenas concentracdes pode provocar
um perigo sério para a saude e até para a vida!

ATENCAO! Apesar do dispositivo ter sido projetado para ser seguro,
possuir os meios de prote¢cdao adequados e apesar da utilizacao de
elementos adicionais de protec¢ao do utilizador, continua a existir o
pequeno risco de acidente ou de lesGes durante o funcionamento do
dispositivo. Mantenha-se alerta e use o bom senso quando utilizar o
dispositivo.

3. Instrugdes de utilizacdo

O dispositivo é usado para gerar ozonio a partir do ar ambiente e é usado para
desinfetar ambientes.

A responsabilidade por todos os danos que ocorrerem como consequéncia da
utilizagcdo nao adequada é do utilizador.



Visao geral do produto
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A. Alca de transporte
B. Barra transversal que conecta a alga ao alojamento
C. Armacgdo
D. Pontos de venda
E. Pé
F. Painel de controle com display
G. Abertura de entrada
H. Ricino
I.  Bolso para cabo de alimentagdo + porta-fusivel (interno)
J.  Controle remoto (foto abaixo)

OZONE
GENERATOR




3.2. Preparacdo para usar

Colocagdo do dispositivo

A temperatura ambiente ndo deve exceder 40°C e a humidade relativa ndo deve
exceder 85%. Coloque a unidade no meio do cémodo de forma que garanta uma
boa circulagdo de ar. E necessario manter uma distancia minima de 10 cm de cada
parede do dispositivo. O dispositivo deve ser mantido longe de todas as superficies
quentes. O dispositivo deve ser sempre usado numa superficie lisa, estavel, limpa,
a prova de fogo e seca, fora do alcance das criangas e de pessoas com fungbes
psiquicas, sensoriais e mentais limitadas. O dispositivo deve ser colocado de modo
a, em qualquer momento, ser possivel aceder a ficha elétrica. E necessario lembrar-
se de que a alimentagdo elétrica do dispositivo deve corresponder aos dados
indicados na placa de classificagdo!

MONTAGEM DO DISPOSITIVO

Utilizando os 6 parafusos e a chave Allen (imagem acima), fixe a alga de transporte
(a) com as duas travessas (b) ao alojamento do dispositivo (c) conforme mostrado
no diagrama abaixo:




3.3.

Utilizagdo do dispositivo
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Painel de controle da maquina / controle remoto:
Nao.
Nome do =
na - Fungao
botao
foto
1.1 No estado desligado, pressione
longamente o botdo “ POWER ~ por 2
segundos para ligar o dispositivo. A tela
piscara trés vezes e o dispositivo entrara no
Painel modo de espera. Em seguida, pressione o
de botdo novamente e, apds uma contagem
1 POWER controle | regressiva de 60 segundos, o dispositivo
da voltara a operar no nivel maximo de
maquina | ozdnio.

1.2 No estado de espera ou de trabalho,

pressione longamente o botdo “POWER »

por 2 segundos para desligar o dispositivo.
O ventilador continuara operando de




forma independente por 60 segundos apds
o desligamento.

1.3 No modo de espera, defina os
parametros de trabalho usando o TIMER |
OZONE | ou INTERVAL potges. Em

seguida, pressione brevemente o botdo

« POWER » para iniciar o dispositivo, que

entrara no estado de funcionamento.

Controle
remoto

1.1 No estado desligado, pressione o botdo

«POWER » 16 controle remoto para ligar o

dispositivo. A tela piscard trés vezes e o
dispositivo entrara no modo de espera. Em
seguida, pressione o botdo novamente e,
apdés uma contagem regressiva de 60
segundos, o dispositivo voltard a operar no
nivel maximo de oz6nio. No estado de

trabalho, pressione o botdo “ POWER » 14
controle remoto para desligar o
dispositivo. O ventilador continuara
operando de forma independente por 60
segundos apos o desligamento.

1.2 No modo de espera, defina os
parametros de trabalho usando o TIMER |
OZONE | oy!NTERVAL hotdes no controle

remoto. Em seguida, pressione o botdo

«POWER » o controle remoto para iniciar

o dispositivo, que entrard no estado de
funcionamento.

OZONE / Escolhna um dos quatro niveis de eficiéncia de
2 OZONEA ozonizagdo por hora: 25% (10g), 50% (20g), 75% (30g),
ou OZONE Vv | 100% (40g).
Definir o tempo de trabalho entre 15 minutos (MIN) -
3 TIMER 240 minutos (MAX). Cada pressdo no botdo aumenta o
tempo de operagdo em 15 minutos.
Selecionando o ciclo de trabalho para iniciar em
intervalos iguais, a cada 12 ou 24 horas (o ciclo de
4 INTERVAL

trabalho selecionado é exibido na tela - veja o numero
10 na imagem acima).

No visor:




N3o. na ~
foto Nome Fungao
5 Area de Definicdo da area da sala para ozonizagdo: 75-
trabalho 1200 m 2.
6 Tempode 15 510 minutos.
trabalho
P
Orcentagem | ,so (10g/h), 50% (20g/h), 75% (30g/h), 100%
7 de producao de
. (40g/n).
ozOnio
Uma luz
indicadora para | Limpe as placas de ceramica quando a mensagem
8 lembré-lode | "CLEAN OZONE PLATE " aparece no visor. Apds a
limpar as limpeza, apague a mensagem com o " OZONE "
placas de bot3o.
ceramica
| UrEa luz qf‘Z Substitua as placas de ceramica quando a
em ra.vo'ce € mensagem "REPLACE OZONE PLATE " aparece no
9 substituir as . . .
visor. Apos a limpeza, apague a mensagem com o
placas de + OZONE * pot5
ceramica otao.

INICIANDO O TRABALHO

ATENCAO: Antes de ligar o aparelho, certifique-se de que ndo ha pessoas, animais
e plantas na sala ozonizada.

IMPORTANTE: Antes de colocar a unidade em operagao, feche bem o ambiente
ozonizado para evitar que o ozénio entre nos ambientes adjacentes durante a
operagao.

. Coloque o dispositivo em seu lugar e entdo conecte seu plugue a uma
tomada elétrica. A tela no painel de controle acendera.

. Pressione o boto " POWER (no dispositivo ou no controle remoto) de

acordo com as instruges acima na seg¢do “Painel de controle da maquina /
controle remoto”. O dispositivo ligara com as configura¢des padrao, ou seja,
15 minutos e 100% de produgao de oz6nio.

e  Pressione o botdo " OZONE " para definir a porcentagem de ozdnio desejada
por hora (veja abaixo).

e  Pressione o bot3o " TIMER " para definir o tempo de opera¢3o da unidade
dependendo da area da sala (veja a tabela abaixo). Cada pressdo no botdo
aumenta o tempo de operagdo em 15 minutos.

. Pressione o botdo "INTERVAL " hara selecionar um intervalo de trabalho de
12 ou 24 horas.



3.4.

Apds 40-60 minutos do término da operacdo, vocé pode entrar na sala e abrir

as portas e janelas para ventila-la.

Capacidade 10 g/hora 20 g/hora 30 g/hora 40 g/hora
. Tempo de Tempo de Tempo de Tempo de
Area da sala trabF;Iho trabF;lho trabF;Iho trabF;Iho
[m?2] . . . .
[min] [min] [min] [min]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

Limpeza e manutengao

Antes de limpar, ajustar ou substituir acessérios, e quando o aparelho ndo
estiver em uso, desconecte o cabo de alimentagdo da rede elétrica e aguarde
até que as pecas giratdrias parem.

e Para limpar a superficie é necessario aplicar apenas produtos que ndo
contenham substancias abrasivas.

e O dispositivo deve ser guardado num local seco e fresco, protegido de
humidade e de radiagdo solar direta.

E proibido salpicar o dispositivo com um fluxo de dgua ou mergulha-lo em dgua.
E necessério ter atengdo para ndo entrar dgua através das aberturas de
ventilagdo da caixa.

Os orificios de ventilagcdo e a placa ceramica (seu radiador) devem ser limpos
com uma escova e ar comprimido de menor pressao.

Utilizar um pano macio para a limpeza.

N3o utilizar objetos afiados e/ou metalicos para a limpeza (por exemplo, uma
escova de arame ou uma espatula metalica), pois podem danificar a superficie
do aparelho.

Ndo limpar o dispositivo com uma substancia d4cida, produtos médicos,
diluentes, combustiveis, 6leos ou outras substdncias quimicas. Isto pode
provocar danos no dispositvo.

3.4.1 SUBSTITUICAO DA PLACA CERAMICA

IMPORTANTE: A vida util de uma unica placa de ceramica é de mais de 6.000
horas de operagdo. Apds esse periodo, é recomenddvel substitui-lo para
manter o melhor desempenho do aparelho. O acesso a placa ceramica caso
seja necessario limpa-la também é descrito abaixo.



a)

b)

c)

Desconecte o dispositivo horizontalmente na parede traseira do
gabinete, por exemplo, quando colocado sobre uma mesa, e entdo

desparafuse os 8 parafusos (de Al a A4) que prendem as travessas da
alca de transporte e as rodas - 4 de cada lado - conforme marcado na

imagem abaixo:
e

N

. /

Desaparafuse os parafusos B1, B2 e B3 (veja a imagem abaixo) - 3 pegas
de cada lado, totalizando 6 pecas.

p
B1 B2 B3

VR —
/ [ J

A

Na parte inferior da unidade, desaperte os parafusos C1 e C2 e, em
seguida, deslize o painel frontal do gabinete para baixo e solte a fivela

para remové-la completamente.
-

-

oy

.

d) Apds remover o painel da caixa, localize a placa de ceramica dentro.



f)

e

Mova suavemente a placa de ceramica fixa para a direita e para a
esquerda e ela se soltara do suporte. Puxe-a para cima e encaixe uma
nova no lugar pressionando-a no soquete, balancando-a levemente para
a direita e para a esquerda até que ela se encaixe completamente no
suporte.

|E— igja
il i R
: 5 : do
—
X - radiador

Y - placa de cerdmica
Z - soquete de montagem
O restante da montagem é feito na ordem inversa.

3.4.2 SUBSTITUICAO DO FUSIVEL

3.4.2

O fusivel esta localizado na parte traseira do compartimento do
dispositivo, no bolso. Para substituir o fusivel, gire seu suporte (”FUSE )
no sentido anti-hordrio e remova-o com o fusivel dentro dele. Em
seguida, insira um novo no lugar e parafuse tudo de volta no lugar
original no compartimento (girando no sentido horario).

SOLUCAO DE PROBLEMAS




O dispositivo ndao

incorretamente ou

Problema Causa possivel Solugdo
O cabo de Verifique a conexao
alimentacgao esta do cabo de
conectado alimentagdo e, se

necessario, a

eletricidade na
tomada elétrica
Substitua o fusivel
por um bom.
Limpe ou substitua
a(s) placa(s) de
ceramica.

inicia ndo ha energia na

tomada

Fusivel queimado

A unidade inicia,
mas produz pouco
ozbnio

A unidade inicia,
mas nao produz
ozonio.

Placa(s) de cerdamica
contaminada(s).

Substitua a(s)
placa(s) de ceramica.

Placa(s) de ceramica
gasta(s).

INSTRUCOES DE REMOCAO SEGURA DE BATERIAS E PILHAS

Uma bateria CR2032 de 3 V esta instalada no controle remoto. Remova a bateria
usada do dispositivo da mesma forma que vocé a inseriu.

Depositar a bateria no recipiente adequado para descarte destes materiais.

ELIMINACAO DE DISPOSITIVOS USADOS

No fim do periodo de utilizacdo, ndo é permitido eliminar o presente produto com
o lixo doméstico normal, mas entrega-lo num ponto de recolha e reciclagem de
dispositivos elétricos e eletrdnicos. Isto é informado pelo simbolo existente no
produto, nas instrucdes de utilizagdo ou na embalagem. As matérias usadas no
dispositivo podem ser reaproveitados de acordo com a sua fungdo. Ao reutilizar,
reciclar ou aplicar outras formas de uso de maquinas usadas, vocé contribui
significativamente para a prote¢do do nosso meio ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informagdes sobre as instalagdes de
reciclagem locais.



sme maximalne Usilie, aby bol preklad presny, ale upozorfiujeme, Ze automatické
preklady nie st dokonalé a nie st uréené na to, aby nahradili ludskych prekladatelov.
Oficidlna verzia pouzivatelskej prirucky je v anglictine. Akékolvek rozdiely medzi
preloZenou verziou a origindlnou angli¢tinou nie st pravne zavazné. Ak mate akékolvek
otazky tykajuce sa presnosti prekladu, pozrite si anglicku verziu, ktora je oficialnou
referenciou. Dalsie jazykové verzie st k dispozicii na vyZiadanie na adrese

c Tato pouzivatelska prirucka bola prelozena pomocou strojového prekladu. Viyvinuli

info@expondo.com.
Technickeé udaje

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Generator ozénu
Model AIRCLEAN 40G
Napajacie napéatie [V~] /
Frekvencia [Hz] 230/50
Menovity vykon [W] 350
Trieda ochrany I
Trieda IP IPXO0
R(l)vzmery [Sirka x hibka x 460 x 400 x 840
vyska; mm]
Hmotnost [kg] 18,1
Uéinnost ozonizacie [g/h] AZ 40
Vykon ventildtora [m 3/ h] 289 x 2
Oblast
aplikacie [m 2] 75-1200
Keramicky kusok 90 x 110 mm (x4)
Batéria dialkového ovladania CR 2032
Poistka F3AL 3A 250V

1. VSeobecny popis

Tento navod vam ma pomdct pri bezpe¢nom a spolahlivom pouZivani. Produkt je
navrhnuty a vyrobeny presne podla technickych Specifikacii s pouZzitim najnovsich
technoldgii a komponentov a pri dodrZani najvyssich Standardov kvality.

PRED ZACATIM PRACE SI POZORNE PRECITAJTE TENTO
NAVOD A POROZUMEIJTE MU.

Na zabezpecenie dlhej a spolahlivej prevadzky zariadenia sa uistite, Ze ho obsluhujete
a udrzZiavate v sulade s pokynmi v tomto navode na poufZitie. Technické Udaje a
Specifikacie uvedené v tejto pouzivatelskej prirucke st aktualne. Vyrobca si vyhradzuje



pravo na zmeny za Ucelom zlepSenia kvality. S ohladom na technicky pokrok a mozZnost
znizenia hluku je jednotka navrhnuta a postavenad tak, aby rizikd vyplyvajice z emisii
hluku boli znizené na najnizSiu moznu uroven.

Legenda

C € Vyrobok spiia prisluiné bezpeénostné normy.

Pred pouZzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situdaciu
(vSeobecné vystrazné znamenie).

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo urazu elektrickym priudom!

Varovanie pred otravou toxickymi latkami!

Pouzivajte iba v interiéri.

B

UPOZORNENIE! Nakresy v tejto prirucke sluzia len na ilustraciu a niektoré
detaily sa méZu lisit od skutoéného vyrobku.

2. BezpecCnost pri pouzivani

&POZOR! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny. Nedodrzanie
upozorneni a pokynov méze mat za nasledok uraz elektrickym pridom, poziar a/alebo
véazne zranenie alebo dokonca smrt.



Vyraz ,zariadenie” alebo , produkt” vo varovaniach a v popise ndvodu odkazuje na
Generator ozénu

2.1. Elektricka bezpecnost

a)

e)

f)

g)

Zastréka musi pasovat do zasuvky. Zastrcku nijako neupravujte. Pouzivanie
origindlnych zastréiek a kompatibilnych zasuviek zniZzuje riziko Urazu
elektrickym pradom.

Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako su potrubia, ohrievace, kotly a
chladnicky. Ak je uzemnené zariadenie vystavené dazdu, prichddza do
priameho kontaktu s mokrym povrchom alebo sa pouziva vo vihkom prostredi,
hrozi zvysené riziko Urazu elektrickym priudom. Vniknutie vody do zariadenia
zvysuje riziko jeho poskodenia a Urazu elektrickym pradom.

Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

Kabel pouzivajte len na urcené ucely. Nikdy ho nepouzivajte na prendsanie
zariadenia ani na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky. Kabel udrzujte mimo zdrojov
tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. PosSkodené alebo zamotané
kable zvysuju riziko urazu elektrickym pradom.

Ak sa neda zabranit pouZivaniu zariadenia vo vlhkom prostredi, je potrebné
pouzit pridovy chréani¢ (RCD). Pouzitie pradového chranica znizuje riziko Grazu
elektrickym prudom.

Ak je napdjaci kdbel poSkodeny alebo vykazuje zjavné zndmky opotrebovania,
zariadenie nepouzivajte. Poskodeny napajaci kabel by mal vymenit
kvalifikovany elektrikar alebo servisné stredisko vyrobcu.

Aby ste predisli Urazu elektrickym prddom, neponarajte kabel, zastrcku ani
zariadenie do vody alebo inych kvapalin. Vyrobok nepouzivajte na mokrych
povrchoch.

Zariadenie nepouzivajte v miestnostiach s velmi vysokou vlhkostou / v
bezprostrednej blizkosti nadrzi na vodu!

Zabrante namoceniu zariadenia. Nebezpecenstvo urazu elektrickym priudom!

2.2. Bezpecnost na pracovisku

a)

Udrzujte pracovny priestor upratany a dobre osvetleny. Neporiadok alebo
slabé osvetlenie moze viest k nehodam. Budte predvidavi, sledujte, ¢o robite
a pri pouzivani zariadenia pouZivajte zdravy rozum.

Ak zistite, Ze zariadenie je poskodené alebo ma nepravidelni prevadzku,
okamzite ho vypnite a bezodkladne to nahlaste svojmu nadriadenému.

Ak si nie ste isti, ¢i vyrobok funguje spravne, alebo ak zistite poskodenie,
obrétte sa na servisné stredisko vyrobcu.



e)

f)

g)

Opravy vyrobku mdze vykondvat len servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte
sa zariadenie opravit sami!

V pripade poziaru pouzite na uhasenie praskovy hasiaci pristroj alebo hasiaci
pristroj s oxidom uhlicitym (CO2)(urceny na hasenie elektrickych zariadeni pod
napatim).

V pracovnom priestore nesmu byt deti ani neopravnené osoby. (Nepozornost
moze viest k strate kontroly nad jednotkou.)

Pravidelne kontrolujte stav bezpecnostnych nalepiek. Ak su necitatelné,
vymente ich.

Tuto pouzivatelsku prirucku si ponechajte k dispozicii pre buduce pouzitie. Ak
toto zariadenie odovzdate tretej strane, je potrebné spolu s nim odovzdat aj
prirucku.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti a zvierat.

Miestnost, ktora sa ma ozonizovat, by mala byt utesnend (zatvorte vonkajsie
dvere, odstrante netesnosti v oknach, dverach atd’.), mechanickl ventilaciu
zapnite a vetranie zakryte. Ak je to mozné, odporuca sa zapnut vnitorné
vetranie, aby sa ulahcila cirkulacia vzduchu v ozonizovanej miestnosti. Otvorte
interiérové dvere (napr. kipelna, Satnik a pod.) v ozonizovanej miestnosti.

V miestnosti, kde sa vykondva ozonizacia, je zakdzané zdrziavat sa ludom alebo
zvieratam. Ak je nutny vstup do miestnosti, obmedzte ¢as straveny v
miestnosti na minimum a pouZivajte ochranny odev a masky s vhodnou
vloZkou.

V miestnosti, kde sa vykonava ozdnova Uprava, je zakazané fajcit, pracovat s
otvorenym ohrfiom, pracovat s naradim, ktoré hori alebo iskri, pracovat s olejmi
a tukmi alebo zanechavat predmety znecistené olejom alebo mastnotou.

Po zapnuti ozoniza¢ného pristroja okamzite opustite miestnost.

Upozornenie! Pri pouZivani zariadenia chrante deti a ostatné
okolostojace osoby.

2.3. Osobna bezpecnost

a)

Nepracujte s tymto zariadenim, ak ste unaveni, chori alebo pod vplyvom
alkoholu, drog alebo liekov, ktoré by mohli zhorsit vasu schopnost ovladat
zariadenie.

Zariadenie nie je uréené na to, aby ho pouzivali osoby (vratane deti) so
znizenymi duSevnymi, zmyslovymi alebo intelektudlnymi funkciami alebo
osoby, ktoré nemaju skdsenosti a/alebo znalosti, pokial nie st pod dozorom
alebo neboli pouéené osobou zodpovednou za ich bezpecnost, ako obsluhovat.
zariadeni.



c)

f)

Jednotku moZu obsluhovat osoby, ktoré su telesne spdosobilé, schopné ju
obsluhovat a vhodne zaskolené, ktoré si precitali tento navod na obsluhu a boli
preskolené o bezpecnosti a ochrane zdravia pri praci.

Pri obsluhe tohto zariadenia budte opatrni a zdravy rozum. Chvilkova
nepozornost pocas prevadzky méze viest k vaznemu zraneniu oséb.

Aby ste zabranili nahodnému zapnutiu zariadenia, pred pripojenim k zdroju
napdjania sa uistite, Ze vypinac je v polohe OFF.

Zariadenie nie je hracka. Na deti by sa malo dohliadat, aby sa zabezpedilo, Ze
sa so spotrebi¢om nebudu hrat.

2.4. Bezpelné pouZivanie jednotky

a)

b)

c)

e)
f)

g)

i)
i)

1)

m)

Zariadenie nepouZivajte, ak vypina¢ ON/OFF nefunguje spravne (nezapina a
nevypina). Zariadenia, ktoré sa nedaju zapnut a vypnut pomocou vypinaca
"ON/OFF", si nebezpeéné, nemali by sa prevadzkovat a je potrebné ich opravit.
Pred nastavovanim, vymenou prisluSenstva alebo odloZzenim jednotku odpojte.
Takéto opatrenia zniZia riziko ndhodného spustenia zariadenia.

Ak sa nepouZiva, ulozte ho na bezpecné miesto, mimo dosahu deti a osdb,
ktoré nie si oboznamené so zariadenim a nepreditali si navod na obsluhu.
Zariadenie mbZe predstavovat nebezpelenstvo v rukiach neskisenych
pouzivatelov.

Udrzujte zariadenie v bezchybnom technickom stave. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte, Ci nie je vSeobecne poskodené, najma i pohyblivé sucasti nie su
prasknuté alebo ¢i nie su poSkodené prvky, pripadne ¢i nie su pritomné iné
podmienky, ktoré mozu ovplyvnit bezpeénl prevadzku zariadenia. Ak je
zariadenie poskodené, pred pouZitim ho nechajte opravit.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

Opravu alebo udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a
pouzivat pri nej iba origindlne nahradné diely. Tym sa zaisti bezpelné
pouzivanie.

Aby sa zabezpecila funkéna integrita zariadenia, neodstranujte ochranné kryty
namontované z vyroby a neuvoltiujte Ziadne skrutky.

Pri preprave alebo premiestneni jednotky zo skladu na miesto poufZitia
dodrZujte zdravotné a bezpecnostné pravidla pre ru¢nd manipulaciu platné v
krajine, kde sa jednotka pouziva.

Nehybte, neposuvajte ani neotacajte stroj pocas prevadzky.

Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste zabranili usadzovaniu odolnych necistot.

Neblokujte vstup alebo vystup vzduchu.

Zariadenie nie je hracka. Cistenie a Udribu nesmu vykonavat deti bez dozoru

dospelej osoby.

Je zakdzané zasahovat do zariadenia s cielom zmenit jeho parametre alebo
konstrukciu.



n) Zariadenie uchovavajte mimo dosahu zdrojov ohna a tepla.

o) Zariadenie nepretaZujte.

p) Nedovolte, aby zariadenie obsluhovali osoby so zhorsenym ¢uchom.
g) Pred zapnutim sa uistite, Ze je okolo zariadenia dostatok miesta

Priame vdychovanie ozénu vypustaného z vystupov jednotky je PRISNE
ZAKAZANE. Kratkodobé vdychovanie vysokych koncentracii 0zénu a dlhodobé
vdychovanie nizkych koncentracii ozonu moze byt zdraviu a dokonca Zivotu
nebezpecné!

-
~

A UPOZORNENIE! Napriek bezpecnej konstrukcii zariadenia a jeho
ochrannym prvkom, ako aj poutzitiu dalSich prvkov chraniacich
obsluhujticu osobu existuje pri pouZivani zariadenia mierne riziko
nehody alebo poranenia. Pri pouzZivani zariadenia budte ostraZiti a
pouzivajte zdravy rozum.

3. Navod na obsluhu
Zariadenie slUzi na generovanie ozénu z okolitého vzduchu a sluzi na dezinfekciu
miestnosti.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sposobené neumyselnym
pouzivanim zariadenia.
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Prehlad produktu
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A. Transportna rukovat

B. Priecka spajajuca rukovat s puzdrom

F.

Vrecko na napajaci kabel + drZiak poistky (vo vnutri)
J.  Dialkové ovladanie (foto nizsie)

C. Puzdro
D. Predajne
E. Noha

Ovladaci panel s displejom
G. Vstupny otvor
H. Castor

OZONE
GENERATOR




3.2. Priprava na pouZitie
UMIESTNENIE JEDNOTKY

ako 85 %. Umiestnite jednotku do stredu miestnosti tak, aby bola zabezpecena
dobrd cirkuldcia vzduchu. Medzi kazdou stranou zariadenia a stenou alebo inymi
predmetmi by mala byt vzdialenost aspori 10 cm. Zariadenie udrziavajte mimo
horacich povrchov. Pristroj vidy prevadzkujte na rovnom, stabilnom, cistom,
ohfovzdornom a suchom povrchu a mimo dosahu deti a oséb s poruchou
mentdlnych, zmyslovych a intelektudlnych funkcii. Zariadenie umiestnite tak, aby
ste mali vzdy pristup k zastrcke. Napajaci kabel pripojeny k zariadeniu musi byt
riadne uzemneny a musi zodpovedat technickym Udajom na $titku vyrobku.

MONTAZ ZARIADENIA

Pomocou 6 skrutiek a imbusového kltca (obrazok vyssie) pripevnite prepravnu
rukovét (a) s oboma priecnikmi (b) ku krytu zariadenia (c), ako je znazornené na
obrazku nizsie:




3.3.

Pouzivanie zariadenia
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Ovléadaci panel stroja / dialkové ovladanie:
¢na Nazov Funkcia
obrazku tlacidla
1.1 Vo vypnutom stave dlho stlacte ,,
POWER » 3 2 sekundy, ¢im zariadenie
zapnete. Obrazovka trikrat zablika a
zariadenie prejde do pohotovostného
rezimu. Potom znova kratko stlacte
tlacidlo, po 60-sekundovom odpocitavani
Ovladaci | bude zariadenie Standardne pracovat na
1 POWER panel maximalnej drovni ozénu.
stroja 1.2 V pohotovostnom alebo pracovnom
stave dlho stlacte tlacidlo,, POWER » 3 2
sekundy, ¢im  zariadenie vypnete.
Ventildtor bude pokracovat v nezavislej
prevadzke 60 sekund po vypnuti.
1.3 V pohotovostnom reZzime nastavte
pracovné parametre pomocou TIMER |




OZONE | alebo INTERVAL ta¢idla.

Potom kratko stlatte tlagidlo , POWER »

tladidlo na spustenie zariadenia, ktoré
prejde do pracovného stavu.

1.1 Vo vypnutom stave stlaite ,, POWER »

na dialkovom ovldda¢i na zapnutie
zariadenia. Obrazovka trikrat zablikd a
zariadenie prejde do pohotovostného
rezimu. Potom znova stlacte tlacidlo, po
60-sekundovom  odpocitavani  bude
zariadenie predvolene pracovat na
maximalnej Urovni ozénu. V pracovnom

stave stlatte tlagidlo , POWER » ng

Dialkové | dialkovom ovladaé¢i na  vypnutie
ovladanie | zariadenia. Ventilator bude pokracovat v
nezavislej prevadzke 60 sekand po
vypnuti.

1.2 V pohotovostnom reZzime nastavte
pracovné parametre pomocou TIMER |
OZONE | alebo INTERVAL tla¢idlad na
dialkovom ovlddaci. Potom stlacte

tlacidlo ,, POWER » {|a¢idlo na dialkovom

ovladaci na spustenie zariadenia, ktoré
prejde do pracovného stavu.

OZONE /
Vyber jednej zo Styroch Urovni Ucinnosti ozonizacie za
OZONE? i 9E o 0 9 9
2 hodinu: 25 % (10 g), 50 % (20 g), 75 % (30 g), 100 %
alebo
(40 g).
OZ0ONE V
Nastavenie pracovného ¢asu medzi 15 minut (MIN) -
3 TIMER 240 minut (MAX). Kazdé stlatenie tlatidla predizi
prevadzkovy ¢as o 15 minut.
Vyber pracovného cyklu, ktory sa md spustat v
rovnakych intervaloch, kazdych 12 alebo 24 hodin
4 INTERVAL , , ,
(vybrany pracovny cyklus sa zobrazi na obrazovke -
pozri Cislo 10 na obrazku vyssie).
Na displeji:
¢ r,‘a Meno Funkcia
obrazku
5 Pracovna Nastavenie plochy miestnosti na ozonizaciu: 75-

oblast

1200 m 2.




6 Pracovny cas 15-240 min.

Percento
7 produkcie
ozonu

25 % (10 g/h), 50 % (20 g/h), 75 % (30 g/h), 100 %
(40 g/h).

Svetelny
indikator, ktory
vam

. . Vycistite keramické platne, ked'sa zobrazi sprava "
pripomenie, Ze

8 ) ) CLEAN OZONE PLATE “ sa zobrazi na displeji. Po
je potrebné .. i . ] " OZONE +tlacidio "
vydistit vycisteni vymazte spravu s tlacidlo ".
keramické
platne
. Sveltlo” Vymerite keramické platne, ked' sa zobrazi sprava
PrIpOMINAJUCe | REPLACE OZONE PLATE “ sa zobrazi na displeji.
9 vymenu v , . . .
keramickych Po vy¢isteni odstrarite spravu s " OZONE tlagidlo
tanierov )

ZACATIE PRACE

UPOZORNENIE: Pred spustenim zariadenia sa uistite, Ze sa v ozonizovanej
miestnosti nenachadzaju Ziadne osoby, zvierata a rastliny.

DOLEZITE: Pred uvedenim jednotky do prevadzky dobre uzavrite ozonizovanu
miestnost, aby sa 0zén pocas prevadzky nedostal do susednych miestnosti.

. Umiestnite zariadenie na svoje miesto a potom zapojte jeho zastréku do
elektrickej zasuvky. Obrazovka na ovladacom paneli sa rozsvieti.

. Stlacte tlacidlo "POWER « (na zariadeni alebo na dialkovom ovladaci) podla
vysSie uvedenych pokynov v dasti ,Ovlddaci panel stroja / dialkové
ovladanie®. Zariadenie sa zapne s predvolenymi nastaveniami, teda 15 minut
a 100% produkcia ozénu.

e  Stlacte tlacidlo " OZONE " 3by ste nastavili poZadované percento ozénu za
hodinu (pozri nizsie).

e  Stlatte tlagidlo " TIMER “ tlagidlo na nastavenie doby prevadzky jednotky v
zavislosti od oblasti miestnosti (pozri tabulku nizsie). Kazdé stlacenie tlacidla
predizi prevadzkovy ¢as o 15 minut.

. Stlatte tlagidlo "INTERVAL « tjagidlo na vyber 12- alebo 24-hodinového
pracovného intervalu.

. Po 40-60 minutach od ukoncenia operacie mézete vstipit do miestnosti a
otvorit dvere a okn3, aby ste ju vyvetrali.

Kapacita | 10g/h | 20g/h | 30g/h | 40g/h |




Plocha . . , ,
. . Pracovny Pracovny Pracovny Pracovny
miestnosti " . y . Y . . .
(m2] ¢as [min] ¢as [min] ¢as [min] ¢as [min]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

3.4. Cistenie a udrzba

Pred Cistenim, nastavovanim alebo vymenou prislusenstva a ked' sa spotrebic
nepouziva, odpojte napajaci kabel zo siete a pockajte, kym sa rotujlice Casti
nezastavia.

Na Cistenie povrchov pouZivajte len nekorozivne cCistiace prostriedky.
Zariadenie skladujte na suchom a chladnom mieste bez pristupu vlhkosti a
priameho sIne¢ného Ziarenia.

Zariadenie nestriekajte pridom vody ani ho neponarajte do vody.

Dbajte na to, aby sa cez vetracie otvory v kryte nedostala voda.

Vetracie otvory a keramicku platiiu (jej radiator) ocistite kefou a stlacenym
vzduchom s nizsim tlakom.

Na Cistenie pouzivajte makku handricku.

Na Cistenie nepouZivajte ostré a/alebo kovové predmety (napr. drétend kefu
alebo kovovu $pachtlu), pretoZze mozu poskodit povrchovy material spotrebica.
Necistite zariadenie kyslymi latkami, medicinskymi produktmi, riedidlami,
palivom, olejom alebo inymi chemikaliami, pretoZze by to mohlo poskodit
zariadenie.

3.4.1 VYMENA KERAMICKEJ DOSKY

DOLEZITE: Zivotnost jednej keramickej platne je viac ako 6000 hodin
prevadzky. Po uplynuti tejto doby sa odporica vymenit, aby sa zachoval
najlepsi vykon zariadenia. Pristup ku keramickej platni v pripade potreby jej
Cistenia je tieZ popisany nizsie.

a) Odpojte zariadenie vodorovne na zadnej stene krytu, napr. ked je
umiestnené na stole, a potom odskrutkujte 8 skrutiek (od Al do A4),
ktoré drzia priecniky prepravnej rukovéte a kolieska — 4 na kaZzdej strane
— ako je vyznacené na obrazok nizsie:



o J

b) Odskrutkujte skrutky B1, B2 a B3 (pozri obrazok nizsie) - 3 ks. na kazdej
strane spolu 6 ks.

*
B1 B2 B3
i —
I —
h.

c) Vspodnej ¢asti jednotky odskrutkujte skrutky C1 a C2 a potom posurite

predny panel krytu nadol a odopnite pracku, aby ste ju Uplne vybrali.
s N

. vy

d) Po odstraneni krytu krytu najdite keramicku platfiu vo vnutri.



e

e) Jemne posunte pevnu keramicku platnu doprava a dofava a uvolni sa v
drziaku, vytiahnite ju nahor a na jej miesto pripevnite novu tak, Ze ju
zatlacite do objimky, mierne nou zakyvate doprava-dolava, kym upline
nezapadne do svojej polohy. drZiak.

B X
e igja
N wea-|ll y
e
S I
—
X - radiator

Y - keramicky tanier
Z - montdZna zdsuvka
f)  ZvySok zostavy je v opacnom poradi.

3.4.2 VYMENA POISTKY
Poistka sa nachddza na zadnej strane krytu pristroja vo vrecku. Ak chcete
vymenit poistku, otocte jej drziak (,,FUSE ”) proti smeru hodinovych
ruciCiek a vyberte ju s poistkou vo vnutri. Potom na jeho miesto vlozte
novy, celé zaskrutkujte spat na pévodné miesto v puzdre (otoéenim v
smere hodinovych ruciciek).

3.4.2  RIESENIE PROBLEMOV
| Problém | Mozna pricina | RieSenie |




Zariadenie sa
nespusti

Napajaci kabel je
nespravne pripojeny
alebo v zasuvke nie
je napdjanie

Skontrolujte
pripojenie

napdjacieho kablaav
pripade potreby aj
elektriny v zasuvke

Vypalena poistka

Vymerite poistku za
dobru.

Jednotka sa spusti,
ale produkuje malo

Znedistené

Vycistite alebo
vymente keramické

, keramické dosky.
0zénu

Jednotka sa spusti,
ale neprodukuje
Ziadny ozon.

dosky.

Vymernte keramicku
platniu(y).

Opotrebovany
keramicky tanier(y).

POKYNY PRE BEZPECNU LIKVIDACIU BATERII.

V dialkovom ovladaci je nainstalovana 3V batéria CR2032. Vybitu batériu vyberte
zo zariadenia rovnakym sp6sobom, ako ju vkladate.

Batérie vratte do zariadenia zodpovedného za ich likvidaciu.

LIKVIDACIA POUZITYCH ZARIADENI

Toto zariadenie nevyhadzujte do komundlneho odpadu. Odovzdajte ho na
recyklachom a zbernom mieste elektrickych zariadeni. Toto je oznacené
symbolom na produkte, navode na obsluhu alebo obale. Materiadly pouzité v
tomto spotrebici su recyklovatelné podla ich oznacenia. Opatovnym pouzitim,
recyklaciou alebo aplikaciou inych foriem vyuZitia odpadovych strojov vyrazne
prispievate k ochrane nasho zZivotného prostredia.

Informacie o miestnom recykla¢nom zariadeni ziskate od miestnych uUradov.



ToBa pPBLKOBOACTBO 3a MNOTPebuTens e npeBefeHO Ypes MallMHEH NpeBoa,
MoNOMMXME BCUUKM YCUAMA, 33 A3 rapaHTMPaMe, Ye NPeBoAbT € TOYEH, HO UMaiiTe
npeABMa, Ye aBTOMaTU3MPaHWUTE NPEBOAM He ca NepdEeKTHU U He ca NpeaHasHauYeHu
[a 3ameHAT YoBelwkn npesogadn. OduupanHata Bepcs Ha PLKOBOACTBOTO 3a
NoTPEBUTENA € Ha aHIINICKM e3UK. BCUUKM pasivkvn MexKay npeseaeHaTa Bepcus 1
OPUIMHA/HMA aHIUICKM He ca NPaBHO 0BBBLP3BALLM. AKO MMaTE HAKAKBU BbNPOCH
OTHOCHO TOYHOCTTa Ha MNpPEBOAa, MOJA, BUXKTE aHIMICKaTa Bepcus, KOATO e
odvuManHaTa cnpaska. MoBeye e€3VKOBM BEPCMM Ca AOCTHIMHM MPW 3asBKa upes

info@expondo.com.

OnucaHue Ha NapameTbpa CTOMHOCT Ha NapameTbpa
Mme Ha npoaykKTa [eHepaTop Ha 030H
Mogaen AIRCLEAN 40G
3axpaHBaLlLo HanpexeHue
[V~] / YecToTa [Hz] 230/50
HomunHanHa mouHocT [W]. 350
Knac Ha 6e3onacHocT as
IP knac IPX0
Pasmepu [WwmpurHa x 460 x 400 x 840
AbnboymHa X BUCOUMHAE; mm]

Terno [kg] 18,1
EdeKTMBHOCT Ha 030HUpaHe

040
[g/h] A
KanauuTeT Ha BeHTUNaTopa
[m 3 /h] 289 x 2
M

nlot , 75-1200
npunoxexuma [m 2]

KepamunuHo napye 90 x 110 mm (x4)
BaTepua 3a AUCTAHLMOHHO CR 2032
ynpasaeHue

Mpepgnasuten F3AL 3A 250V

1. Obuwo onucaHue

ToBa pbKOBOACTBO MMa 3a Len 4a BU NomorHe 3a 6esonacHa u HagexaHa ynotpeba.
MPOAYKTHLT € NPOEKTMPaH M NPOU3BEAEH CTPUKTHO B CbOTBETCTBME C TEXHUYECKUTE
cneunduKaumm, M3NoN3BaNKM Hall-HOBUTE TEXHONOTMU M KOMMNOHEHTMU U NOALbPMKANKM
Hal-BMCOKWTE CTaHA4APTM 33 KayecTBo.



NMPOYETETE BHUMATE/IHO U PASBEPETE TOBA
PBbKOBOACTBO, MPEAU OA 3AMOYHETE PABOTATA.

3a ga ocurypuTe AbAra M HagexKaHa paboTa Ha YCTPOMCTBOTO, yBepeTe ce, ye ro
usnonseaTe M noaabprkate MNPaBUAHO B CbOTBETCTBME C YKasaHMATa B ToBa
PBKOBOACTBO C MHCTPYKUMU. TeXHUYecKuTe JaHHM U cneuudukauum B TOBa
PBKOBOACTBO Ca aKkTyasHW. Mpon3BOAMTENAT CM 3aMa3Ba NPABOTO Aa NPaBM NPOMEHU C
uen nopobpssaHe Ha KayectBoTo. KaTo ce uMma npeasus TEXHUYECKMAT nporpec u
Bb3MOMKHOCTTA 32 HamasiABaHe Ha WyMa, YpPeabT e MPOeKTUPaH M U3rpajeH no Takbs
Ha4YMH, Ye PUCKOoBeTe, NPOM3TMYALLM OT LIYMOBUTE eMUCUM, A3 BbaaT HamaneHu 4o
Bb3MOKHO Hal-HUCKOTO HUBO.

0O6sACHeHMe Ha cMMBOAIUTE

C € MpoAyKTLT OTroBapsA Ha NPUNOKMMUTE CTaHAAPTM 38 6e30nacHoCT.

MpoueTeTe PbKOBOACTBOTO Npeau ynoTpeba.

Peunknmnpyem npoaykr.

BHUMAHMUE! nav NPEAYNPEXAEHUE! nnn BANOMHETE! onuceaHe Ha
cuTyauma (06w, npeaynpeanTeneH 3Hak).

BHMMAHME! OnacHocT ot ToKkoB yaap!

MpeaynpexkaeHue cpelly oTpasaHe C TOKCUYHM BeltecTsal

Camo 3a BbTpellHa ynoTpeba.

D =




BHUMAHUE! LUndpute B ToBa PbKOBOACTBO Ca CaMO W/KOCTPATUBHU U
MOXKe Aa ce pa3/InyaBaT B HAKOU AeTaillan OT AelCTBUTENHUA BbHLUEH BUA,
Ha NpoAyKTa.

2. besonacHocT npu ynoTtpeba

ABHMMAHME! MpoueTeTe BCUYKM NpeaynpexRaeHUs U MHCTPYKLUMM 33 6e30MacHoCT.
HecnassaHeTo Ha npeaynpexaeHnATa U MHCTPYKLMUTE MOXe Aa AoBede [0 TOKOB
yZap, Noxap u/vam cepmosHo HapaHABaHE UAN CMBPT.

TepmuHbT "ycTpoiicTBo" Mam "npoayKt" B npeaynpexaeHuaTa M B ONUCAHWETO Ha
PbKOBOACTBOTO Ce OTHACA 3a
leHepaTop Ha 030H

2.1. Enektpunyecka be3onacHocT

a)

e)

f)

LUlencenbT Ha TOBa YyCTpoicTBO TpsAbBa [Aa BAM3A B KOHTaKTa. He
moauduumpanTe wWwencena no HWKaKbB HauuMH. OpUrMHANHUTE Wencenu u
CbBNajallMTe KOHTaKTU HAMaNABaT PMUCKa OT TOKOB yAap.

MN3bsrealiTe fa [OKOCBATE 3a3eMEHM YacTK, KaTo TPbOU, HarpesaTenn, GypHn
W XNaguaHuum. ima noBULLEH PUCK OT TOKOB yAap, ako TANOTO BM € 3a3eMeHO
M OOKOCHE YCTPOMCTBOTO, AOKATO € M3/I0KEHO Ha AMPEKTEH AbXKA, MOKPa
HACTMUAKA MAKM AOKaTo paboTuTe BbB BAAXKHA cpefa. AKO BogaTa nonagHe B
YCTPOMCTBOTO, CbLLECTBYBa MOBULUEH PWUCK OT NOBPEAA Ha YCTPOWCTBOTO W
TOKOB yAap.

He nokocBaliTe yCTPOMCTBOTO C MOKPU MW BAXKHU PbLE.

He nsnonsealite kabena no HenpeasuaeH HauyuH. HUKora He ro U3nonsBsaiTe
3a HOCEHEe Ha YCTPOMCTBOTO MM 33 M3BaXKAaHe Ha LUencena OT KOHTaKTa.
OpbKTe Kabena faney oT U3TOYHMLM HA TOMIMHA, Macao, OCTpU pbbose UK
ABUXKeLm ce yacTu. MoBpeneHnUTe UK 3anaeTeHn Kabenn yeenmyaBaT pucka
OT TOKOB yAap.

AKO He moKeTe fa nsberHete M3MNo3BaHETO Ha NPOAYKTa BbB BNAXKHa cpesa,
M3Mo/3BalTe YCTPOMCTBO 3a ocTaTbyeH ToK (RCD), 3a Aa ro cBbpiKeTe Kbm
enekTpuyeckata mperxka. M3nonssaHeto Ha RCD HamanABa pucCKa OT TOKOB
yAap.

He v“3nonsBaiiTe yCTPOMCTBOTO, aKO 3axpaHBAWMAT Kaben e nospeseH uau
nokassa Npu3Hauu Ha u3HocBaHe. MNoBpeseH 3axpaHBaLy Kaben TpabBa aa ce



g)

CMEHM OT KBaMOUUMPAH ENEeKTPOTEXHWK WAM CepBU3eH OTAen Ha
npousBoauTeNs.

3a pa usberHeTe TOKOB yaap, He NoTanaiTe Kabena, wencena uamM camoTo
YCTPOICTBO BbB BOAA MM Apyra TeYHOCT. He M3non3Baiite NpoayKTa BbpXy
MOKPM NOBbPXHOCTY.

He wu3nonseaiite ypeaa B MNOMeEWEHMS C MHOMO BMCOKa BfaxHocT / B
HenocpeacTBeHa 6AM30CT 40 pe3epBoapu 3a Boaa!

He nossonsBaiiTe MalnHaTa Aa ce HaMmoKpu. ONacHOCT OT TOKOB yaap!

2.2. besonacHoOCT Ha paboTHOTO MACTO

a)

e)
f)

g)

MoaabpkaiiTe paboTHOTO MACTO nogpeseHo U Aobpe  oceeTeHo.
Pa3cTpoOMCTBOTO MM IOLLIOTO OCBET/IEHNE MOraT 4a A0BedaT A0 MHUMAEHTW.
bbvaete npeasuavBKM, BHUMABaTe KakBO MpaBuTe UM M3N0/3BaliTe 34paBus
pasym, KoraTo M3nosa3BaTe yCTPOMCTBOTO.

AKO yCTaHOBMWTe NoBpeaa Uiv HepeaHOCT B paboTaTta Ha NpoAyKTa, He3abaBHO
ro UsKAtoUeTe U AOKNaABaNTE Ha YMbIHOMOLLEHO NNLE.

AKO MMaTe HAKaKBM CbMHEHWA 4ann NPOAYKTHLT paboTh NpaBUAHO MAN Aann e
NoBpeaEeH, CBbPIKETE Ce CbC CEPBU3HMNA OTAEN HA NPOU3BOAUTENS.

PeMOHT Ha YCTPOMCTBOTO MOXe [a Ce M3BbplBa CaMO OT CepBM3a Ha
npoussoauTens. He ce onuTBaiTe ga peMOHTUPaTe NPOAYKTa camu!

B cnyyait Ha OTKPUT NIaMBK MW NOXKap, U3MN0A3BaNTE Camo NoXKaporacuTenu
CbC cyx npax unm cHar (CO2), 3a aa racuTe obopyaBaHETO Nog, HanpeKeHue.
He ce ponyckaT geua vAM Heynmb/JHOMOLWEHWM Auua B paboTHaTa 30Ha.
(HeBHMMaHMeTO MoKe Aa aoBeae A0 3aryba Ha KOHTPOA BbpXy ypeaa.)
MpoBepsBaiTe peAoBHO CbCTOSHMETO Ha CTMKepuTe 3a 6esonacHocT. CmeHeTe
M1, aKO Ca HeYeTNUBMU.

3anaseTe Te3M MHCTPYKUMUM 3a ynoTpeba 3a 6baewm cnpasku. AKO NPOAYKTLT
TpabBa Aa 6bae NpefaeH Ha TPeTa CTpaHa, NpesaiTe ro ¢ TOBa PbKOBOACTBO
3a notpebutens.

MNaseTe ypena ganed ot geua U }KUBOTHMU.

MomelleHMETO, KOETO le ce 030HMpa, TpAbsa Aa 6bae xepmeTusnpaHo
(3aTBOpETE BBLHLWHKTE BPaTK, OTCTPAHETE TeYOBE MO NPO30pLUM, BPaTH 1 4p.),
C U3K/IIOYEHA MEXaHMYHa BEHTUAALMA M MOKPUTU OTBOPU. AKO € Bb3MOXKHO, Ce
npenopbvyBa Aa Ce BKAOYM BbTPELIHA BEHTMAAUMA, 3a [a Ce YNeCHH
UMPKYyNaLMATa Ha Bb34yxa B 030HMpaHaTa cTas. OTBopeTe BbTpeLllHaTa BpaTa
(Hanp. 6aHn, rapaepob u ap.) B 030HMpPaHaTa cTas.

3abpaHsaBa ce MPecToAT Ha XOpa W KMBOTHU B MOMELLEHMETO, KbAETo ce
M3BbPLLBA 030HMpaHeTo. Mpu HeobXoAMMOCT OT BAM3AHE B MOMELLEHUETO
csedere 40 MUHUMMYM BPeMeTo, NMpeKkapaHo B NOMeLLeHUEeTo U M3nosi3BaiTe
npeanasHu 061eKna M Macku ¢ NOAXOAALLA BOXKKA.



1)

B nomelieHMeTo, KbAeTo Ce M3BbpLIBA O30HOTPETUPAHETO, e 336paHEHO
nyweHeTo, pa60TaTa C OTKPUT OIbH, pa60TaTa C naamtawm mam NCKpuuwun
UHCTPYMEHTH, pa60TaTa C macCna un rpecn mnnm OCtaBAHETO Ha npeameTwu,
3aMbpPCeHU C macno nnu rpec.

Cnep, KaTo BKAOYMTE MALLMHATA 33 O30HMPAHeE, He3abaBHO HanycHeTe CTaATa.

3anomHerte! MaseTe geuata u 4pyrute MMHyBauu B 6€30MacHOCT, AOKATO
paboTaT c obopyaBaHeToO.

2.3. JlnyHa 6e3onacHocT

a)

f)

He paboTeTe c TOBa YCTPOWCTBO, aKO CTe YMOPEHW, BOAHM MAW nog
Bb34EMCTBMETO Ha a/IkOXON, HApPKOTULUWM WAM NeKapcTBa, KOMTO MmoraT fa
Hapywart cnocobHOCTTa BM fa paboTute ¢ yCTPOMCTBOTO.

YCTPOWCTBOTO He e MpeAHa3HaYeHo Aa ce M3Moa3Ba OT AUua (BKIOYUTENHO
[eua) c HaMaNeHU YMCTBEHW, CETUBHM UU UHTENEeKTyaHU GYHKLUW UK ML
6e3 onuT M/MAM NO3HaHWA, OCBEH aKo He ca nog Hagsop MAM ca
WMHCTPYKTMPAHM OT AnLLE, OTFOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30nacHoCT, Kak Aa paboTaTt
YCTPOKCTBOTO.

YpenbT MoxKe fa ce ynpasasga oT ML, KOUTO ca GU3NYECKU FoOLHU, CNOCOBHM
Ja paboTaT Cc Hero M nogxofawo o6yyeHW, KOWUTO ca Npoyesn ToBa
PBbKOBOACTBO 3a ynoTpeba v ca obyveHmn 3a 6esonacHOCT 1 3apase npu paboTa.
BboeTe BHMMaTENHM U 34paB pasym, Korato pabotute ¢ T03u yped. Mwr
HeBHMMaHMWe Mo Bpeme Ha paboTa MoKe Aa A0Bese 40 CePUO3HO HapaHsaBaHe.
3a Aa npenoTepaTUTe CyYalHO CTapTMpaHe, yBepeTe Ce, Ye NPeBKAoYBaTeNAT
€ B M3K/II0UYEHO NOJIoKEHWE, NPeamn 4a CBbPKETE KbM M3TOUYHMK Ha 3aXpaHBaHe.
MpoayKTbT He e urpadyka. Leuata Tpabsa ga ce Habaopasat, 3a 4a ce
rapaHTMpa, Ye He CU UrPanT c ypeaa.

2.4. be3onacHO 13non3eaHe Ha ypeaa

a)

He wu3nonssaitTe ypeda, ako npeskaousatenat 3a BKA./U3KA. He
bYHKLUMOHMPA NpaBUHO (He ce BKAKOYBA M M3KAIOYBA). YCTPOICTBATA, KOUTO
He moraT Aa ce ynpas/aaBaT OT NpPeBK/tOYBaTENA, He ca 6e30nacHK, He moraTt
O3 paboTaT 1 TpAbBa Aa 6bAAT PEMOHTMPAHM.

M3KkntoueTe ypeaa OT KOHTAKTa, Npean Aa NpaBuTe HACTPOMKW, Aa CMeHUTe
aKkcecoapu unun ga ro npubepete. Tasm npeanasHa MApPKa HaMansnBa PUCKa OT
C/Nly4aliHO CTapTUpaHe.



c)

f)

g)
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CbxpaHsBaiiTe HeM3MNoN3BaHMA NPOAYKT Aasiey OT AeLad U BCEKM, KOWUTO He e
3an03HaT C YCTPOWCTBOTO M/AM TOBa PbKOBOACTBO. [MpoayKTUTE ca OnacHw,
KOraTo Ce M3Nno/a3BaT OT HEOMNUTHWU NoTpebutenu.

MopabprkaiTe NpoayKTa B 06po paboTHO cbecToAHME. [poBepaBanTe npean
BCAKa ynoTpeba 3a obwy nospegu WAM MOBPEeAM Ha ABMMKELLM Ce YacTu
(MYKHATWHKM B 4aCTWU M KOMMOHEHTU UK BCAKO APYro CbCTOAHUE, KOETO MOXKE
Aa noenvsAe Ha 6esonacHata paboTta Ha yCTPOMCTBOTO). AKO € NoBpeaeHo,
rnonpaseTe yCTPOMCTBOTO Npeam ynotpeba.

CbxpaHsfBaiiTe NpoAyKTa Ha HEAOCTLMHO 33 Aela MACTO.

PeMmoHTUTE M nopgpbiKKaTa TpAbBa Aa ce M3BBPLWBAT OT KBaAUPUUMpaH
nepcoHasn, Kato ce M3Noa3BaT CamMO OPUFMHANHM pe3epBHU YacTu. Tosa e
rapaHTMpa 6esonacHocTTa Ha ynotpebaTa.

3a Ja ocurypute nNpoekTUpaHaTa onepaTMBHA LAMOCT Ha YCTPOWCTBOTO, He
oTcTpaHABanTe ¢abpUYHO MHCTaMpaHUTE KanauM M He pasxnabeaiite
BMHTOBETE.

KoraTo TpaHcnopTupaTte uam mectute ypeaa oT CKAag A0 MACTOTO Ha ynoTpeba,
cnassayiTe npaBuaaTa 3a 3gpaBe M 6€30NacHOCT 3a pbyHa paboTa, NPUNOKUMHU
B CTPaHaTa, B KOATO Ce U3M0N3Ba ypeabT.

He mecTeTe, npemecTBaliTe UaM BbpTETE MalUMHATa, A0OKaTO paboTu.
MouncTBanlTe YCTPOMCTBOTO pPEAOBHO, 3a [Aa NpPeaoTBpaTtMTe TPaMHO
HaTpynBaHe Ha MPbCOTUA.

He 3anywsaliTe BXxoAa Wau U3xo4a Ha Bb3ayXa.

MpoAyKTbT He e urpayka. MoyncteaHeTo M NopapbiKKaTa He TpAbea Aa ce
M3BbPLUBAT OT Aela 6e3 HaA30p Ha Bb3pacTeH.

He noanpasaiTe yCcTPOWMCTBOTO, 3a A3 MPOMEHUTE HeroBata pabota wam
OV3aliH.

OpbiKTe ypesa ganeye oT USTOYHULM HA OTbH M TOMIMHA.

He npeTtoBapBaiTe yCTPONCTBOTO.

He no3BonsBaiTe Ha nua ¢ yBpeaeHo 0boHsAHMe fa paboTAaT ¢ ypesa.
YBepeTe ce, Ye MMa AOCTaTb4HO MACTO OKOJIO YCTPOMCTBOTO, Npeau Aa ro
BKNIOUUTE

AnpeKTHOTO BAMLWIBaHe Ha 030HA, U3MYCKaH OT u3xoauTe Ha ypega, e CTPOIro
3ABPAHEHO. KpaTKOTpaiHOTO BAMLWBAHE Ha BUCOKM KOHLIEHTPALMM Ha O30H
M ABTOCPOYHOTO BAMLIBAHE HA HUCKM KOHLEHTPAUMKM HA 030H MOXKe aa bbae
onacHo 3a 34paBeTo M A0PU 33 KunsoTa!

A BHUMAHME! Bbnpeku 4ye nNpoAyKTbT € NpoeKTMpaH ga 6bae
6e3onaceH U MMa noaxoAAawM npeanasHU MEPKUM U BbBMPEKU
AonbnHuTenHuTe ¢GyHKUMM 3a 6e30MmacHOCT, NpepocTaBeHU Ha
nortpebutens, Bce oule CbLECTBYBA Ma/TbK PUCK OT 3110N0ONYKa UK
HapaHABaHe npu paborta c npoaykra. MpenopbyBa ce NOBULIEHO
BHMMAHM1E 1 34paB pasym Npu U3NoN3BaHe Ha NPOAYKTa.



3. YKa3aHusa 3a ynoTtpeba

YCTPOWCTBOTO Ce M3MO0A3Ba 3a reHepupaHe Ha O30H OT OKOJIHUA Bb3AyX U ce
M3M0/13Ba 3a Ae3NHPEKUMA HA NOMELLEHUS.

MoTpebuTenaT e OTFTOBOPEH 33 BCUUKM LLETU B pe3y/TaT Ha Henpasu/Ha ynoTpe6ba.

3.1. Mpernen Ha npoayKTa
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A. TpaHcnopTHa gpbXKKa
B. HanpeuHa rpega, cBbp3Balla ApbXKKaTa C Kopnyca

C. Kopnyc
D. W3xogun
E. Kpak

F. KoHTponeH naHen c gucnnen
G. BxopgeH otBOp
H. PuymHoso
I.  [Oo6 3a 3axpaHBall Kaben + gbpykay 3a npeanasuTen (BbTpeLleH)
J.  AUCTaHLMOHHO ynpaBfeHune (CHUMKaTa no-gony)
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3.2. MoaroToBKa 3a onepauus

NO3ULUMOHUPAHE HA YPEQA

TemnepaTypaTta Ha OKO/IHaTa cpeda He Tpabsa ga Hagsuwasa 40°C, a BAaXKHOCTTa
Ha OKOJ1HaTa cpefa He Tpabea Aa HagBuwaBga 85%. MNocTaBeTe Mmogyna B cpegaTta Ha
CTasATa NO HauMH, KOMTO ocurypsaBa Aobpa UMpKynauma Ha Bb3ayxa. Moaabpskaiite
MMHUMa/THO pa3cTosiHWe oT 10 cm OT BCsAKa CTeHA Ha MoAayna. JpbiKTe ypesa faney
OT BCAKAKBW ropeLuy NoBbpxXHOCTU. BUHaru paboTeTte ¢ ypeaa Ha paBHa, CTabusiHa,
YKCTa, OTHEYNOPHA M Cyxa NOBBPXHOCT M U3BBH 0bcera Ha Aela 1 nua ¢ yBpeaeHu
YMCTBEHM, CETUBHU U UHTeNeKTYanHn GyHKUMK. MocTaBeTe ypeaa no Takbs HaumH,
ye WencenbT Aa MOXe da 6bae OOCTMrHaT Mo BCAKO Bpeme. YBepeTe ce, ye
3axpaHBaHeTO Ha ypeaa OTroBapA Ha YKa3aHOTO Ha UAeHTMOUKauMoHHaTa Tabena!

CrNTOBABAHE HA ATPETATA

C nomouuTta Ha 6-Te BUHTA U LIECTOCTEHHUA KoY (CHMMKaTa no-rope), npukpenerte
TpaHCnopTHaTa ApbiKKa (a) ¢ ABete HanpeyHu rpegn (b) kbm Kopnyca Ha
YCTPOWCTBOTO (C), KAKTO € NOKa3aHo Ha Anarpamara no-4ony:



3.3. Pabota c anapara
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MaHen 3a ynpas/ieHve Ha MalWwmnHaTa / ANCTaHUMOHHO yrpaBaeHue:

Ne Ha Ume Ha ST
CHMMKaTa 6yTOHa




POWER

MaHen 3a
ynpasaeHue
Ha MallMHaTa

1.1 B Wu3KAKOYEHO CbCTOAHUE

HaTUCHETe nNpoAb/IKUTENTHO

POWER » 35 2 CeKyHaW, 3a Aaa

BKNIOYMTE YCTPOMUCTBOTO. EKpaHbT
e MUTHEe TpU  ABTM U
YCTPOMCTBOTO LUE B/IE3E B PEKUM
Ha roToBHOCT. Cnea, ToBa KpaTKo
HaTUcHeTe ByTOHa OTHOBO, cfep,
60-cekyHAHO o06patHO 6poeHe
YCTPOMCTBOTO LWEe pabotu no
noapasbupaHe Npu MakCUMaANHO
HMBO Ha O30H.

1.2 B peXMm Ha roToBHOCT UK B
paboTHO CbCTOSIHME, HATUCHETE

NPOABAKUTENHO ,, POWER » 35 2

CEeKYHAW, 3a f[a W3KIuYuUTe
YCTPOWCTBOTO. BeHTMNATOPDBT Lue
NPOABLAXKK Aa pabotu
camocToATenHo 3a 60 cekyHau
cnep, UsKaoYBaHe.

1.3 B pexuMm Ha TroToBHOCT
3apante paboTHUTE napameTpu,
Kato wusnonssate TIMER |
OZONE | 1 INTERVAL Gyronu.

Cnep ToBa HaTUCHETe 3a KpaTKo ,,

POWER » 35 CTapTMpaHe Ha

yCTpOﬁCTBOTO, KOEeTOo ule Bne3e B
paﬁOTHO CbCTOAHME.

ANCTaHUMOHHO
ynpasneHue

1.1 B WM3KAOYEHO CbCTOSIHME

HaTUCHeTe POWER » 5

ANCTaHLMOHHOTO ynpas/ieHue, 3a
Ja  BK/OYMTE  YCTPOMCTBOTO.
EKpaHbT We MurHe Tpu MbTU U
YCTPOMCTBOTO Le BAE3E B PEXKUM
Ha roToBHocT. Cnes  ToBa
HaTucHeTe ByTOHa OTHOBO, cfep
60-cekyHAHO o0b6paTtHO 6poeHe
yCTpPOMCTBOTO LWe pabotM no
noapasbvpaHe Npu MakCMManHoO
HMBO HA O030H. B paboTHO

CbCTOAHWE HaTUCHeTe ,, POWER ~

Ha AWMCTaHLMOHHOTO YNpas/eHue,




33 4a W3KAYWUTE YCTPOWCTBOTO.
BeHTMNATOP®BT LWie Npoabaku aa
pabotTn camocToaTenHo 3a 60
CEKYHAM cnepn U3K/YBaHe.

1.2 B pexuMm Ha TrOTOBHOCT
3afaiTe paboTHMTE NapameTpw,
Kato wu3nonssate TIMER |
OZONE | ynu INTERVAL 6yTOHM
Ha AMCTaHLMOHHOTO yNpaB/eHue.

Cnep, ToBa Hatuchere , POWER »

Ha AMCTaHLMOHHOTO yNpas/eHue,
3a Ja crapTvMpaTe YCTPOMCTBOTO,

KoeTo We Bnese B paboTHO
CbCTOAHME.
OZONE /
A M360p Ha egHO OT YeTUpUTe HMBA Ha ePEKTUBHOCT
2 OZONE Ha 030HMpaHe Ha 4ac: 25% (10g), 50% (20g), 75%
wm (30g), 100% (40g).
OZONE Vv
HacTpoika Ha paboTHOTO BpeMe mexKay 15 MUHyTH
3 TIMER (MIN) - 240 muHyTM (MAX). BCIKO HaTUCKaHe Ha
6yTOHa yBeanyaBa BpemeTo 3a paboTta ¢ 15 MUHYyTH.
MN360p Ha paboTeH UMKbA 33 CTAapTMPAHE Ha paBHMU
WHTEPBANK, Ha BCeKM 12 uam 24 yaca (M3bpaHuaT
4 INTERVAL
paboTeH LIMKBA Ce NOKa3Ba Ha eKpaHa - BUXK Homep
10 Ha cHMMKaTa no-rope).
Ha aucnnes:
Ne Ha
n
CHMMKaTa me byHkumA
HacTpoiika Ha njiowTta Ha NoMelLleHWeTo 3a
> Pabotha 3ona 030HMpaHe: 75-1200 m 2.
6 PaboTHO Bpeme | 15-240 muH.
MpoueHT Ha o o o o
7 NPON3BOACTEOTO 25% (10g/h), 50% (20g/h), 75% (30g/h), 100%
(40g/n).
Ha 030H
CBeT/vHeH
”HATKaTOP’ Mounctete KepamuyHUTE NAOYM, KOraTo
KOMTO BN cbobuiennero " CLEAN OZONE PLATE " ce
8 HanomHsA ga
nosagasa Ha Aaucnaea. Cnes NOYMCTBaHe
noymcTuTte N 6 " OZONE " 6
KEpPAMUUHMTE N3TPUITE CbOBLLEHMETO C YTOH.

YNHUN




CBeT/nHa
’ CmeHeTe  KepaMMYHMTE  NJIoYM,  KoraTo

HaMOMHAWA A3 | 1 oGuerHnero " REPLACE OZONE PLATE " ce

9 CMeHuTe
nossasa Ha pAucnnea. Cnes  nouncTBaHe
KepamuyHuTe N . .,
AU nstpuiite cbobuermneto ¢ " OZONE " GyroH.

CTAPTUPAHE HA PABOTATA

BHUMAHME: MNpegyn pga craptupate ypega, yBeperte ce, Ye B 030HMpPAHATa CTaA
HAMA XOPa, XMBOTHU U PacTeHUA.

BAXHO: MMpean pa nycHeTe ypega B eKcnjioataums, ynabTHeTe aobpe
030HMPAHOTO NOMeLLEeHWe, 3a Aa NPeaoTBPaTUTE HaBM3aHETO Ha 030H B CbCeAHU
nomMeLLeHna No Bpeme Ha paborta.

. MocTaBeTe yCTPOMCTBOTO Ha MACTOTO MY U CAeZ TOBa BK/IIOYETE LLencena my
B €/1eKTPUYECKM KOHTAKT. EKPaHbT Ha KOHTPOIHUA NaHen e CBeTHe.

. HaTucHere " POWER v (Ha yCTPOCTBOTO MM ANCTAHLMOHHOTO YNpaB/ieHne)
B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMMUTE Mo-rope B pasgena ,,KoHTponeH naHen Ha
MalnHaTa/AMCTaHUMOHHO ynpas/ieHue”. YCTPOWCTBOTO Lie Ce BK/YM C
HacTpoiKkuTe no nogpasbupane, T.e. 15 mnHyTM 1 100% Npon3BoACTBO Ha
O30H.

e  HaTucHete " OZONE " 33 pna 3agageTe KenaHUA MPOLEHT O30H Ha yac
(BMXKTE NO-g0nY).

e HatucHete " TIMER " 33 pna 3agagete spemeTo 3a paboTa Ha moayna B
33aBMCMMOCT OT MJIOWTA HAa NoMelleHueTo (BuMKTe TabauuaTa no-gony).
BcAko HaTUCKaHe Ha ByToHa yBenMyaBa BpemeTo 3a paboTa ¢ 15 MuHyTH.

. natucHere " INTERVAL v 35 13 psbepere 12 wam 24-uacos paboteH
WHTepBan.

o Cnep, 40-60 MMHYTHK OT Kpaa Ha onepaumnATa MoXeTe Aa Bae3eTe B CTadATa U

[.a OTBOpUTE BpPaTUTE M MPO30PLMTE, 33 Aa A NPOBETPUTE.

Kanauurer 10g/h 20g/h 30g/h 40 g/h
Mnowy Ha PaboTtHO PaboTtHO PaboTtHO PaboTtHO

nometieHneTo Bpeme Bpeme Bpeme Bpeme

[m?] [MuKH] [MuKH] [MunH] [MunH]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240




3.4. MouncTeaHe 1 NOAAPBIKKA

a)

Mpean noyncTeaHe, HAaCTPOMKa UM CMSIHA Ha aKCecoapu U KoraTo ypeabT He
ce M3MOoN3Ba, U3K/OYETe 3axpaHBaLLMA Kaben OT esleKTpuyeckaTa mpexa u
M34aKaiTe BbPTALLMTE Ce YacTu A4a cnpar.

M3non3eaiiTe camo HEKOPO3MBHM NOYMUCTBALLM NPenapaT 3a NoYNCTBaHE Ha
NOBbPXHOCTHUTE.

CbxpaHABaiTe ypeaa Ha CyXo M XNafgHO MACTO, 3alMUTEHO OT Baara v npsAka
CNbHYEBa CBET/IMHA.

He npbcKanTe ypesa cbC CTPYs BOAA U He ro noTansiTe BbB BoAa.

YBeperTe ce, Yye Npe3 BEHTUIALMOHHMUTE OTBOPU B KOPMyca He BAN3a BOAA.
BeHTMNaUMOHHUTE OTBOPM M KepaMMUyHaTa naoda (HeiHus paguatop) Tpabea
[a Ce MoYMCTBaT C YeTKa U CrbCTeH Bb3AyX C NO-HUCKO HasraHe.
M3nonsealiTe MeKa Kbpna 3a NOYMCTBaHE.

He “3nonseaite ocTpy n/Mam metanHu npeameTv (Hanp. TeNeHa YeTka uam
MeTaNHa LWnaTy/fa) 3a NouYMcTBaHe, Tbil KaTo Te MoraT fa noBpeasaT
NOBBPXHOCTTA Ha MmaTepuMana Ha ypeaa.

He nouuctBalTe YyCTPOMCTBOTO C KWUCEMHHW BELLECTBA, MEeLMULIMHCKK
NPOAYKTH, paspeamTenn, ropueo, Macao UAK APYTM XMMUKAAW, Tbil KaTo TOBa
MOXe 4a ro nospeau.

3.4.1 CMAHA HA KEPAMWUYHA NJ104A

BAXHO: CpoKbT Ha eKcnaoaTauma Ha egHa KepamuyHa nao4va e 6000+ vaca
pabota. Cnepn ToBa Bpeme e MPernopbyUTENHO Aa FO CMeHMUTe, 3a [Aa
nogabprkate Han-gobpata pabota Ha ycTpoiictBoTo. [ocTbnbT A0
KepamuyHaTa nao4a B Cly4ai, Ye ce Hy»Kaae OT NOYMCTBaHe, CbLLO e OnMcaH
no-aony.

a) MWU3KnloueTe yCTPOMCTBOTO XOPM3OHTANHO HA 3a4HATa CTEHA HA Kopnyca,
Hanp. KoraTo e NocTaBeHo Ha b6opo, 1 cnepn ToBa pas3sBuitTe 8-Te BUHTA
(ot Al pgo A4), AgbprKalwM HanpeyHuTe Tpean Ha [ApbXKKata 3a
TPaHCNOPTUPaHe M1 KonenuaTa - 4 OT BCAKA CTPaHa - KakTo e otbensasaHo
B CHUMKaTa no-Aony:

4 N




b) PassuiiTe BuHTOBeTe B1, B2 n B3 (BMKTe CHMMKaTa no-gony) - 3 6p. ot
BCSIKa cTpaHa obw,o 6 6p.

P
B1 B2 B3
VI
I —
h.

c) B pmonHaTta yacT Ha ycTpoKicTBOTO pa3sBuitTe BuHToBeTe C1 1 C2 1 cnep,
TOBa N/Ab3HETe MpPesHWA NAaHen Ha Kopnyca HaZony M OTKOoM4vaiTe
KaTapamarTa, 3a Aa ro NpemaxHeTe HanbJ/Ho.

.~

-

p. y

d) Cnep KaTo cBa/nTe NaHena Ha Kopnyca, HamepeTe KepamuyHaTa nao4va

BbTpE.

-
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G .
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e) BHUMaTenHo npemectete d)VIKCMpaHaTa KepaMuniHa nao4a HagACHO U
HanABO MU TA UWle ce pa3xna6m B ObpXKauya, M3,D,'bp|'|aﬁTe A Harope mn
npukKpeneTe HOBa Ha HENHOTO MSACTO, KaTo A HATUCHETE B rHe3aoTo, KaTto
A Pa3KnaTuTe NeKo HaaACHO-HaNABO, AOKATO WpPaKHE HaNb/IHO AbpXKau.
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X - paduamop

Y - Kepamu4Ha YuHUA
Z - 2He300 30 MOHMaM(
f)  OcrtaHanata vacT ot crnobsasaHeTo e B 0bpaTeH pea,

3.4.2 CMAHA HA NPEANASUTENA

MpeanasuTenat ce Hamupa Ha rbpba Ha Kopnyca Ha yCTPOMCTBOTO B
Axo0ba. 3a 4a cMeHUTe NpeanasnTens, 3aBbpTeTe Abpkada My (“FUSE ”)
06paTHO Ha YacoBHMKOBATa CTpesKa U ro M3BageTe C npeagnasvrens
BbTpe B Hero. Cnef, ToBa NocTaBeTe HOB Ha MACTOTO My, 3aBUiTe Leus
06paTHO Ha MbPBOHAYA/IHOTO MY MACTO B KOpMyca (KaTo ro 3aBbptute
MO MOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTPesIKa).

3.4.2

OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTU

YCTpOMNCTBOTO He

npobnem Bb3morkHa PeweHue
npuynHa
lNpoBepeTe Bpb3KaTa
3axpaHBawmAT posep P

Kaben e cBbp3aH
HenpasuIHO UK
HAMa 3axpaHBaHe B

Ha 3axpaHBaLWuA
Kaben u, aKo e
Heobxogumo,
€/IeKTpMYecTBoTO B

CTapTupa KOHTaKTa
KOHTaKTa
CmeHeTte
M3ropan
npeanasuTens c
npeanasuten
[ob6bp.
YcTponcTeoTo 3ambpceHn Mouuncrete nau
CTapTMpa, HO KepaMU4yHU YNHUM. cMmeHeTe




npousBexaa Maako KepammnyHaTa

030H naoya(u).

YcTpoictesoTo CmeHeTe
M3HoCceHn

CTapTMpa, HO He KepamuyHaTa
KepaMU4yHU YNHUM.

Npoun3BeX a3 030H. nao4ya(u).

MHCTPYKUWMWM 3A BE3OMNACHO N3XBBbP/IAHE HA BATEPUN.

B AMCTaHUMOHHOTO € MOHTMpaHa batepua CR2032 3V. M3BageTe nsnonssaHaTa
6aTepus OT YCTPOMCTBOTO MO CbLUUA HAUYMH, KAaKTO A NocTasATe.

BbpHeTe baTepumnTe B OTAEN, OTTOBOPEH 33 U3XBBPJIAHETO UM.

M3BBbPLUBAHE HA OTNAOBYHN YPEOU

B Kpas Ha MOMe3HMA CU KMBOT TO3M NPOAYKT He TpAbBa 4a ce M3XBbpAaA C
06MKHOBEHUTe 6UTOBM OTNaabLM, a TPA6Ba Aa ce 3aHece B cbbupaTeneH NyHKT 3a
pPeLMKAMPaHE Ha eNeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO obopyaBaHe. ToBa ce yKas3ga oOT
CMMBONA BbPXY NPOAYKTa, MHCTPYKLMUTE 3a eKcnioaTtauma MM OnakoBKarTa.
MaTepuanuTe, MU3NON3BaHM B TO3M ypes, MOraT [ia ce PeLMKAMpaT cnopes, TAXHaTa
MapKMpOBKa. Ype3 MOBTOPHO W3MO0/3BaHE, PeuMKAMpaHe UAW NpunaraHe Ha
Apyrv GopmMM Ha M3MON3BaHE HaA OTNAaZbyHWM MallWMHKW, BUE pJonpuHacaTe
3Ha4YMTENHO 3a OMa3BaHeTo Ha OKO/IHaTa cpeaa.

BalwaTta mecTHa agMMHUCTPaUMA Lie BM NpenocTaBu MHPOpmMaLMA OTHOCHO
NOAXOAALLMA MYHKT 33 U3XBbP/AAHE HA U3N03BAHM ypeau .



AuTO T eyxelpiblo xpriotn €xel petadpaoTel e T Xprion autopaTng UeTadpaonc.
‘Exoue karafdAeL kaBe duvarr mpoomdBela yia va Staodaiicoupe Ot n petddpoon
glval akpBng, oAAA ONUEWWOTE OTL OL UTOMOTOTOUNHEVEG HETadPACELS Sev glval
TENELEG KaL Sev TipoopIovTaL VA OVTIKATOOTIIOOUV TOUG 0vBpWIvoug UETadDPOOTEG.
H enionun £kSoon tou Eyxelptdiou xpriong siva ota AyyAka. Tuxov Sladopég Petaty
NG petadpaopévng kSoong Kal TG aPXIKNG ayYAIKAG €kdoong Sev ival VOUIKA
OeOUEVTIKEG. EQV £XETE €PWTNOEI OXETIKA HE TNV aKpifela t™ng petddpaong,
avoTpEETe atnv ayyAwn €kSoon, n omola eival n emionun avadopd. MeplocoTepeg

A\

YAwooweg  ekdooelg  eival  SlabEoiueg

info@expondo.com.

Texvika otoyela

KOTOTIV ~ QUTAMOTOG  HECW  TOU

Nepypadn MapapETpwyv

T mapapétpou

‘Ovopa nmpoioviog

levvntpla 6Zovtog

Movtélo

AIRCLEAN 40G

Tdaon tpododooiac [V~] /

gdappoyég [m ? ]

Juyvotnta [Hz] 230/50
OvopaoTtikn oxuc [W]. 350
Katnyopia aodpaleiog YW
KAdaon IP IPX0
’Ataoraoag [MAatog x Babog x 460 x 400 x 840
Y{og;, mm]
Bapocg [kg] 18,1
Amnodotikotnta oloviouol ,

Ewg 40
[g/h] ¢
i(wpr]tu(orr]ra avepotipa [m 289 x 2

/h]

Ektaon 75-1200

Kepaplkd KOPUATL

90 x 110 mm (x4)

Mratapia thAexelplotnpiou

CR 2032

Aodalela nAektpikn

F3AL 3A 250V

1. M'evikn Meplypadn

AUTO To eyxelpidlo mpoopiletal va oo Bondnosl yla acdaln kat aflomotn xpron. To
mpolov  oXeSLAleTal KOl KATOOKEUALETOL aQuOTnPd OoUUPWVA HPE TIG TEXVIKEG
npodlaypadEC XpNOLUOTOLWVTAG TV TLo poadatn Ttexvoloyia kal efaptrpata Kat

Statnpwvrtag ta uPnAotepa mMpoOTUTA TOLOTNTAC.




AIABAZTE NPOZEKTIKA KAl KATANOHZTE AYTO TON
EFXEIPIAIO NPIN ZEKINHZETE THN EPTAZIA.

Mo va Stoodalioste Tn pakpd Kot alomiotn AEtoupyia TN CUOKEUNG, dpovtiote va
TN XPNOLUOTIOLELTE KOl VO TN OUVTNPEITE owoTtd cUPdwva PE TG 0dnyleg og autd To
€YXELPLOLO 0bNnyLwv. Ta texvika dedopéva kal oL tpodlaypadeg oe autd To eyxelpidlo
elval evnuepwpéva. O KATAoKEVAOTAC Slatnpel To Sikalwpa va Kavel aA\ayEG yla T
BeAtiwon tng molotnTag. AapBdavovtag umoyn Tnv TeXVIKA Tpoodo Kal tn duvatdtnta
pelwong Tou BopUPou, n povada £xel oxeSLOOTEL KOL KATOOKEVQOTEL LE TETOLO TPOTIO
WoTe oL KivéuvolL Tou TPOKUTITOUV OO TIG eKMOUNEG BopUBou va HELWVOVTAL OTO
XounAotepo duvatod eninedo.

Enefynon cupuBoAwv

C € To mpoidv cuppopdWVETAL UE Ta LoxUovTa potuna acdaleiag.

AlaBaote To gyxelpiblo mpLv amnod tn xpron.

AVOKUKAWGLLO TIPOLOV.

MPOZOXH! r} MPOEIAONOIHZH! ) OYMAZTE! neplypddovrtog pa
Kataotaon (Yeviko TPoelSomoLNTkO onUAsdL).

MPOZOXH! Kivbuvog nAektpomAnéiog!

Mposldomnoinon yia SnAntnpiacn and tofikég ovoieg!

MOVo ylo ECWTEPLKN XPHoN.

b @
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MNPOZOXH! Ta otolyeiot o€ AUTO TO £YXELPISLO Eival HOVO EVSELKTIKA Kol
evlExetal va SladEpouv o OPLOUEVEG AEMTOUEPELEG OUITO TNV TIPOLYULOLTIKY
€udavion Tou npoiovtog.

2. Aopalela xpriong

AI‘IPOIOXH! AlaBdote OAeg TIG Ttposldomolroelg Katl odnyie¢ aodaieiag. H un
THPNON TWV TPOELSOTOLCEWVY KaL TWV 08NnyLwv punopet va odnynoet oe nAektpomAnéia,
TupKayLd Kat/r copapod TpauUATIoNO i Bdvarto.

O 6pog

"ouokeunR" | "Mpoildv" otTIg MPOEslSOMOLACEL KAl oTtnv Teplypadr Tou

eyxelpLdiou avadépetal
FevvATtpla 67oVTog

2.1. HAektplkn aopaiela

a)

e)

f)

To Blopa QUTAG TNG OCUCKEUNG TPEMEL va Tawpldlel otnv mpila. Mnv
Tpomnonoleite to BUopa pe Kavévav Tpomo. Ta yvAola Buopata Kot ol
avtioToleg mpileg petwvouy tov kivéuvo nAektpomAnéiag.

AMopUYeTE va ayyllete yYelwHEVA HEPN, OMWG OWANVEG, OepUAoTPEC,
doupvoug kat Puyela. Yrapyxel auénuévog kivbuvog nAektpomAnéiag eav to
oWHA o0G £lvol YELWUEVO Kal ayyilel Tn ouokeun evw ektiBetal o aueon
Bpoyxn, uypd melobpouLo f evw gpydleote og LypPO TiepLlBANoOV. Edv 10€NBEL
VEPO OTN OUOKEUN, UTIAPXEL auénuévog Kivouvog {nuLag otn povada kot
nAektpomAnéiag.

Mnv ayylleTe T CUCKEUN UE BpeyUEva 1) uypa XEpLa.

Mn XpnoLUoToLELTE TO KAAWSLO KATA TPOTO AKOUGL0. MnVv To XpnoLUoToLE(TE
TOTE YLaL VO LETADEPETE TN GUOKEUN 1 yla va TpaPréete To dig amod tnv npila.
Kpatnote 1o kaAwblo pakpld anod nnyEg Bepuotntog, Aadla, aypUnPEG AKPES
1 KwoUpeva PéEpn. Ta KATEOTPAUUEVA N UrepSepéva Kalwdla aufdvouv Tov
kivéuvo nAektpomAnéiag.

Edv &ev pmopeite va anodUyETe TN Xprion ToU TPolovtog og uypo MepLBAAilov,
XPNOLLOTIOLOTE [l CUOKEUN UTIOAELMOUEVOU pevpatog (RCD) yla va to
ouvbéoete oto nAektplkd OSiktuo. H xprion RCD pewwvel tov kivéuvo
nAektpomnAnéiag.

Mn XPNOLUOTOLEITE TN OUOKEUN €Aav TOo KoAwdlo tpododooiag eival
KOTEOCTPAUUEVO N Tapouclalel onuadla ¢Bopdc. Eva KATECTPOUUEVO



g)

KoOAwSLo pevpatog Ba mpemel va avikataotaBei amd efslSikevpévo
NAEKTPOAOGYO 1} ATIO TO TUAKA GEPPLE TOU KATAOKEVAOTH.

Mo va anoduyete nAektpomAnéia, pnv Bubilete to kaAwdlo, to BuUoua R v
16la tn cuokeun oe vepd | GAAo uypo. Mn Xpnoluomoleite to mpoidv o€
Bpeyuéveg emudpaveleg.

Mn XPNOLUOTIOLELTE TN OUOKELN o Swudtia pe oAU vPnAr vypaoia / ot
AQueon yewviaon pe de€apeveg vepou!

Mnv adrvete to pnxavnua va Bpoayxel. Kivbuvog nAektporinéiag!

2.2. AodaAela oto Xwpo epyaciog

a)

e)

f)

g)

AlaTnproTe TNV TIEPLOXN €pyooiag Taktomolnuévn Kol KoAd ¢wtiopévn. H
Slatapaxn A 0 Kakog dwtlopdg umopel va odnynoet os atuvyiuota. Na siote
Slopartikol, va mopakoAouBeite TL KAVETE KOl va XPNOLUOTOLEITE TNV KON
AOYLKA OTOV XPNOLLOTIOLEITE TN CUOKEUN).

Eav Slamiotwoete omoladnmote (N N avwuaAieg otn Aeltoupyia tou
TPOIOVTOC, OQTEVEPYOTOLNOTE TO OMEOWG KOl avapEPETE TO OF
€€ouolodoTnEVO ATOUO.

Edv €xete apdLBoAieg oXeTIKA LE TO €AV TO TIPOLOV AELTOUPYEL CWOTA 1 €AV EXEL
UTooTEl {NULA, ETUKOLWVWVAOTE E TO TUNMO OEPPLE TOU KOTAOKEVOOTH.

OL ETILOKEVEC OTN GUOKEUN EMITPEMETAL VO TIPAYATOMOLOUVTAL UOVO Ao TO
O£pPLG TOU KATOOKEUAOTH. MnV EMXELPOETE VA ETMLOKEUAOETE TO TPOIOV
povol oog!

e meplmtwon avowytng ¢GAOyag 1 TUPKAYLAG, XPNOULOTIOLOTE HOVO
TupooPBecTNpPeg ENPNG okovng N xtovioL (CO2) yia va oBroeTe Tov UTIO TAON
€€omALopO.

Aev emutpnovral matdld A pun e€ouclodotnuéva ATOUA OTOV XWPO Epyaciag.
(H ampooefia pmopel va 0dnynoet oe anwela eAyxou Tng povadag.)
EAEYXETE TOKTIKA TNV KATAOTAON TwWV OUTOKOAMNTwv oaodaleiog.
AVTIKOTOOTAOTE Ta €AV Elval Suocavayvwota.

Qulagte autég TIg odnyleg xpriong yla peAhovtikr avadopd. Eav To mpoidv
TipoOKeLTal va mopadobel og Tpito PEPOG, MAPASWOTE TO E AUTO TO EYXELPLSLO
Xprong.

KpatoTe TN GUGKEUN HaKPLA amo maldld kat {wa.

O Xwpog mou TpoKeltal va oloviotel Ba mpémel va elval obpaylouévog
(kAeloTe TIg e€wTEPLKEC TOPTEG, eCahelPTe TIG SLappoEG o mapabupa, MOPTEG
K.ATL.), L€ UNXOWVLIKO QEPLOMO VA €lval TIEPLTTOC KA KAAUUUEVOL agpaywyol. Eav
elvat duvatov, cuvVLOTATAL VO EVEPYOTIOLOETE TOV ECWTEPLKO AEPLOMO YL VOl
SleukoAUvete TV kukAodopia Tou aépa oto oloviopévo dwpatio. Avoifte tnv
E0WTEPLKI TIOPTA (TT.X. UIAVLO, VTOUAQTIA K.ATL.) 0TO 0{OVIOUEVO SWUATLO.
Amayopeletal n mopapovy avBpwnwv f {Wwv oto SwudTo Omou
npayuatoroleital n enefepyacia oloviopol. Edv eival amapaitnto va



£10£\0eTe 0TO SWUATLO, TIEPLOPIOTE TOV XPOVO TIAPAUOVAC 0TO SWUATLO OTO
€AAXLOTO KOl XPNOLUOTOLAOTE TPOOTATEUTIK evlupaoia Kal HAOKEG e
KataAAnAo évbeto.

210 SWUATLO OOV TIpAYLATOTOLETAL N ETteEepyaoia e 6oV amayopeVUETAL TO
KAMVIOUQ, N Epyacia Pe avolytn ¢wTtLd, n epyacia pe epyaleia mov avaBouv
n omwvonpa, n epyoocia pe Aadla kol ypaca r va adrvouv avilkeipeva
Aepwpéva pe AadL  ypdoo.

AdoU evepyomolr|oeTe T Unxavr oloviopou, pUyeTe apécws amod to Swudrtlo.

Qupuapat! Kpatiote ta mawdld Kol Toug GAAOUG TAPEUPLOKOUEVOUG
aodaleic katd tn Asttoupyia Tou e€OMALOMOU.

2.3. Npoowrukr achaela

a)

c)

e)

f)

Mn XPNOLUOTIOLEITE AUTAV T CUCKEUN €AV €l0TE KOUPAOKEVOL, APPWOTOL 1
UTIO TNV EMAPELX AAKOOA, VAPKWTIKWY N dpappdkwv mou Ba pnopolvoav va
BAGouv TV IkavoTNTA oag va Xelpileote T CUCKEUN.

H ouokeun 8ev mpoopiletal yla xprion amod atopa (cupmephapBavousvwy
TALSLWY) UE UELWUEVEG VONTLKEC, ALOBNTNPLAKEG 1] SLavoNnTIKEG AslToupyieg
atopo pe EANewn sumelpiag f/Katl yvwong, Ektog edv emBAEnovral r £xouv
AaPelL odnyieg amo dropo umevBuUvo yla TNV AchAAELD TOUG OXETIKA HE TOV
TPOMO AeLlToupylag Tn CUCKEUN).

O XEPLOMOC TNG HOVASAG UTMOPEL VA YIVEL almd ATOMA TIOU Elval CWHOTLKA
KOTAAANAQ, LKAVA Vo TN XELPLOTOUV Kol KATAAANAQ ekmalSeupéval Kal Tou
£€xouv SLoBacel auTO To eyxelpidlo odnylwv Kat €xouv ekmaldeutel og Bépata
aodalelog kal vyeiag otnv gpyacia.

Na elote MPOOEKTIKOL KaL KoL) AoyLkr Otav Xelpileote autnyv t povada. Mua
otylala ampooséia katd tn Asttoupyla pmopel va odnyrioel oe coPapod
T(POCWTIILKO TPAUMATIONO.

Mo va amopuyete TV tuxaia ekkivnon, PePawwbdeite OtTL 0 SLAKOMTNG
Bploketal otn B€on amevepyomnoinong nmpLv cUVOECETE O€ ULd Tthyr PEULATOC.
To mpoiov dev eival mayvidl. Ta matdld mpémnel va mopakoAouBouvtal yla vo
BeBalwdeite otL dev mailouv pe TN CUOKEUN.

2.4. AodaAnc xpnon tne povadac

a)

Mnv xpnotpomoleite tn povada edv o Stakdmtng ON/OFF Sev Asttoupyetl
owotd (6ev avafel kat 6ev ofrvel). Ot povadeg mou Sev pmopolV va
eleyxBolv amod to OSlakomtn Sev eival aocdaleic, dev pmopouv va
AELTOUPYNOOUV KOL TIPETIEL VOL ETILOKEUAOTOUV.



c)

e)
f)

g)

Amoouvbéote tn povada amod thv Tpila Tpv kAvete puBuioelg, oAAdetes
afecoudp f TNV adnoete pakpld. Autr n mpodulaén LeEWVEL Tov Kivduvo
akouaolag ekkivnong.

Kpatrote To axpnoluomnointo nmpoidv pakpld amd matsid Kal Atopa mou dev
elval e€olkelwpéva e TN CUCKEUN 1) TO apov eyxelpidlo. Ta mpoiovra ival
€MKivouva OTav XpnoLOMOLoOUVTOL OO ATIELPOUC XPNOTEG.

Alatnpnote To Poidv o KaAr katdotaon Asttoupylag. EAEyEte mpLyv amd kabe
XpPron yla yevikn InuLd A {nuid og Kivolpeva pepn (pwypég os e€aptrpota Kot
efaptAuata f omoladnmote AAAN KOTACTAON TIOU UTMOPEL va EMNPEATEL TNV
aodaln Asttoupyia TG cuokeung). Eav éxel umtooTtel {nuLd, EMOKEVACTE TN
CUCKEUN TIPLV TN Xpron.

Kpatrote To mpoidv pakpld and matsia.

OL ETUOKEVEG KOL N OUVTAPNON TPEMEL v eKTeEAoUVTAL OO eEELSIKEVUEVO
TPOCWTILKO  XPNOLUOTIOLWVTOG UOvVo  yvAola  avtaAlaktikd. Autd Ba
efaodpalioel Tnv achdAela xpriong.

Mo va Stacpahioste Th oxeSlaopévn AELTOUPYLKN AKEPALOTNTA TNG CUCKEUNG,
unv odalpeite Ta €yKATECTNUEVA OTO EPYOOTACLO KOAUUMATO KOl HNV
XOAQPWVETE TIG Bidec.

Kata tn petadopd i tn petadopd tng povadag amd tnv anobrjkeucn otov
TOTIO XPNOoNG, TNPELTE TOUG KOWOVEC UYLELVNG Kal alopAAELaC yLa XElpokivnTo
XEPLOLO TIOU LOXUOUV OTN XWPO OTIOU XPNOLUOTIOLELTAL N Hovada.

MnV LETAKLVEITE, UETATOTI{ETE N MEPLOTPEPETE TO UNXAVN LA EVW BplokeTal o
Aettoupylia.

KaBaplilete TN GUOKEUN TAKTIKA YLa VO AIMOTPEYETE TN CUCOWPEUGN UOVLUNG
Bpwidg.

Mnv gumnodilete tnv elcodo 1 tnv €€0do agpa.

To mpoidv dev eival matyvidl. O kaBaplopog kot n cuvtrnpnon Sev MPEMEL va
ekteAovvTal ano matdld xwpic tnv emiBAedn evnAikou.

Mnv mapafLalete Tn cUOKeUN yla va oAAGEETe TV anddoon ) To oXedLaouo
™me.

Kpatrote tn povada pokpld amd mnyEg dwtldg kat Bepuotnrac.

Mnv untepPOPTWVETE T CUOKELN).

MnvV ETMLTPEMETE O ATOMA E HELWHUEVN 00dpnon va Xelpilovtal Tn povada.
BeBalwOelte OTL UTIAPXEL APKETOC XWPOG YUPW aATO TN GUOKEUT MPOTOU TNV
EVEPYOTIOLIOETE

H ameuBeiog ewomvor] tou 6Jovtog Tou ekKpivetal amo tig £€680ug TG
povadog AMATOPEYETAI AYITHPQS. H BpaxumpdBeoun elomvory uPniwv
OUYKEVIPpWOEWYV OJOVIOGC KOL N HAKPOXPOVIO — E€LOTIVON  XOUNAwv
OUYKEVIPWOEWV OJOVTOC UIMopEL va elval eMIKIVEUVEG yLa TNV UYEld, akoun Kot
™ {wn!

MPOZOXH! NapdéAo mou to MPoidv £XeL oXeSLAOTEL yla va givo
aodaléc kot SlaBétel emopkeic Siaodalioslg Kot mopd T



NPOCOETA XOPAKTNPLOTIKA oopaleiag TOU TAPEXOVIOL OTOV
XpRotn, eEakoAoUOEL va UTIAPXEL £VaG MLKPOG KivEUVOG aTUXLATOG
N TPOUMOTIOHOU KOTA TO XELPLOMO TOU TPOIOVIOG. ZuvioTATal
TPOOoOXK) Kal KoK AOYLKA OTOV XPNOLLLOTIOLELTE TO TPOLOV.

3. 0dnyieg xpnong

H ouokeun ypnolpomoleital yla tnv mapaywyn 6lovrog amd tov meptBaiiovta
a€pa KoL Xpnolpormoleital yia TV amoAlpaven SwuoTtiwy.

0O XpAotng eivat urtevBUVOC yLa omotadnrote {npio tpokUPEL and kakn xpron.

3.1. Enokoénnon npoidviog
A T
-—B
. C

Il

]
il
EEHMHEHM

il

A. AaPn petadopdg
B. Eykdpola umapa mou cuvSéel tn Aapr He To mepifAnua

C. 0Onkn
D. Mpiteg
E. Nébdt

F. Nivakog eAéyxou ue 0806vn
G. Avolypa elo6dou
H. Kdotopag



I.  Tofmn yla kaAwdlo pevpatog + Orkn achoarelwy (LEoa)
). TnAexelplotnplo (pwtoypadia mapakdtw)

.

(0zONE!
A

® @

OZONE
GENERATOR

3.2. MposTolpaoia yia Asttovpyia

TONOOETHZH THZ MONAAAZ

H Beppuokpaocia neptBarlovrog dev mpénel va umepBaivel toug 40°C kal n vypaocia
nieplBaArovtog dev Tpémel va umepPaivel to 85%. TomoBetrote tn povada otn
péon tou Swuatiou pe TPoOmo mou va efacdalilel kaln kukAodopia Tou agpa.
Awatnpriote eAdxlotn amootacn 10 cm and onolobnMoTe Tolxwua TG Hovadag.
Kpatiote tn povada HoKpld amd Kautég emupdvele. Asltoupyeite mavia tn
povada oe emninedn, otabepn, kabapr, mupipaxn KoL oteyvr) embAVELD KOL LOKPLA
anmd matdld Kal GTOHA UE HELWHUEVEG VONTIKEG, aloOnTNPLaKEG Kal SLOVONTIKEG
Aettoupyieg. TomoBeTOTE TN LOVASA LE TETOLO TPOTIO WOTE VA UMOPELTE va GTACETE
070 ¢LG avd doa otyun. BeBatlwBeite 6tL 10 TpodoSoTIKO TNG Hovadag avtloToLXel
o€ aUTO Mou avaypadetal otnv mvakida avayvwplong!

2YNEAEYZH THZ MONAAAZ

Xpnoomnolwvtag nq6 Bi&q K To KAeS{ Allen (ewkOva mapandvw), cuveEoTe T
AaBn petadopdg (a) kal pe tg dvo eykdpoteg paBdoug (b) oto mepiPAnua g
oUOKeUNG (c) onwg daivetal oto mMopakATw SLaypapua:



3.3.

Epyaoia pe tn cuokeun
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Mivakag eAéyyou unxavig / tnAexetplotrplo:
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otnv , Aewtoupyia
, KOUMTTLOU
EWKOVAL




POWER

Mivakag
eAéyyou
HNXavApaTOG

1.1 Je Katdotaon
amnevepyormnoinong, TatroTe

napatetapéva 1o koupni « POWER

Kouuri” yla 2 SeutepOAemTa yLo va
EVEPYOTIOLOETE TN OUoKeun. H
0006vn Ba avaBooProel tpelg popEg
KalL n ouokeun Oa JmeL o€
KOTAOTAON OVOLOVAG. 3TN
OUVEXELD, TATAOTE OUVIOUA TO
koupuri éavd, LeTd amo avtiotpodn
pétpnon 60 OSeutepoAémTwy, N
ouokeup Ba  Aswtoupyel  amod
TMpoemAoyy oto MEéyloTo eminedo
olovtog.

1.2 e Kkardotoaocn OvVapovAag N
Aeltoupylag, TatnoTE

napatetapéva to koupni « POWER

Kouumi” yla 2 SeutepOlenta yLa va
QTEVEPYOTIOLOETE TN ouokeun. O
aveplotpag BOa ocuvexioel va
Aewtoupyel  avefaptnta  ywa 60
Seutepolemnta UETA mv
amevepyormnoinan.

1.3 e «katdotoon QVAPOVAG,
puBuiote TIg TIOPOUETPOUC
gpyaciog  xpnoLdomolwvtag  To
TIMER | OZONE | r'IINTERVAL
KOUUTILA. 3TN OUVEXELQ, TIOTNOTE
obvtopa. to koupmi " POWER
Kouumt ”  ywa  ekkivnon g
OUOKEUNG, N omola Ba €l0€ABeL oe
Katdotaon Asttoupyiag.

TnAexelplotrplo

1.1 Je Katdotaon
amevepyonoinong,  MATACTE  TO
POWER

”

KOUUTTL « KOU UTTL oto
TNAEXELPLOTHPLO yu va
EVEPYOTIOLOETE TN OUoKeun. H
006vn Ba avaBooPriosl tpetg popég
KalL n ouokeunn Oa pmeL o€
KOTAOTAON OVOLOVAG. 3TN
OUVEXELQ, TIATAOTE £AVA TO KOUWTTL,
LETA amo avtiotpodn pétpnon 60




Seutepolémtwy, n ouokeury Oa
Aettoupyel amd mpoemhoyy oto
péyloto emimedo  olovtog. e
Katdotaon Aeltoupylag, maTHoTe To
n POWER

”

Koupurl Kouuri oto
TNAEXELPLOTAPLO yla va
OUEVEPYOTIOLOETE TN OUOKeun. O
aveplotipag¢ Oa ouvexloel va
Aettoupyet  ave€aptnta  ywa 60

Seutepolemnta UETA mv
arnevepyoroinon.

1.2 e KOTAOTOON  QVAUOVNG,
puBuiote TG TAPAPETPOUG

epyaciog  xpnoldomolwvtag  To
TIMER |, OZONE | p INTERVAL
KOUUTILA. OTO ThAEXELPLOTAPLO. TN

ouvéxela, matjote to « POWER

KOUUTIL” 0TO TNAEXELPLOTHPLO YLa va
gekvnoeL n ouokeun, n omoila Oa

€L0ENBEL oe KOTAOTAON
Aeltoupyiag.
OZONE / | Eniléyovtog éva amd ta técoepa enineda anddoong
2 OZONE™ | ooviopol avd wpa: 25% (10g), 50% (20g), 75% (30g),
OZONE V 100% (40g).
PUBuLoN ToL XpoOVvou epyaciag petalv 15 Aemtwy (MIN)
3 TIMER - 240 Aemtwv (MAX). Kd&Be mdtnpa tou Koupmiou
au€avel Tov xpovo Asttoupyiog katd 15 Aemtd.
Emloyn tou KUKAOU epyaciag ylo ekkivnon oe ioa
4 INTERVAL GLQOTI"] pata, Kdele 12124 (bpsc’(o sm?\slvuévoq KL')K)\OIQ
epyaociag epdaviletal otnv 06o6vn - deite Tov aplBuo
10 oTnV MOPAMAvVW ELKOVA).
Ztnv 0Bo6vn:
Ooxu
otnv Ovopa Aewtoupyia
€LKOVA
5 X(poc epyaoio PUBulon tng emdpdvelag tou Swpatiou yla
olovIopO: 75-1200 m 2.
6 Xpovoc gpyaciag | 15-240 Aemtd.
rooooto 25% (10 g/h), 50% (20 g/h), 75% (30 g/h), 100%
7 TAPAYOVIS | (40 g/h).
olovtog




Mo eVOELKTIKA
Auyvia mou cag | KaBapiote TG kepapikeég  TAGKeEG  otav
unevBupiletva | gpdaviletal to prjvupa "CLEAN OZONE PLATE

8 kaBapilete i | "epdaviletal otnv 00d6vn. Metd Tov kaBaplouo,
KEPAULKEG Staypdte to uAvupa pe to " OZONE youpmi ",
TIAOKEG
‘Eva dwg mou
oog urtevOupilel | AVTIKOTAOTAOTE TIG KEPOUIKEG TAGKEG dtav
9 va eudaviletal To uRvUpA "REPLACE OZONE PLATE

avtikataotroete | "eudaviletal otnv 086vn. Metd Tov Kabaplouo,
TIG KEPAMIKEG | Slaypdte o pvupa pe to " OZONE koupmi .
TIAQLKEG

ZEKINHZH THZ EPTAZIAZ

MNPOZOXH: Mpwv ekvrioete TN ouokeun, BeBatwbeite dtL dev umdpyouv avBpwrot,
{wa Kal putd otov 0lOVIGUEVO XWPO.

ZHMANTIKO: Mpwv Bfoete tn povada oe Asttoupyia, odpayiote kald Tov
0oloVIOPEVO XWPOo Yl va amotpeYete TNV eloodo Olovtog ot MOPOKEIUEVOUG
XWPOUC KATA TN AsLTOUpyia.

e  TomoBetnote T cuoKeUN oTn B€0n TNG Kal, 0T OUVEXELA, OUVOEDTE TO LG
™G o€ pa rpila. H 086vn otov mivaka eAéyyou Oa avayet.
n POWER

. MNatnote to0 Koupmi " (otn ouokeun I OTO TNAEXELPLOTAPLO)
ocbudwva He TIC Mopanmavw odbnyleg otnv evotnta "Mivakag eAéyxou
punxovipotog / tnAexelplotipo”. H ouokeur] Ba evepyomownBei pe tig
nipoemheyeveg pubuioelg, SnAadn 15 Aemtd kot 100% mapaywyn 6Lovtog.

e Motiote 1o " OZONE kouuni " yua va puBuicete 0 emBUPNTO TOCOOTO
olovtog ava wpa (beite mopakdaTw).

e Matrote to " TIMER koupni " yia va puBpicete to Xxpdvo Asttoupyiag tng
povadag avaloya pe tnv meploxn tou Swuatiou (Seite tov MOPAKATW
miivaka). KaBe matnua tou Kouprmiol auéavel tov xpovo Aettoupyiag katd 15
Aemra.

° Natfote o "INTERVAL woupmi " yia va eniééete éva Sidotnpa epyaciac
12 4 24 wpwv.

. Meta and 40-60 Aemtd amd to TEAOC TN EMEUPAONG, UMOpPELTE va Uneite oTo
SWHATLO KAL VA aVOLEETE TIG TTOPTEC Kol T TapBupa yLa val AEPLOTEL.

Ikavétnta 10g/h 20g/h 30g/h 40 g/h
‘Extaon Xpovog Xpbvog Xpovog Xpovog
Sdwpartiov gpyaoiog gpyaoiog epyaoiog gpyaoiag
[m?] [min] [min] [min] [min]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30




300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

3.4. KaBaplopog kat cuvtipnon

Mpwv amno tov Kaboplopod, Tn pUBULON 1 TNV OVTLKATACTOON TWV €E0PTNUATWY
koL oétav n ouokeunl 8ev xpnolyormoleital, omocuvéEcte To KOAwSLO
tpododooiog amd TNV TmPla Kol TEPLUEVETE VO OTOUATACOUV Ta
nieplotpedOpeva HEpN.

XpNOWOoTMOoLElTE HOVO PN SLaBpwTikd KaBapLOTIKA yla ToV KaBaplopd twv
eTLpaveLwV.

AnoBnkelote TN povada os €Npo Kal SpocepO PEPOG TPOCTATEVPEVO Ao ThV
vypooia Kal To Apeco nALako dwc.

Mnv pekdalete tn povada pe pelpa vepou kal unv tn Bubilete ot vepo.
BeBalwbdeite OtL Sev elogpyxeTal vepd amd ta avolypata efaeplopol oto
niepiBAnua.

OL omég oaeplopol Kol N Kepopikn mAdka (to Yuyelo tng) mpémel va
kaBapilovral pe BoUpToa KoL TIETUECUEVO AEPA XAUNAOTEPNG TILEDNG.
Xpnoulomnotrote éva HaAako mavi yla tov kabaplopo.

Mn xpnotpormoleite apunpd kai/i HETAMIKA avtikeipeva (m.X. cupuaTvn
BoUptoa N petalAkr) omatoula) ywa tov KoBaplopd kobwcg pmopel va
TiPOKOAETOUV {NULA oTNV eMLPAVELX TOU UALKOU TNG CUCKEUNG.

Mnv kaBapilete tn cuokeun Pe OELVEG oualeC, LATPLKA TTPOLOVTA, SLOAUTIKA,
Kavoua, Aadla i AAAa xNULIKA KaBwg auto pmopet va mipokaléael BAABN otn
OUOKEUN.

3.4.1 ANTIKATAZTAZH KEPAMIKHZ mAdkag

ZHMANTIKO: H Sidpkela {wng Ko Hovo KEPARLKNAG TMAGKaG gival 6000+
wpec Aewtoupyiag. Metd amoé autd Tto SlAoTNUO, CUVLOTATAL N
OVTIKATAOTACK TOU TIPOKELEVOU va dlatnpnBel n kaAltepn anddoon g
OUOKEUNG. H pooBacn otnv KEPAULKA TAGKA O€ TIEPIMTWON TIOU XpeLldleTal
KaBapLouo meplypAdeTal EMIONG MOPAKATW.

a) Amnoocuvbdéote Tn ouokeun opuwoviia OTo ToOw TOolYWHO TOU
TepPANUATOC, TL.X. OTAV TNV TOMOBeTNoeTe o €va ypadeio, KaL otn
ocuvéxela EeBLdwote TIg 8 Bideg (amo Al éwg A4) mOU CUYKPATOUV TIG
gyKkapoleg paBdoug tng Aapng petadopdg kot Toug tpoxoug - 4 o€ kaOe
TIAEUPQA - OTIWG ETILONOLVOVTAL OTO N TTAPAKATW ELKOVAL:



o J

b) ZeBdworte tig Bideg B, B2 kat B3 (Seite TNV mapokATw £lKOVA) - 3 TEW.
o€ KGO MAEUPA, CUVOALKA 6 TELL.

P
B1 B2 B3
i —
—_
.

c) Ito KATw HEPOG TNG Hovadag, Eefldwote Tig Bideg C1 kal C2 kat, otn
OUVEXELQ, OUPETE TO UMPOCTLVO MAQLGLO TOU TIEPLBAN LATOG TTPOG TA KATW

KoL EEKOUUTIWOTE TNV TOPTIN YL va TNV adaLpETETE EVIEAWG.
s ™

. vy

d) AdoU adalpécete To TAAiCO TOU TEPLBANMATOC, €VTOMIOTE TNV
KEPOULKN TIAAKA LETQ.



f)

e

MeTtakiviote anald tn otabepr Kepapikn MAGKa Se€LA Kol aploTepd Kal
Ba xaAapwoel otn Bnkn, Ba tnv tpaPréete mpoc ta mavw Kot Ba
ouvbéoete pla véa otn Béon tng TElovidag tnv otnv umodoyxn,
Kouvwvtag thv ghadpd Sefld-aploTepd UEXPL VO KOUUMWOEL TARPWG
KATOXOG.

X - kadoplpép
Y - kepauikn mAako
Z - urtoboyn otnpiéng
H umélountn ocuvappoAoynon eivat pe tnv avtiotpodn oelpd.

3.4.2 ANTIKATAZTAZH TH2 AZDAANEIAZ

3.4.2

H aoddlela Bploketal oTo Mmiow PEPOG TOU TIEPLBANUATOG TNG CUCKEUNG
oTNV TOEMN. Mo VO OVTLKATOOTIOETE TNV aohAAELD, yUpLloTe Tn Brkn tng
(“FUSE ») aplotepootpoda kal adalpéote To Pe TNV aodAAELld HETA.
3TN ouvéxela, TomoBetrote £va vEo otn B€on tou, BLéwote To oAoKAnpo
oTNV apXLkr Tou B€on oto nepiPAnua (meplotpédovtdg to de€lootpodal).

(L T\

ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN




MNpoBAnpa MOavn attia AwdAvpa

To kaAwdLo . .

, , EAéy€te Tn ouvdeon
tpodobdooiag eivatl ,

. Tou kaAwdiou
ouvbedepévo

tpododooiag kat,
£Qv xpelaletal, To
pelpa otnv mpila

eodarpéva r Sev
UTLAPXEL pEV QL OTNV
npila

H cuokeun dgv
Eekva

AVTIKOTAOTAOTE TNV
Kappévn achdhela | aopdalela pe pLo
KOAR.

KaBapiote
QVTIKOTAOTHOTE TG
KEPOAULKEG TIAALKEG.

H povada Eekva
aAAd mapayel Alyo
olov

H povada Eekva
aAAd Sev mopayet
olov.

MoAUGUEVEG
KEPOLULKEC TIAAKEG.

DO0puEVO KEPAULIKO | AVTIKATOOTNOTE TLG
maro. KEPOAULKEG TIAAKEG.

OAHTIEZ TIA THN AZOAAH AMOPPIWH TQN MMNATAPIQN.

10 tnAexelplotnplo €xeL tomoBetnBel umatapia 3V CR2032. Adalpéote T
XPNOLOTONKEVN MMmOTapia anmd T CUCKEUN WE Tov (6lo Tpdmo mou Tnv
tonoBeteite.

EmotpéPte TI¢ unatoplieg o pla povada mou eivat umevBuvn yla Ty anoppudn
TouG.

AMNOPPIWH AMOBAHTQN 2Y2KEYQN

2710 TEA0¢ TNC WDEALUNG LwNG TOU, QUTO TO TPOLOV SEV MPETEL VOL ATIOPPLTTETAL UE
TO. KOVOVLKA OLKLOKA amoppippata oAAd Ba mpénel va petadepBel oe onuelo
oUA\OYNG Yo TNV avakUKAWON NAEKTPLKOU Ko NAEKTPOVIKOU gEomALopol. Auto
urtoSelkvUETaL amo To cUUPoAO oTo TPOoidv, ot odnyleg Asltoupyiag N otn
ouokevoola. Ta UAKA TIOU XPNOLLOTOLOUVTOL OE QUTH TN OUCKEUN Eeilval
QVOKUKAWGLO oUWV e TN onuavon Toug. Me Tnv emavayxpnolionoinon, tThv
avakUKAwon 1 tnv  edappoyn GAAwv popdwv XPAoNG OOPPLUUATWY
UNXavnUAaTwy, CUPBANNETE GNUAVTIKA 0TV Tpootacia Tou mepBAAOVTOC Hag.
H tomkn oag Stoiknon Ba cag mapdoxel mAnpodopieg OXETIKA e TO KATAAANAO
onueio amoppuPng LETAXELPLOUEVWY CUCKEUWY .



bismo osigurali to¢nost prijevoda, ali imajte na umu da automatizirani prijevodi nisu
savrseni i nisu namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisnickog
prirucnika je na engleskom jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog
engleskog jezika nisu pravno obvezujuce. Ako imate pitanja o toCnosti prijevoda,
pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena referenca. Verzije na vise jezika dostupne
su na zahtjev putem info@expondo.com.

Tehnicki podaci

c Ovaj korisnicki prirucnik preveden je strojnim prijevodom. UloZili smo sve napore kako

Opis parametra

Vrijednost parametra

Naziv proizvoda

Generator ozona

Model

AIRCLEAN 40G

Napon napajanja [V~] /

primjene [m 2]

Frekvencija [Hz] 230/50
Nazivna snaga [W]. 350

Klasa sigurnosti ja

IP klasa IPXO0
Dmmnzue [Sirina x dubina x 460 x 400 x 840
visina; mm]

Tezina [kg] 18,1
Ucinkovitost ozonizacije [g/h] Do 40
Kapacitet ventilatora [m 3 /h] 289 x2
Povrsina 75-1200

Keramicki komad

90 x 110 mm (x4)

Baterija za daljinski upravljac¢ CR 2032

Osigurac F3AL 3A 250V

1. Opdi opis

Ovaj prirucnik je namijenjen da vam pomogne u sigurnoj i pouzdanoj uporabi. Proizvod
je dizajniran i proizveden strogo u skladu s tehnickim specifikacijama koristeci najnoviju
tehnologiju i komponente i odrZzavajuci najvise standarde kvalitete.

PAZLJIVO PROCITAITE | RAZUMIJEJTE OVAJ PRIRUCNIK
PRIJE POCETKA RADA.

Kako biste osigurali dug i pouzdan rad uredaja, pobrinite se da njime pravilno upravljate
i odrzavate u skladu sa smjernicama u ovom priru¢niku s uputama. Tehnicki podaci i
specifikacije u ovom priru¢niku su azurni. Proizvodac zadrzava pravo izmjena u cilju
poboljsanja kvalitete. Uzimajudi u obzir tehnicki napredak i moguénosti smanjenja buke,



jedinica je projektirana i izgradena na nacin da se rizici koji proizlaze iz emisije buke
svedu na najnizu mogucu razinu.

Objasnjenje simbola

C € Proizvod je u skladu s vazecim sigurnosnim standardima.

Prije uporabe proditajte prirucnik.

Proizvod koji se moze reciklirati.

OPREZ! ili UPOZORENIJE! ili ZAPAMTI! opisivanje situacije (op¢i znak
upozorenja).

OPREZ! Opasnost od strujnog udara!

Upozorenje protiv trovanja otrovnim tvarima!

B> B>l

Samo za unutarnju upotrebu.

OPREZ! Brojke u ovom prirucniku samo su ilustrativne prirode i mogu se u
nekim detaljima razlikovati od stvarnog izgleda proizvoda.

2. Sigurnost koriStenja

AOPREZ! Procitajte sva sigurnosna upozorenja i upute. Nepostivanje upozorenja i
uputa moze dovesti do strujnog udara, pozara i/ili ozbiljne ozljede ili smrti.

Izraz "uredaj" ili "proizvod" u upozorenjima i opisu priru¢nika odnosi se na



Generator ozona

2.1. Elektri¢na sigurnost

a)

e)

f)

g)

Utikac¢ ovog uredaja mora stati u uticnicu. Nemojte ni na koji nacin mijenjati
utikac. Originalni utikaci i odgovarajuée uticnice smanjuju rizik od strujnog
udara.

Izbjegavajte dodirivati uzemljene dijelove, kao $to su cijevi, grijalice, peénice i
hladnjaci. Postoji povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo uzemljeno
i dodiruje uredaj dok je izloZen izravnoj kisi, mokrom kolniku ili dok radite u
vlaznom okruzenju. Ako voda ude u uredaj, postoji povecana opasnost od
ostecenja jedinice i strujnog udara.

Ne dirajte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

Nemojte koristiti kabel na nenamjenski nacin. Nikada ga nemojte koristiti za
noSenje uredaja ili za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili zamrseni kabeli
povecavaju rizik od strujnog udara.

Ako ne mozete izbjeci koristenje proizvoda u vlaznom okruzenju, upotrijebite
uredaj za zaostalu struju (RCD) za spajanje na elektricnu mrezu. Koristenje
RCD-a smanijuje rizik od strujnog udara.

Nemojte koristiti uredaj ako je kabel za napajanje ostecen ili ima znakove
istroSenosti. Osteceni kabel za napajanje treba zamijeniti kvalificirani elektricar
ili servisni odjel proizvodaca.

Kako biste izbjegli elektri¢ni udar, nemojte uranjati kabel, utikac ili sam uredaj
u vodu ili drugu tekuéinu. Nemoijte koristiti proizvod na mokrim povrsinama.
Ne koristite uredaj u prostorijama s vrlo visokom vlagom / u neposrednoj
blizini spremnika za vodu!

Nemojte dopustiti da se stroj smoci. Opasnost od strujnog udara!

2.2. Sigurnost na radnom mjestu

a)

Odrzavajte radni prostor urednim i dobro osvijetljenim. Nered ili lose
osvjetljenje mogu dovesti do nezgoda. Budite dalekovidni, pazite Sto radite i
koristite zdrav razum pri koriStenju uredaja.

Ukoliko uocite bilo kakva ostecenja ili nepravilnosti u radu proizvoda, odmah
ga iskljucite i prijavite ovlastenoj osobi.

Ako imate bilo kakvih sumniji radi li proizvod ispravno ili je oStecen, obratite se
servisu proizvodaca.

Popravke na uredaju smije obavljati samo servis proizvodaca. Ne pokusavajte
sami popraviti proizvod!



e)
f)

g)

m)

U slucaju otvorenog plamena ili vatre, koristite samo suhi prah ili snijeg (CO2)
aparate za gasenje pozara za gasenje opreme pod naponom.

Djeci ili neovlastenim osobama nije dopusten pristup radnom podrucju.
(Nepaznja moZe dovesti do gubitka kontrole nad jedinicom.)

Redovito provjeravajte stanje sigurnosnih naljepnica. Zamijenite ih ako su
neditljivi.

Sacuvajte ove upute za koristenje za buducu upotrebu. Ako proizvod treba
predati trecoj strani, predajte ga s ovim korisni¢kim priru¢nikom.

Drzite uredaj podalje od djece i Zivotinja.

Prostoriju koja se ozonira treba zatvoriti (zatvoriti vanjska vrata, ukloniti
curenja na prozorima, vratima i sl.), iskljuciti mehanicku ventilaciju i pokriti
ventilacijske otvore. Ako je moguce, preporuca se ukljuciti unutarnju
ventilaciju kako bi se olakSalo kruzenje zraka u ozoniranoj prostoriji. Otvorite
unutarnja vrata (npr. kupaonice, garderobe i sl.) u ozoniranoj prostoriji.
Zabranjen je boravak ljudi i Zivotinja u prostoriji u kojoj se provodi ozonizacija.
Ukoliko je u prostoriju potrebno uci, vrijeme boravka u prostoriji svedite na
minimum i koristite zastitnu odjecu i maske s odgovaraju¢im umetkom.

U prostoriji u kojoj se provodi tretman ozonom zabranjeno je pusiti, raditi s
otvorenom vatrom, raditi s alatom koji plamen ili iskri, raditi s uljima i mastima
te ostavljati predmete zaprljane uljem ili maséu.

Nakon Sto ukljucite uredaj za ozonizaciju, odmah napustite prostoriju.

A Upamtite! Zastitite djecu i druge promatrace tijekom rada s opremom.

2.3. Osobna sigurnost

c)

e)

f)

Nemojte koristiti ovaj uredaj ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova koji bi mogli umanijiti vasSu sposobnost rukovanja uredajem.
Uredaj nije namijenjen za koriStenje od strane osoba (ukljucujuéi djecu) sa
smanjenim mentalnim, osjetilnim ili intelektualnim funkcijama ili osobama bez
iskustva i/ili znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili ih je osoba odgovorna za
njihovu sigurnost uputila u rukovanje ureda;j.

Jedinicom smiju rukovati osobe koje su fizicki sposobne, sposobne za
rukovanje i odgovaraju¢e obucene, te koje su procitale ovaj prirucnik s
uputama i osposobljene za sigurnost i zdravlje na radu.

Budite oprezni i zdrav razum kada rukujete ovom jedinicom. Trenutak
nepaznje tijekom rada moze rezultirati ozbiljnom ozljedom.

Kako biste sprijecili slu¢ajno pokretanje, provjerite je li prekidac u isklju¢enom
poloZaju prije spajanja na izvor napajanja.

Proizvod nije igracka. Djecu treba paziti kako se ne bi igrala s uredajem.



2.4. Sigurno koriStenje jedinice

a)

e)
f)

g)

i)
i)

1)

>
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Nemoijte koristiti uredaj ako prekida¢ za ukljudivanje/iskljuéivanje ne radi
ispravno (ne ukljuCuje se i ne iskljucuje). Jedinice koje se ne mogu kontrolirati
prekidacem nisu sigurne, ne mogu raditi i moraju se popraviti.

Iskljucite jedinicu iz struje prije podeSavanja, mijenjanja pribora ili odlaganja.
Ova mjera opreza smanjuje rizik od slucajnog pokretanja.

NeiskoriSteni proizvod drzite izvan dohvata djece i svih koji nisu upoznati s
uredajem ili ovim priru¢nikom. Proizvodi su opasni ako ih koriste neiskusni
korisnici.

Odrzavajte proizvod u dobrom radnom stanju. Prije svake uporabe provjerite
postoje li opca ostecenjaili oStecenja pokretnih dijelova (pukotine u dijelovima
i komponentama ili bilo koje drugo stanje koje moZe utjecati na siguran rad
uredaja). Ako je oStecéen, dajte uredaj popraviti prije uporabe.

Drzite proizvod izvan dohvata djece.

Popravke i odrzavanje treba obavljati kvalificirano osoblje koristeé¢i samo
originalne rezervne dijelove. To ¢e osigurati sigurnost koristenja.

Kako biste osigurali projektirani radni integritet uredaja, nemojte uklanjati
tvornicki ugradene poklopce niti otpustati vijke.

Prilikom transporta ili premjestanja jedinice od skladista do mjesta uporabe,
pridrzavajte se zdravstvenih i sigurnosnih pravila za ru¢no rukovanje koja
vrijede u zemlji u kojoj se jedinica koristi.

Nemojte pomicati, pomicati ili okretati stroj dok radi.

Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili trajno nakupljanje prljavstine.
Nemoijte blokirati ulaz ili izlaz zraka.

Proizvod nije igracka. Cié¢enje i odrZavanje ne smiju obavljati djeca bez
nadzora odrasle osobe.

Ne dirajte uredaj kako biste promijenili njegove performanse ili dizajn.

Drzite jedinicu dalje od izvora vatre i topline.

Nemojte preopteretiti ureda;.

Ne dopustite osobama s oStecenim osjetilom mirisa da rukuju jedinicom.
Provjerite ima li dovoljno prostora oko uredaja prije nego sto ga ukljucite
Izravno udisanje ozona koji izlazi iz izlaza jedinice STROGO je ZABRANJENO.
Kratkotrajno udisanje visokih koncentracija ozona i dugotrajno udisanje niskih
koncentracija ozona moZze biti opasno za zdravlje, pa i Zivot!

A OPREZ! lako je proizvod dizajniran da bude siguran i ima
odgovarajucu zastitu te unato¢ dodatnim sigurnosnim znacajkama
koje su korisniku pruzene, jos uvijek postoji mali rizik od nezgode ili
ozljede pri rukovanju proizvodom. Prilikom koriStenja proizvoda
savjetuje se oprez i zdrav razum.



3. Upute za uporabu

Uredaj sluZi za stvaranje ozona iz okolnog zraka i koristi se za dezinfekciju prostorija.

Korisnik je odgovoran za svu Stetu nastalu zlouporabom.

3.1. Pregled proizvoda
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A. Rucka za transport
B. Precka koja povezuje rucku s kuéistem

C. Kudiste
D. Uticnice
E. Noga

F. Upravljacka ploca sa zaslonom
G. Ulazni otvor
H. Castor
I. DZep za kabel za napajanje + drzac osiguraca (unutra)
). Daljinski upravljac (slika ispod)
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3.2. Priprema za operaciju

POZICIONIRANIJE JEDINICE

Temperatura okoline ne smije prelaziti 40°C, a vlaZznost zraka ne smije prelaziti 85%.
Postavite jedinicu u sredinu prostorije na nacin koji osigurava dobru cirkulaciju zraka.
Odrzavajte minimalni razmak od 10 cm od bilo kojeg zida jedinice. Drzite uredaj
podalje od vrudih povrsina. Uredajem uvijek upravljajte na ravnoj, stabilnoj, Cistoj,
vatrootpornoj i suhoj povrsini te izvan dohvata djece i osoba ostecenih mentalnih,
osjetilnih i intelektualnih funkcija. Postavite jedinicu tako da se utika¢ moZe
dohvatiti u bilo kojem trenutku. Uvjerite se da napajanje uredaja odgovara onom
navedenom na identifikacijskoj plocici!

MONTAZA JEDINICE

Koristedi 6 vijaka i imbus klju¢ (slika gore), pricvrstite tanportnu rucku (a) s obje
precke (b) na kuciste uredaja (c) kao Sto je prikazano na donjem dijagramu:



3.3. Rad s uredajem
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Upravljacka ploca stroja / daljinski upravljac:
br na Naziv

keii
slici gumba Funkeija




POWER

Upravljacka
ploca stroja

1.1 U isklju¢enom stanju, dugo pritisnite
«POWER » 5 2 sekunde za ukljucivanje
uredaja. Zaslon Ce zatreperiti tri puta, a
uredaj ¢e uci u stanje pripravnosti. Zatim
ponovno kratko pritisnite gumb, nakon
odbrojavanja od 60 sekundi, uredaj ¢e
prema zadanim postavkama raditi na
maksimalnoj razini ozona.

1.2 U stanju cekanja ili rada, dugo

pritisnite “ POWER » h3 2 sekunde za

iskljuivanje uredaja. Ventilator (ce
nastaviti samostalno raditi 60 sekundi
nakon iskljucivanja.

1.3 U stanju pripravnosti, postavite
radne parametre pomocu TIMER
OZONE | i INTERVAL gumbi. zatim

kratko pritisnite “ POWER » .4

pokretanje uredaja, koji ¢e uci u radno
stanje.

Daljinski
upravljac¢

1.1 U isklju¢enom stanju pritisnite

«POWER » n3 daljinskom upravljatu za

ukljuCivanje  uredaja. Zaslon (ce
zatreperiti tri puta, a uredaj ¢e uci u
stanje pripravnosti. Zatim ponovno
pritisnite gumb, nakon odbrojavanja od
60 sekundi, uredaj ¢e prema zadanim
postavkama raditi na maksimalnoj razini
ozona. U radnom stanju pritisnite "

POWER » n3 daljinskom upravljatu za

iskljuCivanje uredaja. Ventilator (ce
nastaviti raditi neovisno 60 sekundi
nakon iskljucivanja.

1.2 U stanju pripravnosti, postavite
radne parametre pomoéu TIMER |
OZONE | jjj INTERVAL tipke na
daljinskom upravljacu. Zatim pritisnite "
POWER » na daljinskom upravljacu za
pokretanje uredaja, koji ¢e prijec¢i u
radno stanje.




OZONE /
) OZONEA i Odabir jedne od Cetiri razine ucinkovitosti ozonizacije

" po satu: 25% (10g), 50% (20g), 75% (30g), 100% (40g).
QZONE V

Postavljanje radnog vremena izmedu 15 minuta (MIN)
3 TIMER - 240 minuta (MAX). Svakim pritiskom tipke vrijeme
rada se produljuje za 15 minuta.

Odabir radnog ciklusa za pokretanje u jednakim
4 INTERVAL intervalima, svakih 12 ili 24 sata (odabrani radni ciklus
je prikazan na ekranu - vidi broj 10 na gornjoj slici).

Na zaslonu:
br.n? Ime Funkcija
slici
. Podesavanje povrsine prostorije za ozonizaciju:
5 Radni prostor 751200 m 2 .
6 Radno vrijeme | 15-240 min.
Postotak | )50, (10g/h), 50% (20g/h), 75% (30g/h), 100%
7 proizvodnje (40/h)
ozona &/n)-
Svjetlosni

indikator koji

o, Ocistite keramicke ploce kada se pojavi poruka "
vas podsjeca da

CLEAN OZONE PLATE " se pojavljuje na zaslonu.

oCistite
vev 7 o . v n OZONE n
keramitke Nakon ciséenja izbrisite poruku s gumb.
ploce
SVjet|0' k?Je vas Zamijenite keramicke ploce kada se pojavi poruka
podsiecada | . pep| ACE OZONE PLATE " se pojavijuje na
9 zamijenite v "
Ly zaslonu. Nakon ciséenja izbriSite poruku s
keramicke OZONE
ploce gumb.
POCETAK RADA

PAZNJA: Prije pokretanja uredaja uvjerite se da u ozoniranoj prostoriji nema ljudi,
Zivotinja i biljaka.

VAZNO: Prije pustanja uredaja u rad dobro zatvorite ozoniziranu prostoriju kako
biste sprijecili ulazak ozona u susjedne prostorije tijekom rada.

. Postavite uredaj na njegovo mjesto, a zatim prikljuite njegov utikac¢ u
uti¢nicu. Ekran na upravljackoj ploci ¢e zasvijetliti.

. Pritisnite " POWER " (g uredaju ili daljinskom upravljacu) u skladu s gornjim
uputama u odjeljku "Upravljacka ploca stroja / daljinski upravlja¢". Uredaj ¢e
se ukljuciti sa zadanim postavkama, tj. 15 minuta i 100% proizvodnjom ozona.



3.4.

Pritisnite " OZONE " z3 postavljanje Zeljenog postotka ozona po satu
(pogledajte dolje).

Pritisnite " TIMER " za postavljanje vremena rada jedinice ovisno o podrudju
prostorije (pogledajte donju tablicu). Svakim pritiskom tipke vrijeme rada se
produljuje za 15 minuta.

Pritisnite "INTERVAL " 73 odabir 12 ili 24-satnog radnog intervala.

Nakon 40-60 minuta od zavrSetka operacije, mozete uci u prostoriju i otvoriti
vrata i prozore kako biste je prozracili.

Kapacitet 10g/h 20g/h 30g/h 40 g/h
Povrsina Radno Radno Radno Radno
prostorije [m vrijeme vrijeme vrijeme vrijeme
2] [min] [min] [min] [min]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

M.

iS¢enje i odrzavanje

Prije ¢iS¢enja, podesavanja ili zamjene dodataka, te kada uredaj nije u uporabi,
izvucite utikac iz uticnice i pricekajte da se rotirajuci dijelovi zaustave.

Za cCis¢enje povrsina koristite samo nekorozivna sredstva za CiS¢enje.

Uredaj cCuvajte na suhom i hladnom mjestu zasti¢enom od vlage i izravne
sunceve svjetlosti.

Nemojte prskati jedinicu mlazom vode niti je uranjati u vodu.

Pazite da voda ne ude kroz ventilacijske otvore u kucistu.

Ventilacijske otvore i keramicku plocu (njen radijator) treba ocistiti cetkom i
komprimiranim zrakom nizeg tlaka.

Za cCis¢enje koristite mekanu krpu.

Ne koristite ostre i/ili metalne predmete (npr. Zianu ¢etku ili metalnu lopaticu)
za CiS¢enje jer mogu ostetiti povrSinu materijala uredaja.

Nemojte Cistiti uredaj kiselim tvarima, medicinskim proizvodima,
razrjedivacima, gorivom, uljem ili drugim kemikalijama jer to moZe ostetiti
uredaj.

3.4.1 ZAMJENA KERAMICKE PLOCE

VAZNO: Zivotni vijek jedne keramicke ploce je 6000+ sati rada. Nakon tog
vremena preporuca se zamijeniti ga kako bi se odrzao najbolji u¢inak uredaja.



Pristup keramickoj ploci u slucaju da je treba cis¢enje takoder je opisan u
nastavku.

a) Iskljucite uredaj vodoravno na straznjoj stijenci kudista, npr. kada ga
postavite na radni stol, a zatim odvrnite 8 vijaka (od Al do A4) koji drze
precke rucke za transport i kotacice - 4 sa svake strane - kako je oznaceno

u slika ispod:

f z
(o

. J

b) Oduvijte vijke B1, B2 i B3 (pogledajte sliku ispod) - 3 kom. sa svake strane
ukupno 6 kom.

.
B1 B2 B3
VR —
I —
h.

c) Na dnu jedinice odvrnite vijke C1 i C2, a zatim gurnite prednju plocu

kucista prema dolje i otkopcajte kopcu kako biste je potpuno uklonili.
s N

. vy

d) Nakon uklanjanja ploce kucista, pronadite keramicku plocu unutra.



e

e) Lagano pomicite fiksnu keramicku plocu desno i lijevo i ona ce se
olabaviti u drzacu, povucite je prema gore i pricvrstite novu na njezino
mjesto tako da je pritisnete u uti¢nicu, lagano je ljuljajuci desno-lijevo
dok potpuno ne sjedne u svoje drzac.

THIEY
TR
e ﬁ*g**:‘
L
y *%f**“*é?** b

X - radijator
Y - keramicka ploca
Z - uti¢nica za montaZu
f)  Ostatak montaze je obrnutim redoslijedom.

3.4.2 ZAMJENA OSIGURACA
Osigurac se nalazi na straznjoj strani kuciSta uredaja u dZepu. Za zamjenu
osiguraca, okrenite njegov drzac (“ FUSE ”) u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu i uklonite ga s osiguracem unutar njega. Zatim umetnite
novi na njegovo mjesto, zavrnite cijelu stvar natrag na prvobitno mjesto
u kudistu (okretanjem u smjeru kazaljke na satu).

3.4.2  RIESAVANJE PROBLEMA
| Problem | Moguci uzrok | Otopina |




Kabel za napajanje Provjerite prikljucak
nije ispravno spojen | kabela za napajanje i,

Uredaj se ne ili nema struje u ako je potrebno,
pokrece uticnici struju u uti¢nici
. . N Zamijenite osigurac
Pregorio osigurac . .
ispravnim.
Jedinica se pokrede, . T o
. . - Kontaminirane Ocistite ili zamijenite
ali proizvodi malo Ly « Ly \
keramicke ploce. keramicke ploce.

ozona
Jedinica se pokrece,
ali ne proizvodi
ozon.

IstroSena keramicka | Zamijenite keramicku
ploca(e). plocu(e).

UPUTE ZA SIGURNO ODLAGANJE BATERIJA.

U daljinski upravlja¢ ugradena je baterija CR2032 3V. Uklonite iskoriStenu bateriju
iz uredaja na isti nacin na koji ste je umetnuli.

Vratite baterije jedinici koja je odgovorna za njihovo zbrinjavanje.

ZBRINJAVANJE OTPADA APARATA

Na kraju svog Zivotnog vijeka ovaj se proizvod ne smije odlagati s obi¢nim kuénim
otpadom, vec¢ ga treba odnijeti na sabirno mjesto za recikliranje elektri¢ne i
elektronicke opreme. To je oznaceno simbolom na proizvodu, uputama za
uporabu ili pakiranju. Materijali koristeni u ovom uredaju mogu se reciklirati
prema njihovim oznakama. Ponovnom uporabom, recikliranjem ili primjenom
drugih oblika koristenja otpadnih strojeva dajete znacajan doprinos zastiti naseg
okolisa.

Vasa lokalna uprava ¢e vam dati informacije o odgovaraju¢em mjestu za odlaganje
rabljenih uredaja .
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Sis vartotojo vadovas buvo i§verstas naudojant masininj vertima. Déjome visas
pastangas, kad vertimas bty tikslus, taciau atminkite, kad automatiniai vertimai néra
tobuli ir néra skirti pakeisti Zmoniy vertéjus. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly
kalba. Bet kokie skirtumai tarp iSverstos versijos ir originalo angly kalba néra teisiskai
jpareigojantys. Jei turite klausimy dél vertimo tikslumo, Zr. versijg angly kalba, kuri yra

oficiali nuoroda. Daugiau

info@expondo.com.

kalby versijy galite gauti pateike uzklausg

Techniniai duomenys

Parametry aprasymas

Parametry reikSmé

Produkto pavadinimas

Ozono generatorius

paraiskos [m 2]

Modelis AIRCLEAN 40G
Maitinimo jtampa [V~] /
daznis [Hz] 230/50
Nominali galia [W]. 350
Saugos klasé as
IP klasé IPXO0
Matvr’r?enys [plotis x gylis x 460 x 400 x 840
aukstis; mm]
Svoris [kg] 18,1
Ozonavimo efektyvumas [g/h] Iki 40

.oy . v 3
Ventiliatoriaus nasumas [m 3/ 289 x 2
h]
Plotas 75-1200

Keramikos gabalas

90 x 110 mm (x4)

Nuotolinio valdymo pulto
baterija

CR 2032

Saugiklis

F3AL 3A 250V

1. Bendras aprasymas

Sis vadovas skirtas padéti jums saugiai ir patikimai naudoti. Gaminys suprojektuotas ir
pagamintas grieztai laikantis techniniy specifikacijy, naudojant naujausias technologijas
ir komponentus bei islaikant auksciausius kokybés standartus.

PRIES PRADEDAMI DARBA, ATldZiai PERSKAITYKITE IR
SUPRASTOKITE 5] VADOVA.

Kad prietaisas veikty ilgai ir patikimai, jj tinkamai eksploatuokite ir priZilrékite,
vadovaudamiesi Siame naudojimo vadove pateiktais nurodymais. Techniniai duomenys




ir specifikacijos Siame vadove yra atnaujinti. Gamintojas pasilieka teise daryti
pakeitimus, kad pagerinty kokybe. Atsizvelgiant j technikos pazangg ir triukSmo
mazinimo galimybe, jrenginys suprojektuotas ir pastatytas taip, kad triukSmo keliama
rizika baty sumazinta iki Zemiausio jmanomo lygio.

Simboliy paaiSkinimas

C € Gaminys atitinka galiojancius saugos standartus.

PrieS naudodami perskaitykite vadova.

Perdirbamas produktas.

ATSARGIAI! arba JSPEJIMAS! arba ATMINKITE! apibidinantis situacijg
(bendrasis jspéjamasis Zenklas).

ATSARGIAI! Elektros smigio pavojus!

Ispéjimas dél apsinuodijimo toksinémis medziagomis!

Naudoti tik patalpose.

B

ATSARGIAI! Siame vadove pateikti skaiciai yra tik iliustraciniai ir kai
kuriomis detalémis gali skirtis nuo tikrosios gaminio iSvaizdos.

>



2. Naudojimo saugumas

AATSARGIAI! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir instrukcijas. Perspéjimy ir
instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros smiigj, gaisra ir (arba) rimtus suzalojimus
arba mirtj.

Ispéjimuose ir vadovo aprasyme esantis terminas ,,prietaisas” arba , produktas” reiskia
Ozono generatorius

2.1. Elektros sauga

e)

f)

g)

i)

Sio prietaiso kistukas turi tilpti j elektros lizdg. Jokiu bidu nemodifikuokite
kistuko. Originalas kistukai ir atitinkami lizdai sumazina elektros smugio rizika.
Stenkités neliesti jZeminty daliy, tokiy kaip vamzdziai, Sildytuvai, orkaités ir
Saldytuvai. Padidéja elektros smigio rizika, jei jlsy kinas yra jZemintas ir
lieciasi su jrenginiu, kai jj veikia tiesioginis lietus, Slapia danga arba dirbate
drégnoje aplinkoje. Jei j prietaisa pateks vandens, padidéja jrenginio
sugadinimo ir elektros smugio pavojus.

Nelieskite prietaiso Slapiomis ar drégnomis rankomis.

Nenaudokite laido ne pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti
arba kistuko iStraukti is lizdo. Laikykite laidg toliau nuo Silumos Saltiniy, alyvos,
astriy krasty ar judanciy daliy. PazZeisti arba susipainioje laidai padidina
elektros smagio rizika.

Jei negalite iSvengti gaminio naudojimo drégnoje aplinkoje, naudokite
liekamosios srovés jtaisg (RCD), kad prijungtuméte jj prie elektros tinklo. RCD
naudojimas sumazina elektros smugio rizika.

Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra paZeistas arba yra nusidévéjimo
pozymiy. PaZeistg maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas arba
gamintojo aptarnavimo skyrius.

Kad iSvengtumeéte elektros smigio, nemerkite laido, kiStuko ar paties prietaiso
j vandenj ar kitg skystj. Nenaudokite gaminio ant Slapiy pavirsiy.

Nenaudokite prietaiso patalpose, kuriose labai daug drégmés / Salia vandens
rezervuary!

Neleiskite masinai suslapti. Elektros smugio pavojus!

2.2. Saugumas darbo vietoje

a)

Laikykite darbo vietg tvarkingg ir gerai apSviestg. Sutrikimas arba prastas
apsvietimas gali sukelti nelaimingy atsitikimy. Bikite jZvalgus, stebékite, kg
darote, ir naudodamiesi jrenginiu vadovaukités sveiku protu.



m)

Pastebéje gaminio veikimo pazeidimus ar nelygumus, nedelsdami jj iSjunkite ir
praneskite jgaliotam asmeniui.

Jei kyla abejoniy, ar gaminys veikia tinkamai, ar jis yra pazeistas, kreipkités j
gamintojo aptarnavimo skyriy.

Prietaiso remontg gali atlikti tik gamintojo servisas. Nebandykite taisyti
gaminio patys!

Atviros liepsnos ar gaisro atveju gesinimui jtampai jrangai naudokite tik sausus
miltelinius arba sniego (CO2) gesintuvus.

Vaikai ar pasaliniai asmenys j darbo zong nejleidziami. (Dél neatidumo galite
prarasti jrenginio kontrole.)

Reguliariai tikrinkite saugos lipduky bukle. Pakeiskite juos, jei jie nejskaitomi.
ISsaugokite Sias naudojimo instrukcijas, kad galétuméte pasinaudoti ateityje.
Jei gaminys turi bati perduotas treciajai $aliai, perduokite jj kartu su Siuo
vartotojo vadovu.

Saugokite prietaisg nuo vaiky ir gyviny.

Patalpa, kurig ketinama ozonuoti, turi bGti sandari (uzdaryti iSorines duris,
pasalinti langy, dury ir kt. nesandarumus), nelyginis mechaninis védinimas ir
uzdengtos orlaidés. Jei jmanoma, rekomenduojama jjungti vidine ventiliacijg,
kad baty lengviau cirkuliuoti ozonuotoje patalpoje. Ozonuotoje patalpoje
atidarykite vidines duris (pvz., vonios, drabuZiy spintos ir pan.).

Patalpoje, kurioje atliekamas ozonavimas, Zmonéms ar gyvinams bati
draudziama. Jei reikia jeiti j patalpg, kuo trumpiau praleiskite patalpoje laikg ir
naudokite apsauginius drabuZius bei kaukes su atitinkamu jdéklu.

Patalpoje, kurioje atliekamas apdorojimas ozonu, draudziama rikyti, dirbti su
atvira ugnimi, dirbti su jrankiais, kurie liepsnoja ar kibirksc¢iuoja, dirbti su
alyvomis ir tepalais arba palikti aliejumi ar riebalais neSvarius daiktus.

Jjunge ozonavimo aparatg, nedelsdami palikite kambar;j.

A Prisimink! Saugokite vaikus ir kitus pasalinius asmenis naudodami jrangg.

2.3. Asmeninis saugumas

a)

b)

Nenaudokite Sio prietaiso, jei esate pavarges, sergate arba esate apsvaiges nuo
alkoholio, narkotiky ar vaisty, kurie gali pakenkti jasy gebéjimui valdyti jrengin;.
Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy psichikos,
jutimo ar intelekto funkcijos yra susilpnéjusios, arba asmenims, neturintiems
patirties ir (arba) Ziniy, nebent jie bty prizidrimi arba uz jy sauguma atsakingo
asmens instruktuoti, kaip elgtis. prietaisa.

Jrenginj gali valdyti asmenys, kurie yra fiziSkai pasirenge, gali jj valdyti ir
tinkamai apmokyti, perskaité Sig naudojimo instrukcijg ir buvo apmokyti
saugos ir sveikatos darbe.



e)

f)

Naudodami §j jrenginj bikite atsargis ir elkités sveiku protu. Akimirksnis
neatidumas veikimo metu gali sukelti rimty suzalojimy.

Kad iSvengtuméte atsitiktinio paleidimo, pries prijungdami prie maitinimo
Saltinio jsitikinkite, kad jungiklis yra iSjungtoje padétyije.

Prekeé néra Zaislas. Vaikus reikia stebéti, kad jie neZaisty su prietaisu.

2.4. Saugus jrenginio naudojimas

a)

e)
f)

g)

Nenaudokite jrenginio, jei ON/OFF jungiklis tinkamai neveikia (nejsijungia ir
neissijungia). Jrenginiai, kuriy negalima valdyti jungikliu, yra nesaugis, negali
veikti ir turi bati suremontuoti.

PrieS reguliuodami, keisdami priedus arba padédami jj j vietg, iSjunkite jrenginj.
Si atsargumo priemoneé sumazina atsitiktinio jsijungimo rizika.

Nenaudojamg gaminj laikykite vaikams ir visiems, kurie néra susipazine su
prietaisu ar Siuo vadovu, nepasiekiamoje vietoje. Produktai yra pavojingi, kai
juos naudoja nepatyre vartotojai.

Laikykite gaminj geros buklés. Pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar
nepazeistos ar nepazeistos judancios dalys (démiy ir komponenty jtrakimai ar
bet kokia kita baklé, galinti turéti jtakos saugiam jrenginio veikimui). Jei
prietaisas paZeistas, pries naudodami jj suremontuokite.

Produktg laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Remontg ir technine priezilrg turi atlikti kvalifikuotas personalas, naudodamas
tik originalias atsargines dalis. Tai uztikrins naudojimo sauguma.

Kad uztikrintuméte suprojektuota jrenginio veikimo vientisuma, nenuimkite
gamykloje sumontuoty dangteliy ir neatlaisvinkite varzty.

Transportuodami arba perkeldami jrenginj iS saugyklos j naudojimo vietg,
laikykités toje Salyje, kurioje jrenginys naudojamas, galiojanciy darbo su
rankomis sveikatos ir saugos taisykliy.

Nejudinkite, nejudinkite ir nesukite masinos, kai ji veikia.

Reguliariai valykite prietaisg, kad iSvengtuméte nuolatinio neSvarumy
kaupimosi.

NeuZdenkite oro jleidimo ar iSleidimo angos.

Preké néra zaislas. Vaikai negali valyti ir prizitréti be suaugusiyjy priezidros.
Negadinkite prietaiso, kad pakeistuméte jo veikimg ar dizaing.

Saugokite jrenginj nuo ugnies ir Silumos Saltiniy.

Neperkraukite jrenginio.

Neleiskite Zmonéms, kuriy uoslé sutrikusi, dirbti su jrenginiu.

Pries jj jjungdami jsitikinkite, kad aplink jrenginj yra pakankamai vietos
Tiesiogiai jkvépti i§ jrenginio ileidimo angy idleidziama ozong GRIEZTAI
DRAUDZIAMA. Trumpalaikis didelés ozono koncentracijos jkvépimas ir
ilgalaikis mazos ozono koncentracijos jkvépimas gali biti pavojingas sveikatai
ir net gyvybei!



A ATSARGIAI! Nors gaminys buvo sukurtas taip, kad biity saugus ir turi
tinkamas apsaugos priemones, ir nepaisant vartotojui pateikty
papildomy saugos priemoniy, dirbant su gaminiu islieka nedidelé
nelaimingo atsitikimo ar susizalojimo rizika. Naudojant gaminj
patartina buti atsargiems ir sveiku protu.

3. Naudojimo instrukcijos

Prietaisas naudojamas ozonui generuoti i$ aplinkinio oro ir naudojamas patalpoms
dezinfekuoti.

Vartotojas atsako uz bet kokig zZala, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.

3.1. Produkto apZvalga
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A. Transportavimo rankena
B. Skersinis, jungiantis rankeng su korpusu
C. Korpusas
D. ISparduotuvés
E. Péda
F. Valdymo skydelis su ekranu



G. |Jleidimo anga
H. Castor
I.  KiSené maitinimo laidui + saugiklio laikiklis (viduje)
J. Nuotolinio valdymo pultas (nuotrauka Zemiau)

OZONE
GENERATOR

3.2. PasiruoSimas operacijai

JRENGINIO PADETIS NUSTATYMAS

Aplinkos temperatira neturi virSyti 40°C, o drégmeé — ne daugiau kaip 85%. Jrengin]
pastatykite kambario viduryje taip, kad baty uztikrinta gera oro cirkuliacija.
ISlaikykite maZiausiai 10 cm atstuma nuo bet kurios jrenginio sienos. Saugokite
jrenginj nuo karsty pavirSiy. Visada eksploatuokite jrenginj ant lygaus, stabilaus,
Svaraus, ugniai atsparaus ir sauso pavirSiaus, vaikams ir asmenims, turintiems
psichikos, jutimo ir intelekto sutrikimy, nepasiekiamoje vietoje. |renginj pastatykite
taip, kad bet kuriuo metu bity galima pasiekti maitinimo kistuka. Jsitikinkite, kad
jrenginio maitinimas atitinka nurodytg identifikavimo lenteléje!

JRENGINIO SURINKIMAS

Naudodami 6 varitus ir SeSiakampj raktg (paveikslélis auksciau), pritvirtinkite
transportavimo rankeng (a) su abiem skersiniais (b) prie jrenginio korpuso (c), kaip
parodyta toliau pateiktoje diagramoje:



3.3. Darbas su jrenginiu
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Masinos valdymo pultas / nuotolinio valdymo pultas:
Nuotraukoje Myg.tu‘ko Funkcija
Nr pavadinimas




POWER

Masinos
valdymo
pultas

1.1 Kai maitinimas iSjungtas, ilgai
paspauskite ,, POWER « mygtuky 2
sekundes, kad jjungtuméte
jrenginj. Ekranas sumirksés tris
kartus ir jrenginys persijungs j
budéjimo rezima. Tada dar kartg
trumpai paspauskite mygtuka, po
60 sekundziy atgalinés atskaitos
prietaisas pradés veikti maksimaliu
ozono lygiu.

1.2 Budéjimo arba darbo bisenoje

ilgai  paspauskite POWER

“ mygtukg 2 sekundes, kad
iSjungtumete jrengin;j.
Ventiliatorius toliau veiks
nepriklausomai 60 sekundziy po
iSjungimo.

1.3 Budéjimo rezimu nustatykite
darbo parametrus naudodami
TIMER |, OZONE | arbaINTERVAL
mygtukai. Tada trumpai

paspauskite ,, POWER « mygtuka,

kad paleistuméte jrenginj, kuris
persijungs j darbine busena.

Nuotolinio
valdymo
pultas

1.1 ISjungtoje blsenoje
paspauskite ,, POWER « mygtuka
nuotolinio valdymo pulte, kad
jjungtuméte jrenginj.  Ekranas
sumirksés tris kartus ir jrenginys
persijungs j budéjimo rezima. Tada
dar kartg paspauskite mygtukg, po
60 sekundZiy atgalinés atskaitos
prietaisas pradés veikti maksimaliu
ozono lygiu. Darbinéje bilsenoje

paspauskite ,, POWER « mygtuka

nuotolinio valdymo pulte, kad

iSjungtumete jrengin;j.
Ventiliatorius toliau veiks
nepriklausomai 60 sekundziy po
iSjungimo.

1.2 Budéjimo rezimu nustatykite
darbo parametrus naudodami




TIMER | OZONE  4rbaINTERVAL

nuotolinio valdymo pulto
mygtukai. Tada paspauskite
POWER «

mygtuka nuotolinio
valdymo pulte, kad paleistuméte
jrenginj, kuris persijungs j darbine

bilsena.
OZONE / - . . . )
OZONEA Pasirinkus wgna i$ keturiy ozonavimo
2 efektyvumo lygiy per valanda: 25% (10g), 50%
arba (20g), 75% (30g), 100% (40g).
OZONEV
Darbo laiko nustatymas nuo 15 minuciy (MIN) iki
3 TIMER 240 minuciy (MAX). Kiekvienas mygtuko
paspaudimas padidina veikimo laikg 15 minuciy.
Darbo ciklo pasirinkimas paleisti vienodais
a INTERVAL intervalais, kas 12 arba 24 valandas (pasirinktas
darbo ciklas rodomas ekrane — Zr. skaiciy 10
paveikslélyje auksciau).
Ekrane:
Nuotraukoje Vardas Funkcija
Nr
5 Darbo zona Patalpos2 ploto nustatymas ozonavimui: 75-
1200 m ~.
6 Darbo laikas 15-240 min.
; gg;?/r;(;s 25 % (10 g/h), 50 % (20 g/h), 75 % (30 g/h),
orocentas 100 % (40 g/h).
Indikatoriaus
It.ampute,' ISvalykite keramines plokstes, kai pasirodys
o p;;’;“ig?k’;;" pranegimas " CLEAN OZONE PLATE
.v . “ pasirodo ekrane. Po valymo istrinkite
iSvalyti .
keramines pranedima su " OZONE “ mygtuka.
plokstes
Sviesa,
primenanti, Pakeiskite keramines plokstes, kai pasirodys
S kad reikia pranedimas " REPLACE OZONE PLATE
pakeisti “ pasirodo ekrane. Po valymo iStrinkite
keramines pranedima su " OZONE “ mygtuka.

plokstes




DARBUY PRADEJIMAS

DEMESIO: Prie$ paleisdami jrenginj jsitikinkite, kad ozonuotoje patalpoje néra
Zmoniy, gyviny ir augaly.

SVARBU: Prie$ pradédami eksploatuoti jrenginj, gerai uzsandarinkite ozonuota
patalpg, kad veikimo metu ozonas nepatekty j gretimas patalpas.

|statykite jrenginj j jo vietg ir prijunkite jo kiStukg prie maitinimo lizdo.
Valdymo skydelyje uZsidegs ekranas.

Paspauskite " POWER « mygtuka (jrenginyje arba nuotolinio valdymo pulte)
pagal aukséiau pateiktas instrukcijas skyriuje ,Masinos valdymo skydelis /
nuotolinio valdymo pultas®. Jrenginys jsijungs numatytaisiais nustatymais, ty
15 minuciy ir 100% ozono gamyba.

Paspauskite " OZONE “ mygtuka, norédami nustatyti norima ozono procenta
per valanda (zr. toliau).

Paspauskite " TIMER “ mygtuka, norédami nustatyti jrenginio veikimo laika,
priklausomai nuo patalpos ploto (Zr. lentele Zemiau). Kiekvienas mygtuko
paspaudimas padidina veikimo laikg 15 minuciy.

Paspauskite "INTERVAL “ myatuka, noredami pasirinkti 12 arba 24 valandy
darbo intervala.

Praéjus 40-60 minuciy nuo operacijos pabaigos, galite jeiti j patalpg ir
atidaryti duris bei langus, kad jg iSvédintumeéte.

3.4.

Talpa 10 g/val 20 g/val 30 g/val 40 g/val
Kambario Darbo laikas | Darbo laikas | Darbo laikas | Darbo laikas
plotas [m ?] [min.] [min.] [min.] [min.]

75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240

Valymas ir priezitra

Prie$ valydami, reguliuodami ar keisdami priedus, taip pat kai prietaisas
nenaudojamas, istraukite maitinimo laidg iS elektros tinklo ir palaukite, kol
besisukancios dalys sustos.

PavirSiams valyti naudokite tik nekorozines valymo priemones.

Laikykite jrenginj sausoje ir vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés ir
tiesioginiy saulés spinduliy.



Nepurkskite jrenginio vandens srove ir nenardinkite j vanden;.

Jsitikinkite, kad pro korpuso ventiliacijos angas nepatekty vandens.

Védinimo angas ir keramine plokste (jos radiatoriy) reikia nuvalyti Sepeciu ir
suspaustu oru mazesnio slégio.

Valymui naudokite minkstg Sluoste.

Valymui nenaudokite astriy ir (arba) metaliniy daikty (pvz., vielinio Sepecio ar
metalinés mentelés), nes jie gali paZeisti prietaiso medziagos pavirsiy.
Nevalykite prietaiso ragstinémis medziagomis, medicininiais produktais,
skiedikliais, degalais, alyva ar kitomis cheminémis medziagomis, nes tai gali
sugadinti jrengin;j.

3.4.1 KERAMINES PLOKSTELES KEITIMAS

SVARBU: vienos keraminés plokstés tarnavimo laikas yra 6000+ darbo
valandy. Praéjus Siam laikui, rekomenduojama jj pakeisti, kad baty islaikytas
geriausias jrenginio veikimas. Prieiga prie keraminés plokstés, jei jg reikia
iSvalyti, taip pat aprasyta toliau.

a) Atjunkite jrenginj horizontaliai nuo galinés korpuso sienelés, pvz., kai
pastatysite ant stalo, tada atsukite 8 varztus (nuo Al iki A4), laikancius
transportavimo rankenos skersinius ir ratus (po 4 kiekvienoje puséje),
kaip pazyméta paveikslélis Zemiau:

e N

(. /

b) Atsukite varZztus B1, B2 ir B3 (Zr. paveikslélj Zemiau) - 3 vnt. kiekvienoje
puséje is viso 6 vnt.
P

B1

/'— /— B2 I,—BE




Jrenginio apacioje atsukite varztus C1 ir C2, tada stumkite priekinj

c)
korpuso skydelj Zzemyn ir atsegkite sagtj, kad jg visiskai nuimtumeéte.
s ™
\ J

d) Nuéme korpuso plokste suraskite viduje esancig keramine plokste.
'

o]

b

e) Svelniai judinkite fiksuota keramine plokite j dedine ir | kaire ir ji
atsilaisvins laikiklyje, patraukite j virSy ir jspausdami j lizdg vietoje
pritvirtinkite naujg, Siek tiek pasukite j deSine-kaire, kol ji visiskai
uzsifiksuos. laikiklis.

X

X - radiatorius
Y - keraminé ploksté
Z - montavimo lizdas
f)  Likusi surinkimo dalis atliekama atvirkstine tvarka.



3.4.2 SAUGIKLIO PAKEITIMAS
Saugiklis yra jrenginio korpuso gale, kiSenéje. Norédami pakeisti saugiklj,
pasukite jo laikiklj ("FUSE ) pries laikrodzZio rodykle ir iSimkite jj su viduje
esanciu saugikliu. Tada jdékite naujg j jo vietg, jsukite viska atgal j
pradine vietg korpuse (sukdami pagal laikrodZio rodykle).

3.4.2

TRIKCIY SALINIMAS

Problema

Galima prieZastis

Sprendimas

Jrenginys nejsijungia

Maitinimo laidas
prijungtas
neteisingai arba j
lizdg néra maitinimo

Patikrinkite
maitinimo laido ir, jei
reikia, elektros jungtj
maitinimo lizde

Perdeges saugiklis

Pakeiskite saugiklj
geru.

ISvalykite arba
pakeiskite keramine
(-es) plokste (-es).

Jrenginys jsijungia,
bet gamina mazai
ozono

UZterstos keraminés
plokstés.

Susidéveéjusios
keraminés plokstes
(-és).

Jrenginys jsijungia,
bet negamina ozono.

Pakeiskite keramine
(-es) plokste (-es).

SAUGAUS AKUMULIATORIY ISMETIMO INSTRUKCIJOS.
Nuotolinio valdymo pulte jdéta CR2032 3V baterija.
akumuliatoriy i$ prietaiso taip pat, kaip jj jdéjote.
Grazinkite baterijas j padalinj, atsakingg uz jy iSmetima.

ISimkite panaudotg

PRIETAISY ATLIEKY ISMETIMAS

Pasibaigus eksploatavimo laikui, Sio gaminio negalima iSmesti kartu su jprastomis
buitinémis atliekomis, o nuveZzti j elektrinés ir elektroninés jrangos perdirbimo
surinkimo punktg. Tai rodo simbolis ant gaminio, naudojimo instrukcijos arba
pakuotés. Siame prietaise naudojamos medziagos yra perdirbamos pagal jy
Zenklinima. Pakartotinai naudodami, perdirbdami ar taikydami kitus atlieky
masiny naudojimo bidus, jas labai prisidedate prie misy aplinkos apsaugos.
Vietiné administracija suteiks jums informacija apie tinkama naudoty prietaisy
iSmetimo vietg .



eforturile pentru a ne asigura ca traducerea este exacta, dar va rugam sa retineti ca
traducerile automate nu sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii
umani. Versiunea oficiald a manualului de utilizare este in limba engleza. Orice diferenta
ntre versiunea tradusa si versiunea originald in limba engleza nu este obligatorie din
punct de vedere juridic. Daca aveti intrebari despre acuratetea traducerii, va rugam sa
consultati versiunea in limba engleza, care este referinta oficiala. Mai multe versiuni
lingvistice sunt disponibile la cerere prin info@expondo.com.

Date tehnice

c Acest manual de utilizare a fost tradus folosind traducerea automatd. Am depus toate

Descrierea parametrilor

Valoarea parametrului

Numele produsului

Generator de ozon

Model

AIRCLEAN 40G

Tensiune de alimentare [V~] /

aplicatii [m 2]

Frecventa [Hz] 230/50
Putere nominala [W]. 350
Clasa de siguranta eu

Clasa IP IPXO0
D|men'5|un| [Latlmex 460 x 400 x 840
Adancime x Inaltime; mm]

Greutate [kg] 18,1
Eficienta ozonarii [g/h] Pana la 40
Capacitate ventilator [m 3 /h] 289 x2
Zona 75-1200

Piesa ceramica

90 x 110 mm (x4)

Baterie telecomanda

CR 2032

Siguranta

F3AL 3A 250V

1. Descriere generala

Acest manual este destinat sa va ajute pentru o utilizare sigura si fiabilda. Produsul este
proiectat si fabricat strict conform specificatiilor tehnice folosind cea mai recenta
tehnologie si componente si mentinand cele mai inalte standarde de calitate.

CITITI CU ATENTIE SI INTELEGETI ACEST MANUAL INAINTE
DE A INCEPE LUCRU.

Pentru a asigura o functionare indelungata si fiabilda a dispozitivului, asigurati-va ca il
utilizati si 1l intretineti in mod corespunzator, in conformitate cu instructiunile din acest
manual de instructiuni. Datele tehnice si specificatiile din acest manual sunt actualizate.



Producatorul isi rezerva dreptul de a face modificari pentru a imbunatati calitatea.
Tinand cont de progresul tehnic si de posibilitatea reducerii zgomotului, unitatea este
proiectata si construita in asa fel incat riscurile rezultate din emisiile de zgomot sa fie
reduse la cel mai mic nivel posibil.

Explicarea simbolurilor

C€

Produsul respecta standardele de siguranta aplicabile.

Cititi manualul inainte de utilizare.

Produs reciclabil.

ATENTIE! sau AVERTISMENT! sau TINE minte! descrierea unei situatii
(semn general de avertizare).

ATENTIE! Pericol de electrocutare!

Avertisment impotriva otravirii cu substante toxice!

B

Numai pentru uz interior.

>

ATENTIE! Cifrele din acest manual sunt doar ilustrative si pot varia in unele
detalii fata de aspectul real al produsului.




2. Siguranta utilizarii

AATEN]’IE! Cititi toate avertismentele si instructiunile de siguranta. Nerespectarea
avertismentelor si instructiunilor poate duce la soc electric, incendiu si/sau vatdmare
grava sau deces.

Termenul ,dispozitiv” sau ,produs” din avertismente si din descrierea manualului se

referd la

Generator de ozon

2.1. Siguranta electrica

a)

e)

f)

g)

Stecherul acestui dispozitiv trebuie sa se potriveasca in priza. Nu modificati
stecherul in niciun fel. Stecherele originale si prizele potrivite reduc riscul de
soc electric.

Evitati sa atingeti partile Tmpamantate, cum ar fi tevile, incalzitoarele,
cuptoarele si frigiderele. Exista un risc crescut de electrocutare daca corpul
dumneavoastrd este impamantat si atinge dispozitivul atunci cand este expus
la ploaie directd, trotuar umed sau cand lucrati intr-un mediu umed. Daca apa
patrunde in dispozitiv, exista un risc crescut de deteriorare a unitatii si soc
electric.

Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

Nu utilizati cablul intr-un mod neintentionat. Nu il utilizati niciodata pentru a
transporta dispozitivul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul
departe de surse de caldurd, ulei, margini ascutite sau parti in miscare.
Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.

Daca nu puteti evita utilizarea produsului intr-un mediu umed, utilizati un
dispozitiv de curent rezidual (RCD) pentru a-l conecta la reteaua electrica.
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezinta
urme de uzurd. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie inlocuit de un
electrician calificat sau de departamentul de service al producatorului.

Pentru a evita socurile electrice, nu scufundati cablul, stecherul sau dispozitivul
fnsusi Tn apa sau alt lichid. Nu utilizati produsul pe suprafete umede.

Nu utilizati aparatul in incaperi cu umiditate foarte mare / in imediata
apropiere a rezervoarelor de apa!

Nu lasati masina sa se ude. Pericol de electrocutare!

2.2. Siguranta la locul de munca



f)

g)

Pastrati zona de lucru ordonata si bine iluminatd. Dereglarea sau iluminarea
slaba pot duce la accidente. Fiti prevazator, urmariti ce faceti si folositi bunul
simt atunci cand utilizati dispozitivul.

Daca gasiti orice deteriorari sau nereguli in functionarea produsului, opriti-I
imediat si raportati-l unei persoane autorizate.

Daca aveti indoieli daca produsul functioneaza corect sau daca este deteriorat,
contactati departamentul de service al producatorului.

Reparatiile aparatului pot fi efectuate numai de service-ul producatorului. Nu
incercati sa reparati singur produsul!

n caz de flacari deschise sau incendiu, utilizati numai stingdtoare cu pulbere
uscata sau zdpada (CO2) pentru a stinge echipamentul sub tensiune.

Nu este permis accesul copiilor sau persoanelor neautorizate in zona de lucru.
(Neatentia poate duce la pierderea controlului unitatii.)

Verificati regulat starea autocolantelor de sigurantd. inlocuiti-le daca sunt
ilizibile.

Pastrati aceste instructiuni pentru utilizare pentru referinte viitoare. Daca
produsul urmeaza sa fie predat unei terte parti, predati-l impreuna cu acest
manual de utilizare.

Tineti aparatul departe de copii si animale.

Camera care urmeaza a fi ozonata trebuie etansata (inchideti usile exterioare,
eliminati scurgerile la ferestre, usi etc.), cu ventilatia mecanica deplasata si
orificiile de ventilatie acoperite. Daca este posibil, se recomanda activarea
ventilatiei interioare pentru a facilita circulatia aerului in camera ozonata.
Deschideti usa interioara (ex: baie, dulap, etc.) in camera ozonata.

Este interzis ca oamenii sau animalele sa stea in incaperea in care se efectueaza
tratamentul de ozonare. Daca este necesar sd intrati in camerd, pastrati timpul
petrecut in camera la minimum si utilizati imbracaminte de protectie si masti
cu o insertie adecvata.

n incaperea in care se efectueazd tratarea cu ozon este interzis si fumezi, s3
lucrezi cu foc deschis, sa lucrezi cu unelte care ard sau fac scantei, sa lucrezi cu
uleiuri si grasimi sau sa lasi obiectele murdare cu ulei sau grasime.

Dupa ce porniti aparatul de ozonare, parasiti imediat camera.

Tine minte! Pastrati copiii si alti trecatori in siguranta n timpul utilizarii
echipamentului.

2.3. Siguranta personala

a)

Nu utilizati acest dispozitiv daca sunteti obosit, bolnav sau sub influenta
alcoolului, a drogurilor sau a medicamentelor care v-ar putea afecta
capacitatea de a utiliza dispozitivul.



e)

f)

Dispozitivul nu este destinat sa fie utilizat de catre persoane (inclusiv copii) cu
functii mentale, senzoriale sau intelectuale reduse sau persoane fara
experienta si/sau cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt supravegheate
sau au fost instruite de o persoana responsabila de siguranta lor cu privire la
modul de operare. dispozitivul.

Unitatea poate fi utilizata de persoane apte fizic, capabile sa o opereze si
instruite corespunzator si care au citit acest manual de instructiuni si au fost
instruite Tn domeniul securitatii si sanatatii in munca.

Utilizati prudenta si bunul simt atunci cand utilizati aceasta unitate. Un
moment de neatentie Tn timpul functionarii poate duce la vatamari corporale
grave.

Pentru a preveni pornirea accidentald, asigurati-va ca intrerupatorul este in
pozitia oprit Thainte de a conecta la o sursa de alimentare.

Produsul nu este o jucarie. Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca
nu se joaca cu aparatul.

2.4. Utilizarea in siguranta a unitatii

a)

f)

g)

Nu utilizati unitatea dacd comutatorul ON/OFF nu functioneazad corect (nu
porneste si nu se opreste). Unitatile care nu pot fi controlate de comutator
sunt nesigure, nu pot functiona si trebuie reparate.

Deconectati unitatea inainte de a face ajustari, de a schimba accesoriile sau de
a o pune deoparte. Aceasta precautie reduce riscul de pornire accidentala.
Pastrati produsul nefolosit la indemana copiilor si a oricui nu este familiarizat
cu dispozitivul sau cu acest manual. Produsele sunt periculoase atunci cand
sunt folosite de utilizatori fara experienta.

Pastrati produsul in stare buna de functionare. Verificati inainte de fiecare
utilizare daca nu exista daune generale sau deteriorarea pieselor in miscare
(fisuri ale pieselor si componentelor sau orice alta stare care poate afecta
functionarea in siguranta a dispozitivului). Daca este deteriorat, reparati
dispozitivul inainte de utilizare.

Nu l3sati produsul la indemana copiilor.

Reparatiile si intretinerea trebuie efectuate de personal calificat folosind doar
piese de schimb originale. Acest lucru va asigura siguranta utilizarii.

Pentru a asigura integritatea operationalda proiectata a dispozitivului, nu
indepartati capacele instalate din fabrica si nu slabiti suruburile.

Cand transportati sau mutati unitatea de la depozitare la locul de utilizare,
respectati regulile de sanatate si siguranta pentru manipularea manuala
aplicabile in tara in care este utilizata unitatea.

Nu mutati, schimbati sau rotiti masina in timpul functionarii.

Curatati aparatul in mod regulat pentru a preveni acumularea permanenta de
murdadrie.



k)  Nu obturati intrarea sau iesirea aerului.

) Produsul nu este o jucdrie. Curdtarea si intretinerea nu trebuie efectuate de
copii fara supravegherea unui adult.

m) Nu modificati dispozitivul pentru a-i modifica performanta sau designul.

n) Tineti unitatea departe de surse de foc si caldura.

o) Nu supraincarcati dispozitivul.

p) Nu permiteti persoanelor cu simtul mirosului afectat sa opereze unitatea.

g) Asigurati-va ca exista suficient spatiu in jurul dispozitivului inainte de a-I porni

Inhalarea directa a ozonului evacuat de la prizele unitatii este STRICT
INTERZISA. Inhalarea pe termen scurt a concentratiilor mari de ozon si
inhalarea pe termen lung a concentratiilor scazute de ozon pot fi periculoase
pentru sanatate si chiar pentru viata!

—
~

A ATENTIE! Desi produsul a fost proiectat pentru a fi sigur si are
garantii adecvate si in ciuda caracteristicilor suplimentare de
siguranta oferite utilizatorului, exista totusi un mic risc de accident
sau ranire la manipularea produsului. Se recomanda prudenta si bun
simt atunci cand utilizati produsul.

3. Instructiuni de utilizare

Aparatul este folosit pentru a genera ozon din aerul inconjurator si este folosit
pentru dezinfectarea incaperilor.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea gresita.



3.1. Prezentare

generala a produsului
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A. Maner de transport
B. Bara transversala care conecteaza manerul la carcasa

F.

G.

C. Carcasa
D. Prize
E. Picior

Panou de control cu display
Deschidere de admisie
H. Castor

I.  Buzunar pentru cablu de alimentare + suport pentru sigurante (in interior)
J.  Telecomanda (foto de mai jos)

OZONE
GENERATOR




3.2. Pregatirea pentru operare

POZITIONAREA UNITATII

Temperatura ambianta nu trebuie sa depaseasca 40°C, iar umiditatea ambianta nu
trebuie sa depaseascd 85%. Asezati unitatea Tn mijlocul incaperii intr-un mod care
sa asigure o buna circulatie a aerului. Mentineti o distantd de minim 10 cm fata de
orice perete al unitatii. Tineti unitatea departe de orice suprafete fierbinti. Utilizati
intotdeauna unitatea pe o suprafata plana, stabila, curata, ignifuga si uscata si la
indemana copiilor si a persoanelor cu functii mentale, senzoriale si intelectuale
afectate. Asezati unitatea in asa fel incat stecherul sa poata fi atins in orice moment.
Asigurati-va ca sursa de alimentare a unitatii corespunde cu cea specificata pe
placuta de identificare!

MONTAJUL UNITATII

Folosind cele 6 suruburi si cheia hexagonala (imaginea de mai sus), atasati manerul
de transport (a) cu ambele traverse (b) la carcasa dispozitivului (c), asa cum se arata
in diagrama de mai jos:




3.3.

Lucrul cu dispozitivul
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Panou de control al masinii / telecomanda:
Nu in Numele .
= . Functie
poza butonului
1.1 in starea oprita, apasati lung
butonul ,, POWER ~ pentru 2 secunde
pentru a porni dispozitivul. Ecranul va
clipi de trei ori, iar dispozitivul va intra
in modul standby. Apoi apasati scurt
butonul din nou, dupa o numaratoare
Panoul de | inversa de 60 de secunde, dispozitivul
1 POWER control al | va functiona implicit la nivelul maxim
masinii de ozon.
1.2 n starea de asteptare sau de lucru,
apasati lung butonul ,, POWER ~ pentru
2 secunde pentru a opri dispozitivul.
Ventilatorul va continua sa functioneze
independent timp de 60 de secunde
dupa oprire.




1.3 In modul de asteptare, setati
parametrii de lucru folosind TIMER |
OZONE | sau INTERVAL pytoane.

Apoi, apasati scurt butonul , POWER ~

pentru a porni dispozitivul, care va
intra in starea de functionare.

Telecomanda

1.1 n starea opritd, apasati butonul ,,

POWER » de pe telecomandi pentru a

porni dispozitivul. Ecranul va clipi de
trei ori, iar dispozitivul va intra in
modul standby. Apoi apasati din nou
butonul, dupa o numaratoare inversa
de 60 de secunde, dispozitivul va
functiona implicit la nivelul maxim de
ozon. in starea de lucru, ap3sati

butonul , POWER » 4e pe telecomanda

pentru a opri dispozitivul. Ventilatorul
va continua sa functioneze
independent timp de 60 de secunde
dupa oprire.

1.2 in modul de asteptare, setati
parametrii de lucru folosind TIMER |
OZONE | sauINTERVAL pytoanele de
pe telecomanda. Apoi, apasati butonul

, POWER » 4o pe telecomanda pentru
a porni dispozitivul, care va intra in
starea de functionare.

OZONE /
OZONEA Alegerea unuia dintre cele patru niveluri de eficienta a
2 ozondrii pe ord: 25% (10g), 50% (20g), 75% (30g), 100%
sau
(40g).
OZONE V
Setarea timpului de lucru intre 15 minute (MIN) - 240
3 TIMER minute (MAX). Fiecare apasare a butonului mareste
timpul de functionare cu 15 minute.
Selectarea ciclului de lucru pentru a se lansa la intervale
egale, lafiecare 12 sau 24 de ore (ciclul de lucru selectat
4 INTERVAL

este afisat pe ecran - vezi numarul 10 din imaginea de

mai sus).

Pe afisaj:




Nui .
! IP Nume Functie
poza
5 7ona de lucru Setarea 2suprafetel camerei pentru ozonare: 75-
1200 m ~.
6 Timp de lucru | 15-240 min.
P I
rocentulde | oo (10g/h), 50% (20g/h), 75% (30g/h), 100%
7 productie de (40g/h)
ozon &/
Un indicator
luminos pentru | Curdtati placile ceramice cand apare mesajul "
8 avdamintisa | CLEAN OZONE PLATE | apare pe display. Dupd
curatati placile | curatare, stergeti mesajul cu ,, OZONE butonul ".
ceramice
O lumina care
va reaminteste Tnlocuiti placile ceramice cand apare mesajul "
9 sd inlocuiti REPLACE OZONE PLATE | gpare pe display. Dupd
placile curdtare, stergeti mesajul cu ,, OZONE pbutonul ".
ceramice
INCEPEREA LUCRARII

ATENTIE: inainte de a porni aparatul, asigurati-vd ca in camera ozonata nu exista
oameni, animale si plante.
IMPORTANT: Tnainte de a pune in functiune unitatea, sigilati bine camera ozonat3
pentru a preveni intrarea ozonului in incaperile adiacente in timpul functionarii.

Asezati dispozitivul in locatia sa si apoi conectati-i stecherul la o priza. Ecranul
de pe panoul de control se va aprinde.

Apasati pe ,, POWER (de pe dispozitiv sau de pe telecomandd) conform

instructiunilor de mai sus din sectiunea ,Panou de control al masinii /
telecomanda”. Dispozitivul se va porni cu setarile implicite, adicd 15 minute
si productie de ozon 100%.

Apasati butonul ,, OZONE butonul " pentru a seta procentul de ozon dorit pe
ora (vezi maijos).

Apasati pe , TIMER butonul " pentru a seta timpul de functionare al unitatii
in functie de zona incaperii (vezi tabelul de mai jos). Fiecare apasare a
butonului mareste timpul de functionare cu 15 minute.

Apisati pe ,INTERVAL putonul " pentru a selecta un interval de lucru de 12
sau 24 de ore.

Dupa 40-60 de minute de la terminarea operatiei, poti intra in camera si
deschide usile si ferestrele pentru a o ventila.

| Capacitate | 10g/h | 20g/h |

30g/h | 40g/h |




Supraf?ta Timp de Timp de Timp de Timp de
camerei [m lucru [min] lucru [min] lucru [min] lucru [min]
’]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240
3.4. Curatare si intretinere
a) Tnainte de curdtarea, reglarea sau inlocuirea accesoriilor si atunci cand
aparatul nu este in uz, deconectati cablul de alimentare de la retea si asteptati
ca piesele rotative sa se opreasca.
b)  Utilizati numai agenti de curatare non-corozivi pentru curatarea suprafetelor.
c) Pastrati unitatea intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si lumina directa
a soarelui.
d) Nu pulverizati unitatea cu un jet de apa si nu o scufundati in apa.
e) Asigurati-va ca nu patrunde apa prin orificiile de ventilatie din carcasa.
f)  Orificiile de ventilatie si placa ceramica (radiatorul acesteia) trebuie curatate
cu o perie si aer comprimat de o presiune mai mica.
g)  Utilizati o carpa moale pentru curatare.
h)  Nu folositi obiecte ascutite si/sau metalice (de exemplu, perie de sdrma sau

spatula metalica) pentru curatare, deoarece acestea pot deteriora suprafata
materialului aparatului.

Nu curatati dispozitivul cu substante acide, produse medicale, diluanti,
combustibil, ulei sau alte substante chimice, deoarece acest lucru poate
deteriora dispozitivul.

3.4.1 INLOCUIREA PLACEI CERAMICE

IMPORTANT: Durata de viata a unei singure placi ceramice este de peste
6000 de ore de functionare. Dupa acest timp, se recomanda fnlocuirea
acestuia pentru a mentine cele mai bune performante ale dispozitivului.
Accesarea placii ceramice in cazul in care are nevoie de curatare este de
asemenea descrisa mai jos.

a) Deconectati dispozitivul orizontal de pe peretele din spate al carcasei,
de exemplu atunci cand este asezat pe un birou, apoi desurubati cele 8
suruburi (de la Al la A4) care tin barele transversale ale manerului de



transport si rotile - cate 4 pe fiecare parte - asa cum este marcat in poza

de mai jos:
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b) Desurubati suruburile B1, B2 si B3 (vezi poza de mai jos) - 3 buc. pe
fiecare parte, in total 6 buc.

p
B1 B2 B3
/ —
L / J
S

c) Inparteainferioara a unitdtii, desurubati suruburile C1 si C2 si apoi glisati
panoul frontal al carcasei in jos si desprindeti catarama pentru a o scoate

complet.
r ~
\ J

d) Dupaindepartarea panouluicarcasei, localizati placa ceramica in interior.



e

e) Miscati usor placa ceramica fixa la dreapta si la stanga si se va sldbi in
suport, o trage in sus si atasati una noua la locul ei, apasand-o in priza,
balansand-o usor spre dreapta-stanga pana cand se fixeaza complet in

ea. titular.
l <]
® ® T e %jﬁ
e T s
i S = -%‘ ..‘ ..........................
— 1
X - radiator

Y - placd ceramicad
Z - prizd de montare
f)  Restul ansamblului este in ordine inversa.

3.4.2 INLOCUIRE SIGURANTA
Siguranta este situata pe partea din spate a carcasei dispozitivului, in
buzunar. Pentru a nlocui siguranta, rotiti suportul acesteia (,,FUSE ") n
sens invers acelor de ceasornic si scoateti-l cu siguranta in interior. Apoi
introduceti unul nou in locul sdu, Tnsurubati totul Tnapoi n locul initial
din carcasa (prin rotirea in sensul acelor de ceasornic).

3.4.2 DEPANARE
| Problema | Cauza posibila | Solutie |




Verificati conexiunea
cablului de
alimentare si, daca
este necesar,
electricitatea in priza
Tnlocuiti siguranta cu

Cablul de alimentare
este conectat
Aparatul nu incorect sau nu are
porneste curent Tn priza

Siguranta arsa

una buna.
Unitatea porneste, . . T u -
. Placi ceramice Curatati sau inlocuiti
dar produce putin . . . .
contaminate. placile ceramice.
ozon
Unitatea porneste, o . ~ s
Placa(e) ceramica Inlocuiti placile
dar nu produce N .
uzata. ceramice.

ozon.

INSTRUCTIUNI PENTRU ELIMINAREA TN SIGURANTA A BATERIILOR.

O baterie CR2032 3V este instalatd in telecomanda. Scoateti bateria uzata din
dispozitiv in acelasi mod in care o introduceti.

Returnati bateriile la o unitate responsabila de eliminarea lor.

ELIMINAREA DESEURILOR APARATELOR

La sfarsitul duratei sale de viata, acest produs nu trebuie aruncat impreuna cu
deseurile menajere normale, ci trebuie dus la un punct de colectare pentru
reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Acest lucru este indicat de
simbolul de pe produs, instructiuni de utilizare sau ambalaj. Materialele utilizate
n acest aparat sunt reciclabile conform marcajului lor. Prin reutilizarea, reciclarea
sau aplicarea altor forme de utilizare a masinilor de deseuri, aduci o contributie
semnificativa la protectia mediului nostru.

Administratia dumneavoastra locald va va oferi informatii despre punctul de
eliminare adecvat pentru aparatele uzate .



zagotovili tocnost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni
in niso namenjeni nadomestitvi ¢loveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega
priro¢nika je v anglescini. Morebitne razlike med prevedeno razli¢ico in izvirno anglesko
razli¢ico niso pravno zavezujoce. Ce imate kakréna koli vpraganja o toénosti prevoda, si
oglejte anglesko razlicico, ki je uradna referenca. Vec jezikovnih razlicic je na voljo na
zahtevo preko info@expondo.com.

Tehnicni podatki

c Ta uporabniski prirocnik je bil preveden s strojnim prevajanjem. Potrudili smo se, da bi

Opis parametra

Vrednost parametra

aplikacije [m 2]

Ime izdelka Generator ozona
Model AIRCLEAN 40G
Napajalna napetost [V~] /
frekvenca [Hz] 230/50
Nazivna moc [W]. 350
Varnostni razred jaz
razred IP IPX0
Mere [Sirina x globina x viSina; 460 x 400 x 840
mm]
Teza [kg] 18,1
Ucinkovitost ozoniranja [g/h] Do 40

” - - 3
Zmogljivost ventilatorja [m 289 x 2
/h]
Obmocje 5-1200

Keramicni kos

90 x 110 mm (x4)

Baterija daljinskega
upravljalnika

CR 2032

Varovalka

F3AL 3A 250V

1. Splosni opis

Ta priro€nik je namenjen pomodi pri varni in zanesljivi uporabi. Izdelek je zasnovan in
izdelan strogo v skladu s tehni¢nimi specifikacijami z uporabo najnovejse tehnologije in

aves

PRED ZACETKOM DELA POZORNO PREBERITE IN
RAZUMETI TA PRIROCNIK.

Da bi zagotovili dolgo in zanesljivo delovanje naprave, poskrbite, da jo pravilno
upravljate in vzdrzujete v skladu s smernicami v tem priro¢niku za uporabo. Tehnicni



podatki in specifikacije v tem prirocniku so posodobljeni. Proizvajalec si pridrZuje
pravico do sprememb z namenom izboljSanja kakovosti. Ob upostevanju tehnicnega
napredka in moZnosti zmanjSevanja hrupa je enota zasnovana in izdelana tako, da so
tveganja zaradi emisij hrupa zmanjSana na najnizjo mozno raven.

Razlaga simbolov

C € Izdelek je skladen z veljavnimi varnostnimi standardi.

Pred uporabo preberite prirocnik.

Izdelek, ki ga je mogoce reciklirati.

POZOR! ali OPOZORILO! ali ZAPOMNI! opis situacije (splosen opozorilni
znak).

POZOR! Nevarnost elektricnega udara!

Opozorilo pred zastrupitvijo s strupenimi snovmi!

Samo za notranjo uporabo.

B

POZOR! Stevilke v tem priroéniku so samo ilustrativne in se lahko v
nekaterih podrobnostih razlikujejo od dejanskega videza izdelka.

>

2. Varnost uporabe

&POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Neupostevanje opozoril in
navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar in/ali resne poskodbe ali smrt.



Izraz "naprava" ali "izdelek" v opozorilih in opisu priro¢nika se nanasa na
Generator ozona

2.1. Elektri¢na varnost

a)

e)

f)

g)

Vti¢ te naprave se mora prilegati v vti¢nico. Na noben nacin ne spreminjajte
vtica. Originalni vti¢i in ustrezne vti¢nice zmanjsujejo tveganje elektricnega
udara.

Izogibajte se dotikanju ozemljenih delov, kot so cevi, grelniki, pecice in
hladilniki. Obstaja povecano tveganje elektricnega udara, ¢e je vase telo
ozemljeno in se dotika naprave, ko je izpostavljeno neposrednemu deZju,
mokrem ploéniku ali med delom v vlaznem okolju. Ce voda pride v napravo,
obstaja povecana nevarnost poskodbe enote in elektricnega udara.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

Kabla ne uporabljajte na nepredviden nacin. Nikoli ga ne uporabljajte za
prenasanje naprave ali za izvlek vtica iz vti¢nice. Kabel hranite stran od virov
toplote, olja, ostrih robov ali gibljivih delov. Poskodovani ali zapleteni kabli
povecajo tveganje elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi izdelka v mokrem okolju, uporabite napravo
za diferencni tok (RCD), da ga prikljucite na elektricno omrezje. Uporaba RCD
zmanjsa nevarnost elektricnega udara.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poskodovan ali kaze znake
obrabe. Poskodovan napajalni kabel naj zamenja usposobljen elektricar ali
servisna sluzba proizvajalca.

Da preprecite elektri¢ni udar, kabla, vti¢a ali same naprave ne potapljajte v
vodo ali drugo tekocino. Izdelka ne uporabljajte na mokrih povrsinah.
Naprave ne uporabljajte v prostorih z zelo visoko vlaZznostjo / v neposredni
blizini rezervoarjev za vodo!

Ne dovolite, da se stroj zmoci. Nevarnost elektricnega udara!

2.2. Varnost na delovhem mestu

a)

Delovni prostor naj bo urejen in dobro osvetljen. Nered ali slaba osvetlitev
lahko povzrocita nesreco. Bodite preudarni, pazite kaj pocnete in pri uporabi
naprave ravnajte po zdravi pameti.

Ce ugotovite pogkodbe ali nepravilnosti v delovanju izdelka, ga takoj izklopite
in prijavite pooblasceni osebi.

Ce dvomite, ali izdelek deluje pravilno ali je poskodovan, se obrnite na servisno
sluzbo proizvajalca.



m)

Popravila naprave sme izvajati samo servis proizvajalca. lzdelka ne poskusajte
popraviti sami!

V primeru odprtega ognja ali poZara za gaSenje opreme pod napetostjo
uporabite samo gasilne aparate s suhim prahom ali snegom (CO2).

Otroci ali nepooblas¢ene osebe ne smejo biti v delovhem obmocdju.
(Nepazljivost lahko povzrodiizgubo nadzora nad enoto.)

Redno preverjajte stanje varnostnih nalepk. Zamenijajte jih, e so necitljivi.

Ta navodila shranite za prihodnjo uporabo. Ce boste izdelek predali tretji osebi,
ga izroCite skupaj s tem uporabniskim priro¢nikom.

Napravo hranite izven dosega otrok in Zivali.

Prostor, ki ga nameravamo ozonirati, je treba zatesniti (zapreti zunanja vrata,
odstraniti puscanje na oknih, vratih ipd.), izklopiti mehansko prezracevanje in
pokriti zraénike. Ce je mogoce, je priporoéljivo vklopiti notranje prezradevanje,
da olajsate kroZenje zraka v ozoniranem prostoru. Odprite notranja vrata (npr.
kopalnice, garderobe itd.) v ozoniranem prostoru.

V prostoru, kjer se izvaja ozonizacija, je prepovedano zadrzevanje ljudi ali zivali.
Ce je v prostor nujno vstopiti, naj bo ¢as v prostoru ¢&im manjsi in uporabljajte
zasS€itna oblacila in maske z ustreznim vlozkom.

V prostoru, kjer se izvaja zdravljenje z ozonom, je prepovedano kaditi, delati z
odprtim ognjem, delati z orodjem, ki gori ali iskri, delati z olji in mas¢obami ter
puscati predmete, umazane z oljem ali mascobo.

Ko vklopite ozonizacijski stroj, takoj zapustite prostor.

Ne pozabite! Med uporabo opreme poskrbite za varnost otrok in drugih
navzocih.

2.3. Osebna varnost

c)

Te naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola,
mamil ali zdravil, ki bi lahko zmanjsala vaso sposobnost upravljanja naprave.
Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki) z zmanjSanimi
dusevnimi, senzori¢nimi ali intelektualnimi funkcijami ali osebe brez izkusenj
in/ali znanja, razen ¢e so pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost,
o uporabi napravo.

Napravo lahko upravljajo osebe, ki so fizicno sposobne, za upravljanje
sposobne in ustrezno usposobljene osebe, ki so prebrale ta navodila za
uporabo in so bile usposobljene za varnost in zdravje pri delu.

Pri upravljanju te enote bodite previdni in zdravi razum. Trenutek nepazljivosti
med delovanjem lahko povzrodi resne telesne poskodbe.

Da preprecite nenamerni zagon, se prepricajte, da je stikalo v izklopljenem
polozaju, preden ga prikljucite na vir napajanja.



f)

Izdelek ni igraca. Na otroke je treba paziti, da se ne igrajo z napravo.

2.4. Varna uporaba enote

a)

e)
f)

g)

>
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Naprave ne uporabljajte, ¢e stikalo za VKLOP/IZKLOP ne deluje pravilno (se ne
vklaplja in ne izklaplja). Enote, ki jih ni mogoce krmiliti s stikalom, niso varne,
ne morejo delovati in jih je treba popraviti.

Izklju¢ite enoto, preden jo prilagodite, zamenjate dodatno opremo ali jo
pospravite. Ta varnostni ukrep zmanjsa tveganje nenamernega zagona.
Neuporabljen izdelek hranite izven dosega otrok in vseh, ki ne poznajo naprave
ali tega prirocnika. lzdelki so nevarni, ¢e jih uporabljajo neizkuseni uporabniki.
Izdelek vzdrzujte v dobrem delovnem stanju. Pred vsako uporabo preverite
morebitne splosne poskodbe ali poskodbe gibljivih delov (razpoke v delih in
komponentah ali katero koli drugo stanje, ki bi lahko vplivalo na varno
delovanje naprave). Ce je naprava poskodovana, jo dajte popraviti pred
uporabo.

Izdelek hranite izven dosega otrok.

Popravila in vzdrZevanje mora izvajati usposobljeno osebje z uporabo samo
originalnih nadomestnih delov. To bo zagotovilo varnost uporabe.

Da zagotovite nacrtovano celovitost delovanja naprave, ne odstranjujte
tovarnisko namescenih pokrovov in ne popuscajte vijakov.

Pri transportu ali premikanju enote iz skladiS¢a na mesto uporabe upostevajte
zdravstvena in varnostna pravila za ro¢no rokovanje, ki veljajo v drzavi, kjer se
enota uporablja.

Ne premikajte, premikajte ali vrtite stroja med delovanjem.

Napravo redno Cistite, da preprecite trajno nabiranje umazanije.

Ne ovirajte dovoda ali odvoda zraka.

lzdelek ni igraca. Ci§¢enja in vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora
odrasle osebe.

Ne posegajte v napravo, da bi spremenili njeno delovanje ali obliko.

Enoto hranite stran od virov ognja in toplote.

Ne preobremenjujte naprave.

Osebam z oslabljenim vohom ne dovolite, da upravljajo enoto.

Prepricajte se, da je okoli naprave dovolj prostora, preden jo vklopite
Neposredno vdihavanje ozona, ki izhaja iz izpustov enote, je STROGO
PREPOVEDANO. Kratkotrajno vdihavanje visokih koncentracij ozona in
dolgotrajno vdihavanje nizkih koncentracij ozona je lahko nevarno za zdravje
in celo Zivljenje!

POZOR! Ceprav je bil izdelek zasnovan tako, da je varen in ima
ustrezne zascitne ukrepe ter kljub dodatnim varnostnim funkcijam,
ki so na voljo uporabniku, pri ravnanju z izdelkom Se vedno obstaja



majhna nevarnost nesrece ali poskodbe. Pri uporabi izdelka
svetujemo previdnost in zdrav razum.

3. Navodila za uporabo

Naprava se uporablja za ustvarjanje ozona iz okolisSkega zraka in se uporablja za
razkuZevanje prostorov.

Uporabnik je odgovoren za vso S$kodo, ki nastane zaradi napacne uporabe.

3.1. Pregled izdelka
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A. Transportni rocaj
B. Precka, ki povezuje rocaj z ohisjem
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C. Ohigje
D. Prodajna mesta
E. Stopalo

F. Nadzorna plosc¢a z zaslonom
G. Vhodna odprtina
H. Castor
I.  Zep za napajalni kabel + nosilec varovalke (znotraj)
J.  Daljinski upravljalnik (fotografija spodaj)
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3.2. Priprava na operacijo

POZICIONIRANIJE ENOTE

Temperatura okolice ne sme presegati 40 °C, vlaZznost okolice pa ne sme presegati
85 %. Enoto postavite na sredino prostora na nacin, ki zagotavlja dobro kroZenje
zraka. Ohranite najmanj 10 cm razdalje od katere koli stene enote. Enoto hranite
stran od vrocih povrsSin. Napravo vedno uporabljajte na ravni, stabilni, Cisti,
ognjevarni in suhi povrsini ter izven dosega otrok in oseb z motnjami dusevnih,
senzori¢nih in intelektualnih funkcij. Napravo postavite tako, da je elektricni vti¢
vedno dosegljiv. Prepricajte se, da napajanje enote ustreza tistemu, ki je navedeno
na identifikacijski ploscici!

MONTAZA ENOTE

S 6 vijaki in imbus kIjuéem inka zgoraj) pritrdite trasportni rocaj (a) z obema
preckama (b) na ohisje naprave (c), kot je prikazano na spodnji sliki:



3.3.
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Delo z napravo
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Nadzorna plosca stroja / daljinski upravljalnik:
st na ..
sliki Ime gumba funkcija




POWER

Nadzorna
plosca
stroja

1.1 Vizklopljenem stanju dolgo pritisnite

« POWER » ;5 2 sekundi, da vklopite

napravo. Zaslon bo trikrat utripnil in
naprava bo presla v  stanje
pripravljenosti. Nato znova na kratko
pritisnite  gumb, po 60-sekundnem
odstevanju bo naprava privzeto delovala
1.2 V stanju pripravljenosti ali delovnem

stanju dolgo pritisnite “ POWER » 253 5

sekundi, da izklopite napravo. Ventilator
bo deloval samostojno Se 60 sekund po
izklopu.

1.3 V stanju pripravljenosti nastavite
delovne parametre z uporabo TIMER |
OZONE | ozINTERVAL gumbi. Nato na

kratko pritisnite » POWER » 4,4 zagon

naprave, ki bo presla v delovno stanje.

Daljinski
upravljalnik

1.1 V izklopljenem stanju pritisnite

«POWER » 3 daljinskem upravljalniku,

da vklopite napravo. Zaslon bo trikrat
utripnil in naprava bo presla v stanje
pripravljenosti. Nato znova pritisnite
gumb, po 60-sekundnem odstevanju bo
naprava privzeto delovala na najvisji
ravni ozona. V delovnem stanju pritisnite

» POWER » na daljinskem upravljalniku,
da izklopite napravo. Ventilator bo
deloval samostojno Se 60 sekund po
izklopu.

1.2 V stanju pripravljenosti nastavite
delovne parametre z uporabo TIMER |
OZONE |, oz INTERVAL gumbi na

daljinskem upravljalniku. Nato pritisnite

" POWER » 13 daljinskem upravljalniku

za zagon naprave, ki bo presla v delovno
stanje.

OZONE

OZONEA
oz OZONE v

Izbira ene izmed Stirih stopenj ucinkovitosti ozoniranja
na uro: 25 % (10 g), 50 % (20 g), 75 % (30 g), 100 % (40

g).




Nastavitev delovnega ¢asa med 15 minut (MIN) - 240
3 TIMER minut (MAX). Z vsakim pritiskom na gumb se cas
delovanja podalj$a za 15 minut.

Izbira delovnega cikla za zagon v enakih intervalih,
4 INTERVAL vsakih 12 ali 24 ur (izbrani delovni cikel je prikazan na
zaslonu - glej Stevilko 10 na zgorniji sliki).

Na zaslonu:
S:“T(ia Ime funkcija
5 Delovno Nastavitev povrSine prostora za ozonizacijo: 75-
obmogje 1200 m 2.
6 Delovni ¢as 15-240 min.
Odstotek
) ) 25 % (10 g/h), 50 % (20 g/h), 75 % (30 g/h), 100 %
7 proizvodnje (40 g/h).
ozona
Indikatorska
lucka, k', vas Ocistite keramicne plosce, ko se prikaze sporocilo
8 opomni na "CLEAN OZONE PLATE " se prikaZe na zaslonu.
Cistenje en n
keramiénih Po ¢is¢enju izbrisite sporocilo z " OZONE " gumb.
plos¢
Lucka, ki vas
opomni, da Zamenjajte keramicne plosce, ko se prikaze
9 morate sporoctilo "REPLACE OZONE PLATE " se prikaZe na
zamenjati zaslonu. Po ¢&i$éenju izbrisite sporocilo z " OZONE
keramicne " gumb.
plosce
ZACETEK DELA

POZOR: Pred zagonom naprave se prepricajte, da v ozoniranem prostoru ni ljudi,
Zivali in rastlin.

POMEMBNO: Preden zaZenete enoto, ozoniran prostor dobro zatesnite, da
preprecite vdor ozona v sosednje prostore med delovanjem.

. Napravo postavite na njeno mesto in prikljucite njen vti¢ v elektri¢no vticnico.
Zaslon na nadzorni plosci bo zasvetil.

. Pritisnite " POWER » (na napravi ali daljinskem upravljalniku) v skladu z
zgornjimi navodili v razdelku »Nadzorna plosca stroja/daljinski upravljalnik«.
Naprava se bo vklopila s privzetimi nastavitvami, to je 15 minut in 100%
proizvodnjo ozona.



Pritisnite " OZONE " 73 nastavitev Zelenega odstotka ozona na uro (glejte
spodaj).

Pritisnite " TIMER " za nastavitev ¢asa delovanja enote glede na povrino
prostora (glejte spodnjo tabelo). Z vsakim pritiskom na gumb se cas
delovanja podaljsa za 15 minut.

Pritisnite "INTERVAL " 73 izbiro 12- ali 24-urnega delovnega intervala.

Po 40-60 minutah od konca operacije lahko vstopite v sobo in odprete vrata
in okna, da jo prezracite.

Zmogljivost 10 g/h 20g/h 30g/h 40 g/h
Povrsina Delovni ¢as | Delovni¢as | Delovnic¢as | Delovni ¢as
prostora [m . . . .
2] [min] [min] [min] [min]
75 60 30 20 15
150 120 60 40 30
300 240 120 80 60
450 - 180 120 90
600 - 240 160 120
750 - - 200 150
900 - - 240 180
1200 - - - 240
3.4. Cis¢enje in vzdrzevanje
a) Pred ciscenjem, prilagoditvijo ali zamenjavo dodatkov in ko aparata ne
uporabljate, izkljucite napajalni kabel iz elektricnega omrezja in pocakajte, da
se vrtljivi deli ustavijo.
b)  Za ¢iScenje povrsin uporabljajte le nejedka Cistila.
c) Napravo hranite na suhem in hladnem mestu, zas¢iteno pred vlago in
neposredno soncno svetlobo.
d) Enote ne prsite s curkom vode in je ne potapljajte v vodo.
e) Prepricajte se, da skozi prezracevalne odprtine v ohisju ne pride voda.
f)  PrezracCevalne odprtine in keramicno plos¢o (njen radiator) ocistite s krtaco in
stisnjenim zrakom nizjega pritiska.
g) Zaciscenje uporabite mehko krpo.
h)  Za c¢is¢enje ne uporabljajte ostrih in/ali kovinskih predmetov (npr. Zi¢ne krtace

ali kovinske lopatice), saj lahko poskodujejo povrsino materiala aparata.
Naprave ne Cistite s kislimi snovmi, medicinskimi izdelki, razredcili, gorivom,
oljem ali drugimi kemikalijami, ker lahko poskodujejo napravo.

3.4.1 ZAMENJAVA KERAMICNE PLOSCE

POMEMBNO: Zivljenjska doba posamezne kerami¢ne plosce je 6000+ ur
delovanja. Po tem casu je priporocljivo, da ga zamenjate, da ohranite



najboljSe delovanje naprave. Spodaj je opisan tudi dostop do keramicne
plosce, Ce jo je treba odistiti.

a) Napravo odklopite vodoravno na zadnji steni ohisja, npr. ko jo postavite
na mizo, in nato odvijte 8 vijakov (od Al do A4), ki drZijo precke
transportnega rocaja in kolesa — 4 na vsaki strani — kot je oznaceno v
spodnja slika:

4 N

(. J

b) Odvijte vijake B1, B2 in B3 (glejte spodnjo sliko) - 3 kos. na vsaki strani
skupaj 6 kom.

-
B1 B2 B3
VR —
I —
h.

c) Na dnu enote odvijte vijaka C1 in C2 in nato sprednjo plos¢o ohisja

potisnite navzdol ter odpnite zaponko, da jo popolnoma odstranite.
s N

. vy

d) Ko odstranite plosco ohisja, poiscite kerami¢no plosco v notranjosti.



e

e) Fiksno keramicno plos¢o neZzno premikajte desno in levo in sprostila se
bo v drzalu, jo potegnite navzgor in na njeno mesto pritrdite novo tako,
da jo pritisnete v vticnico in jo rahlo zazibate v desno-levo, dokler se
popolnoma ne zaskoci v nosilec.

|E— igja
sy
: 5 5 do
—
X - radiator

Y - keramicna plos¢a
Z - montaZna vticnica
f)  Preostali del sestavljanja poteka v obratnem vrstnem redu.

3.4.2 ZAMENJAVA VAROVALKE

Varovalka se nahaja na zadnji strani ohisja naprave v zepu. Ce Zelite
zamenjati varovalko, obrnite njeno drzalo (”FUSE «) v nasprotni smeri
urinega kazalca in ga odstranite z varovalko v njej. Nato na njegovo
mesto vstavite novega, vse skupaj privijete nazaj na prvotno mesto v
ohisju (z vrtenjem v smeri urinega kazalca).

TN

3.42  ODPRAVLIANJE TEZAV
| Tezava | Mozen vzrok reSitev |




Napajalni kabel ni Preverite prikljucek

pravilno prikljucen napajalnega kabla in
Naprava se ne ali v vti¢nici ni po potrebi elektriko v
zazene napajanja vticnici
Zamenjajte varovalko
Pregorela varovalka
z dobro.
Enota se zaZene, . Ocistite ali
. Kontaminirane .
vendar proizvede Ly . zamenjajte
keramicne plosce. y vy
malo ozona keramicne plosce.

Enota se zaZene,
vendar ne proizvaja
ozona.

Obrabljene Zamenjajte
keramicne plosce. keramicne plosce.

NAVODILA ZA VARNO ODSTRANJEVANJE BATERLJ.

V daljinskem upravljalniku je namescena baterija CR2032 3V. Izrabljeno baterijo
odstranite iz naprave na enak nacin, kot ste jo vstavili.

Baterije vrnite enoti, ki je odgovorna za njihovo odstranitev.

ODLAGANIJE ODPADNIH APARATOV

Ob koncu Zivljenjske dobe tega izdelka ne smete odvrec¢i med obicajne
gospodinjske odpadke, temve¢ ga odnesite na zbirno mesto za recikliranje
elektri¢ne in elektronske opreme. To je oznaceno s simbolom na izdelku, navodilih
za uporabo ali embalazi. Materiale, uporabljene v tej napravi, je mogoce reciklirati
v skladu z njihovo oznako. S ponovno uporabo, recikliranjem ali drugimi oblikami
uporabe odpadnih strojev pomembno prispevate k varovanju nasega okolja.
Vasa lokalna uprava vam bo posredovala informacije o ustreznem mestu za
odlaganje rabljenih aparatov .
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CLEANING INSTRUMENTS

__ Umwelt - und Entsorgungshinweise

Hersteller an Verbraucher

Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro — und Elektronikgerite diirfen gemiB europiischer Vorgaben [I] nicht zum
unsortierten Siedlungsabfall gegeben werden, sondern miissen getrennt erfasst werden. Das Symbol der
Abfalltonne auf Riadern weist auf die Notwendigkeit der getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit
beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafiir, dieses Gerit, wenn Sie es nicht mehr weiter nutzen wollen, in die
hierfiir vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerit einer vom unsortierten Siedlungsabfall
getrennten Erfassung zuzufithren. Die offentlich — rechtlichen Entsorgungstrager (Kommunen) haben
hierzu Sammelstellen eingerichtet, an denen Altgerite aus privaten Haushalten ihres Gebietes fiir Sie
kostenfrei entgegengenommen werden. Moglicherweise holen die rechtlichen Entsorgungstriger die
Altgerite auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich Uber Ihren lokalen Abfallkalender oder bei Ihrer Stadt — oder
Gemeindeverwaltung iiber die in lhrem Gebiet zur Verfiigung stehenden Maglichkeiten der Riickgabe
oder Sammlung von Altgeraten.

[ RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPAISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES
UBER ELEKTRO - UND ELEKTRONIK — ALTGERATE
[2] Gesetz iiber das Inverkehrbringen, die Riicknahme und die umweltvertragliche Entsorgung

von Elektro — und Elektronikgerdten (Elektro — und Elektronikgeritegesetz — ElektroG).

Utylizacja produktu

Produkty elektryczne i elektroniczne po zakonczeniu okresu eksploatacji wymagaja segregacji i oddania
ich do wyznaczonego punktu odbioru. Nie wolno wyrzuca¢ produktéw elektrycznych razem z odpadami
gospodarstwa domowego. Zgodnie z dyrektywa WEEE 2012/19/UE obowiazujaca w Unii Europejskiej,
urzadzenia elektryczne i elektroniczne wymagaja segregacji i utylizacji w wyznaczonych miejscach. Dbajac
o prawidtowa utylizacje, przyczyniasz si¢ do ochrony zasobow naturalnych i zmniejszasz negatywny
wplyw oddzialywania na srodowisko, cztowieka i otoczenie. Zgodnie z krajowym prawodawstwem,
nieprawidtowe usuwanie odpadéw elektrycznych i elektronicznych moze by¢ karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and
regulations.

CONTACT
expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Gora | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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